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Vybrané ohlasy na tvorbu Morgan Rice
 
„ČARODĚJŮV PRSTEN má všechny rysy potřebné pro jasný úspěch: hlavní i vedlejší příběh, záhadná atmosféra, stateční rytíři a rozkvétající vztahy, které zacelují rány na zlomených srdcích, a dále také podvod či zrada. Slibuje dlouhé hodiny zábavy a jistě uspokojí všechny věkové kategorie. Dílo najde své místo v knihovnách u všech příznivců fantasy literatury.“
--Books and Movie Reviews, Roberto Mattos 
„Velice zábavná epická fantasy.” 
—Kirkus Reviews
 
„Můžeme zde spatřit zrození něčeho výjimečného.” 
--San Francisco Book Review
 
„Našlapané akcí…. Vypravěčský styl Riceové je bohatý a příběh poutavý.“
--Publishers Weekly
 
„ Velmi čtivá fantasy …. Počátek něčeho, co má ambice stát se oblíbenou fantasy ságou pro mladé čtenáře.” 
--Midwest Book Review
 



Knihy od Morgan Rice
 
KRÁLOVÉ A ČARODĚJOVÉ
VZESTUP DRAKŮ (Kniha č.1)
VZESTUP STATEČNÝCH (Kniha č.2)
OTĚŽE CTI (Kniha č.3)
ZROZENÍ UDATNOSTI (Kniha č.4)
ŘÍŠE STÍNŮ (Kniha č.5)
NOC STATEČNÝCH (Kniha č.6)
 
ČARODĚJŮV PRSTEN
CESTA HRDINY (Kniha č.1)
POCHOD KRÁLŮ (Kniha č.2)
OSUD DRAKŮ (Kniha č.3)
POKŘIK CTI (Kniha č.4)
SLAVNÁ PŘÍSAHA (Kniha č.5)
ÚTOK CHRABRÝCH (Kniha č.6)
OBŘAD MEČŮ (Kniha č.7)
MOC ZBRANÍ (Kniha č.8)
NEBE KOUZEL (Kniha č.9)
MOŘE ŠTÍTŮ (Kniha č.10)
PANOVÁNÍ OCELI (Kniha č.11)
ZEMĚ OHŇŮ (Kniha č.12)
VLÁDA KRÁLOVEN (Kniha č.13)
BRATRSKÁ PŘÍSAHA (Kniha č.14)
SEN SMRTELNÍKŮ (Kniha č.15)
RYTÍŘSKÉ KLÁNÍ (Kniha č.16)
DAR BITVY (Kniha č.17)
 
TRILOGIE PŘEŽITÍ
ARÉNA JEDNA: OTROKÁŘI (Kniha č.1)
ARÉNA DVĚ (Kniha č.2)
 
UPÍŘÍ ŽURNÁLY
PROMĚNĚNÁ (Kniha č.1)
MILOVANÁ (Kniha č.2)
ZRAZENÁ (Kniha č.3)
PŘEDURČENA (Kniha č.4)
ŽÁDANÁ (Kniha č.5)
ZASNOUBENÁ (Kniha č.6)
ZASLÍBENÁ (Kniha č.7)
NALEZENÁ (Kniha č.8)
VZKŘÍŠENÁ (Kniha č.9)
TOUŽÍCÍ (Kniha č.10)
PROKLETÁ (Kniha č.11)



Stáhněte si knihy od Morgan Rice přímo teď!





Poslechněte  si sérii ČARODĚJŮV PRSTEN ve formátu audio knihy!
 
Nyní dostupné na:
 
 
Amazon
Audible
iTunes







OBSAH
 
KAPITOLA PRVNÍ
KAPITOLA DRUHÁ
KAPITOLA TŘETÍ
KAPITOLA ČTVRTÁ
KAPITOLA PÁTÁ
KAPITOLA ŠESTÁ
KAPITOLA SEDMÁ
KAPITOLA OSMÁ
KAPITOLA DEVÁTÁ
KAPITOLA DESÁTÁ
KAPITOLA JEDENÁCTÁ
KAPITOLA DVANÁCTÁ
KAPITOLA TŘINÁCTÁ
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ
KAPITOLA PATNÁCTÁ
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ
KAPITOLA OSMNÁCTÁ
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ
KAPITOLA DVACÁTÁ
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ
KAPITOLA TŘICÁTÁ
KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ
KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ
KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ
KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ
KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ
KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ
KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ
KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ
 



KAPITOLA PRVNÍ
 
Thorgrin nekontrolovatelně padal z hroutící se hory a neustále přitom narážel do hlíny a kamenů. Celý svět se s ním točil. Snažil se nějak zorientovat a převzít kontrolu, ale nedařilo se. Koutkem oka zahlédl, že ostatním se nevede ani o chlup lépe. I oni se zoufale snažili zachytit kořenů, kamenů anebo čehokoliv jiného, aby pád alespoň trochu zmírnili.
Thor si uvědomoval, že se neustále vzdaluje od vrcholku vulkánu a tedy i od Guwayna. Pomyslel na ty divochy tam nahoře, kteří se chystali obětovat jeho synka, a strašně přitom zuřil. Zoufale kolem sebe drápal mezi prsty mu neustále proklouzávající hlínu, řval a nechtěl se s tím smířit. 
Ať se však snažil jak chtěl, nemohl nic dělat. Byl rád, že stále ještě dýchá a je schopen vnímat, co se děje kolem něj. Mnohem méně se mu už dařilo chránit se před nárazy valící se masy zeminy. Měl pocit, jako by na něj zrovna padala tíha celého vesmíru. 
Všechno se odehrávalo strašlivě rychle. Thor si to sotva stíhal uvědomovat, ale v jednom okamžiku si všimnul ostrých skal, na které se všichni řítili. Jakmile na ně dopadnou, bude s nimi amen.
Zavřel oči a pokusil se vzpomenout si na svůj trénink. Na všechno, co jej Argon učil, i na slova své matky. Snažil se najít klid uprostřed bouře a probudit sílu válečníka. Přímo před očima se mu odehrávaly zážitky z celého života. Byla tohle jeho poslední zkouška?

Prosím, Bože, modlil se Thor, pokud existuješ, prosím, zachraň mě. Nenech mě takhle umřít. Pomoz mi znovu oživit moje síly. Dovol mi získat syna zpátky. 
  Jakmile na ta slova pomyslel, okamžitě pocítil, že je jeho přání zvažováno. On sám byl posazen na misku vah a před zkoušku, která jej přinutí najít v sobě mnohem více víry, než doposud měl. Byl teď válečníkem a, přesně jak jej matka varovala, bude muset podstoupit test hodný takového titulu.
 Zavřel oči a svět najednou začal zpomalovat ve svém pohybu. Thor se, navzdory situaci, začínal cítit klidně a spokojeně. Jeho údy se rozproudily ony známé vlny hřejivé energie. Začal mít pocit, že to, co bylo Thorem, bylo větší než jeho fyzické tělo. 
 Najednou jako by byl vně své fyzické schránky. Shlížel sám na sebe, jak padá dolů z hory. Uvědomil si, že už není jenom tím tělem, ale něčím mnohem větším. 
 A pak byl najednou zase zpátky. Zvedl dlaně nad hlavu a spatřil, že z nich vytryskly dva paprsky jasně zářícího světla. Začal s ním pracovat, tvarovat jej a během chvilky kolem sebe i svých bratří utvořil světelnou kouli. Jakmile to dokonal, masa hlíny i kamení, které se na ně až do této chvíle valily, se najednou o ten štít začaly rozbíjet jako divoký horský potok o skálu. 
 Stále ještě klouzali, ale už o poznání pomaleji, až se nakonec úplně zastavili na rovném místě na úpatí hory. Přistáli v mělké vodě, která jim dosahovala po kolena.

 Thor se ohromeně rozhlédl kolem a potom vzhůru do svahu. Lavina kamení a hlíny se zastavila o jeho energetické pole a teď nad nimi visela, zdánlivě ve volném prostoru, a hrozila zřícením. Ani nemohl uvěřit, že to byla jeho práce. 
 „Někdo mrtvý?“ zeptal se O'Connor. 
 Spatřil Reece, O'Connora, Convena, Matuse, Eldena a Indru. Všichni byli zmodřincovaní a otřesení, ale zvedali se na nohy. Všichni to jako zázrakem přečkali bez vážných zranění. Dlaněmi si třeli tváře, aby z nich dostali tu nejhorší špínu. Vypadali, jako kdyby se právě vynořili z uhelného dolu. Thor viděl, jak vděční jsou, že jsou stále ještě naživu. V jejich pohledech četl vyjádření díků.
Thor sebou trhl a znovu se zadíval směrem k vrcholku hory. V jeho mysli už zase bylo místo jenom pro jedinou věc: jeho syna.
„Jenže jak se teď dostaneme…“ začal Matus.
Než však stačil otázku dokončit, ucítil Thor najednou, že se mu něco omotalo kolem kotníků. Podíval se tam a spatřil podivnou, šlachovitou příšerku, která se mu sveřepě omotávala chapadly kolem kotníků a lýtek. Měla dvě hlavy, které vzhledem trochu připomínaly murénu. Obě syčely a slintaly. Chapadla měla žahavé žlázy.
Thorovy reflexy okamžitě začaly pracovat. Rychlostí blesku tasil meč a sekl. Ostatní činili totéž, neboť i oni byli napadeni. Thor opatrně sekl, a snažil se přitom netrefil vlastní nohu. Čepel narazila jenom na mizivý odpor rosolovitého těla. Příšerka se otřásla, odpadla a ta strašlivá žahavá bolest okamžitě polevila. Tělo podivného úhoře sklouzlo se syčením zpátky do mělké vody.
O'Connor chmátnul po svém luku a pokoušel se je zabíjet šípy, ale nedařilo se mu je trefit. Potom se zuřivě rozkřičel, když se na něj přisály hned tři potvory najednou.
Thor, nyní volný, vyrazil kupředu a přesekl vejpůl tvora, který se sápal po O'Connorově noze, zatímco Indra přistoupila k Eldenovi a zařvala na něj:  „Nehýbej se!“
Namířila vlastní luk a vystřelila tři rychlé střely, které s precizní přesností srážely tvory do vody, ale také několikrát škrábly hrotem do Eldenovy kůže.
Šokovaně se na ni podíval 
„Zešílelas?“ zařval na ni. „Div, že jsi mi neustřelila nohu!“
Indra se ušklíbla. 
„Ale furt ji máš, ne?“ odpověděla.
Uslyšeli další a další šplouchání. Rozhlédli se a spatřili, že se z vody vynořuje stále více potvor. Thor si uvědomil, že odtamtud musejí co nejrychleji zmizet.
Cítil se unavený po předchozím použití svých sil a dobře věděl, že už znovu zázraky nezařídí. Jeho moc ještě nebyla na takové úrovni, aby jich dokázal ve velkém množství využívat bez odpočinku. Přesto se teď o to ale musel ještě jednou pokusit, ať to stojí, co to stojí. Pokud by to neudělal, zcela jistě by se odsud nedostali. Všichni by v tom jezírku zemřeli a pro jeho syna by, spolu s nimi, odešla i poslední naděje na záchranu. Možná jej to bude stát všechny síly, možná, že bude slabý ještě několik dlouhých dní, ale na to se teď nemohl ohlížet. Myslel jenom na Guwayna. Byl úplně sám mezi těmi divochy a byl jim vydán na milost a nemilost. Thor musel udělat cokoliv.
Když se k němu začala plazit další skupina těch murénovitých oblud, Thor zavřel oči a zvedl dlaně k nebi.
         „Ve jménu jednoho a jediného Boha," provolal nahlas, "žádám samotná nebesa, aby se rozestoupila. Požaduji, aby nám byla seslána magická mračna, která nás odsud odnesou pryč!”
         Jeho hlas zněl temně a náhle i mnohem hlubší, než obvykle. Už se nadále neostýchal projevit se jako druid. Naopak. Jeho zaklínadlo teď vibrovalo celým jeho tělem i duší a v hrudi se mu přitom začala tvořit ohromná vlna tepla. To mu dodalo jistoty, že bude vyslyšen.
Ozvalo se mohutné zadunění. Thor vzhlédl k nebi a spatřil, že se oblaka skutečně mění. Rychle nabírala temně fialovou barvu a prapodivné, hrozivé tvary. Potom se přímo nad nimi otevřel kruhový průzor, kterým okamžitě začalo k zemi proudit šarlatové světlo, doprovázené větrným vírem, spouštějícím se přímo k nim.
V příštím okamžiku byli Thor i ostatní vyzdviženi ze země tornádem. Thor pocítil, jak jej obklopují barevná mračna a ihned poté byl stržen silou větru. Ocitl se ve vzduchu. Najednou jako by ani nic nevážil. Cítil naprosté souznění s vesmírem.
Větrný vír je vynášel stále výš a výš podél horského svahu. Minuli kamennou lavinu, minuli i magickou bublinu, která držela lavinu na uzdě, a pokračovali dál k vrcholku. Během krátké chvíle byli vyneseni až na sopečný vrcholek. Vír je opatrně vysadil a zmizel stejně náhle, jako se před chvílí zjevil.
Najednou stáli zase nahoře. Celá Thorova družina se na něj udiveně podívala. Jako kdyby byl sám bůh.
Thor se jimi ale ani na vteřinu nezdržoval. Namísto toho se otočil a rychle se rozhlédl po nejbližším okolí. Jediné, co pro něj v tom okamžiku bylo důležité, byli ti tři divoši, stojící opodál a především pak malý dětský koš, který třímali v rukou a nakláněli jej přes okraj vulkánu.
S bojovým pokřikem se vrhnul kupředu. První z barbarů se k němu otočil, ale už tehdy byl v reakci příliš pozadu. Thor mu bez váhání srazil hlavu z ramen.
Druzí dva se otočili rovněž a jejich vyděšené tváře hovořily o naprostém překvapení. Thor jednoho bodnul do srdce, potom okamžitě přešel do protipohybu, aby udeřil druhého jílcem do tváře takovou silou, že se muž s výkřikem zřítil přímo do sopky.
Thor v tom pohybu, jehož rychlost překonávala snad jenom koordinace pohybů, stačil nakonec i zachytit koš s dítětem ještě předtím, než by upadl na zem. Obrovsky si v té chvíli oddechl. Znovu měl syna ve své moci.
Jenže potom se podíval do košíku a svět se s ním zatočil.
Byl prázdný.
Krve by se v něm nedořezal.
Podíval se do obrovské ohnivé tlamy vulkánu a dobře věděl, že toto může znamenat jenom jediné. Jeho syn je mrtev.
„NE!“ rozkřičel se.
Padl na kolena a s rozpaženýma rukama řval tak bolestně, že se okolní hory otřásaly. Byl to křik raněného zvířete. Zoufalého tvora, který udělal vše, co bylo v jeho silách, ale přesto selhal a ztratil vše, pro co žil.
„GUWAYNE!”



KAPITOLA DRUHÁ
 
Vysoko nad osamoceným ostrovem, ztraceným uprostřed moře, prolétal neméně osamocený, malý drak. Ještě nebyl zcela dospělý a jeho řev byl ještě velmi vysoký a ostrý, ale už teď připomínal mocnou obludu, která se z něj jednoho dne stane. Své tělo držel hrdě vypjaté a jeho šupiny se třpytily na slunci. Křídly bil vzduch a ve svých spárech svíral tu nejvzácnější věc, jakou kdy ve svém – na dračí měřítka – krátkém životě spatřil.
Hřála ho do dlaní. Každou chvíli vydávala plačtivé zvuky a svíjela se ve snaze se vymanit, ale on ji nepustil. Chvíli co chvíli se ujišťoval, že je to děťátko v pořádku.
Ten člověk křičel něco jako Guwayne.
I teď drak ještě stále slyšel mohutnou ozvěnu jeho křiku, která se rozlehla po celém pohoří. Měl radost z toho, že se mu podařilo toho tvorečka na poslední chvíli zachránit předtím, než ti muži stačili rituální vraždu dokončit. Vyrval jim Guwayna z rukou doslova v poslední vteřině. Správně a úspěšně provedl úkol, který mu byl zadán.
Stoupal výše a výše nad onen osamělý ostrov a brzy se pohledům lidí zcela ztratil v oblacích. Proletěl nad ostrovem, jeho horami, sopkami a rozeklanými údolími a pod rouškou mračen pokračoval dál.
Během krátké chvíle už letěl nad mořem a ostrov nechal někde za sebou. Před ním se rozprostírala nekonečná obloha a mořská hladina, oboje bez jediného bodu, kterého by se mohlo oko zachytit.
Drak ale přesto velmi dobře věděl, kam letí. To děťátko, které už teď miloval více, než si to dokázal vysvětlit, nesl na jedno konkrétní místo.
Velmi zvláštní místo.
 



KAPITOLA TŘETÍ
 
Volusia stála nad zkrvaveným Romulovým tělem a spokojeně si ho prohlížela. Císařova tělesná schránka pomalu chladla, ale spokojenost jeho přemožitelky naopak každým okamžikem rostla.  Užívala si to. Už si ani nevzpomínala kolik mužů vlastně, navzdory svému mladému věku, stačila zabít. Odjakživa ji podceňovali a jejich zjištění jak nebezpečná a krutá ve skutečnosti umí být, bylo jedním z největších potěšení jejího života.
A teď dostala samotného Romula – ba co víc, dokonce vlastní rukou a ne za pomoci svých bojovníků. Veliký Romulus, legendární vojevůdce a samozvaný císař, bojovník, který dokázal přelstít i samotného Andronica a usadit se na jeho trůnu, svrchovaný vládce Impéria, byl mrtev.
Spokojeně se usmála. Tady ležela ta ikona. Pomaloučku se u jejích nohou měnila v nepodstatnou kaluž krve. A to všechno díky ní.
Cítila se povzbuzeně. Jako kdyby jejími tepnami už neproudila krev, ale živá voda. Cítila, že dokáže cokoliv. Tohle byl vskutku osudový moment jejího života. Přišel její čas. Stejně chladnokrevně, jako se tehdy odhodlala zabít vlastní matku, se teď ujme i vlády nad celým Impériem.
„Tys zabila našeho pána!" Ozval se roztřesený hlas. "Zabilas velikého Romula!“
Volusia musela mírně zaklonit hlavu, aby se podívala do tváře jednoho z císařových velitelů. Hleděl na ni pohledem, který kolísal mezi zděšením a obdivem.
„Zabilas,“ opakoval, „muže, který nemůže být zabit.“
Volusia mu věnovala dlouhý a chladný pohled. Jenom kousek za ním stály na palubě lodi stovky vojáků, oblečených v té nejlepší zbroji. Všichni celou událost sledovali a teď čekali, jaký bude její příští krok. A do jednoho byli připraveni uposlechnout rozkazu k útoku.
Romulův velitel však jenom nervózně přešlapoval a váhal. Za jejími zády totiž stály tisíce jejích vlastních vojáků. Ať už byla Romulova loď sebesilnější, v této situaci byla jednoznačně tím slabším článkem. Byli v pasti. Území patřilo jí a oni to dobře věděli. Věděli, že jakýkoliv pokus o útok nebo útěk by vyšel na prázdno.
„Tohle není něco, co můžeme ponechat bez odpovědi,“ pokračoval konečně velitel. „Romulus má pod svým velením milion oddaných mužů. Nyní jsou v Prstenu. Další milion má na jihu v imperiálním Kapitolu. Až se jim donese zpráva o tom, co jsi provedla, budou mobilizovat a potom zamíří sem. Možná jsi porazila velkého Romula, ale ne jeho armádu. Tvoje tisíce, i když nad námi dnes mají převahu, se jeho hordám postavit nemohou. Budou chtít odplatu. A věř mi, že se nezastaví, dokud ji nedostanou.“
„Budou?“ řekla Volusia s lehkým úsměvem a přistoupila o krok blíž.  V sevřené dlani cítila čepel nože a už teď si představovala, jak jím tomu muži podřízne krk. 
Velitel se podíval a spatřil ukrytou zbraň. Čepel, která zabila Romula. Polknul naprázdno, protože bylo naprosto jasné, co s ním dívka chce provést. V jeho očích se objevil strach. 
„Nech nás odejít,“ řekl jí. „Propusť mé muže zpátky na cestu, nic ti neudělali. Nalož navíc naši loď zlatem a koupíš si i naši mlčenlivost. Odvedu své muže zpátky do Kapitolu a tam řeknu, že ty za nic nemůžeš. Řeknu, že Romulus zaútočil jako první. Nechají tě na pokoji. Na tvém severu bude pořád mír a oni mezitím najdou nového císaře.”
Volusia se pobaveně usmála. 
„Jak víš, že se na novou císařovnu právě v tom okamžiku nedíváš?“ zeptala se. 
Velitel se na ni šokovaně podíval, a potom se krátce uchechtl. 
 „Tebe?“ zeptal se. „Vždyť jsi jenom malá holka s pár tisíci vojáky. Myslíš si, že se ti Romulovy miliony pokloní jenom proto, že jsi zabila jejich velitele? Budeš hovořit o velkém štěstí, jestli z toho všeho nakonec vyvázneš s holým životem. Nabízím ti velký dar. Přestaň už s těmi hloupými řečmi, vděčně mou nabídku přijmi a propusť nás. Udělej to, než si to celé rozmyslím.“
„A co když si vůbec nepřeji vás někam posílat?“
Velitel se jí zadíval do očí a znovu nasucho polknul. 
„Můžeš nás všechny nechat pobít,“ odpověděl. „To je také možnost. Ale zabiješ tím i sama sebe a všechny své lidi. Armáda, která sem totiž přijde, tě rozdrtí jako švába.“
„To dává smysl, má velitelko,“ pošeptal jí hlas do ucha. 
Vedle ní stál Soku, její nejvyšší velitel. Byl to vysoký muž s širokými rameny, zelenýma očima a krátkými rudými vlasy. 
„Propusť je zpátky na jih,“ řekl. „Dej jim to zlato. Zabilas Romula a teď je potřeba vyjednat příměří. Nemáme na výběr.“
Volusia se otočila zpátky k Romulovu veliteli. Spokojeně si jej prohlížela a vychutnávala si utrpení, které mu svým váháním působí. 
„Udělám, oč žádáš,“ řekla nakonec, „pošlu tě do Kapitolu.“
Velitel se spokojeně usmál a už byl téměř na odchodu, když Volusia nakročila kupředu a dodala:
„Ale ne proto, abych zakryla to, co jsem tu udělala.“
Zarazil se a nechápavě na ni pohlédl.
„Pošlu tě do Kapitolu vyřídit zprávu o tom, že se prohlašuji novou císařovnou Impéria. Pokud přede mnou všichni pokleknou teď, budou i nadále žít.“
Velitel se na ni zděšeně podíval, ale potom se jeho tvář pomalu roztáhla do úsměvu. 
„Jsi stejně šílená jako se to říkalo o tvé matce,“ uchechtl se, rychle se obrátil a jal se stoupat po dlouhém můstku zpátky na palubu. 
 „Nalož nám to zlato do podpalubí,“ dodal a ani se už neobtěžoval na ni pohlédnout.  
Volusia se otočila k veliteli svých lučištníků, který klidně stál v čele svých mužů, a trpělivě čekal na rozkazy. Krátce na něj kývla. 
Velitel se okamžitě otočil ke svým jednotkám a dal jim znamení. Tisíce šípů byly v jednom okamžiku zapáleny, založeny do luků a vystřeleny. 
Doslova zakryly a zapálily nebe. Velkým obloukem proletěly vzduchem a začaly dopadat na Romulovu loď. Všechno se stalo příliš rychle, než aby posádka stačila zformovat nějakou obranu. Loď byla během chvíle v plamenech. Muži se rozkřičeli a jejich velitel byl slyšet ze všech nejvíc, když se snažil rozdávat rozkazy. Nebylo ale kam utéci a co dělat. Posádka se zoufale snažila hasit, ale tím se jenom vystavovala dalším šípům. 
Veškerá snaha byla marná. Volusia dala další signál a salva za salvou následovala, aby ničila už tak hořící loď. Ozývaly se výkřiky raněných. Někteří padli mrtví přímo na palubě, zatímco jiní se převraceli přes zábradlí a padali do mělké vody a na pláž. Byla to nelítostná řezničina. 
Volusia se spokojeně usmívala, když se dívala, jak je loď pomalu stravována plameny. Netrvalo dlouho a shořela celá od kýlu až po horní plachtoví. Zůstal pouze ohořelý vrak. 
       Když křik obětí utichl, její muži ustali v palbě a v urovnaných řadách trpělivě očekávali další příkazy. 
       Volusia postoupila kupředu, tasila svůj meč a jednou ranou přeťala kotevní lano, které poutalo poraženou loď ke břehu. Botou, okovanou zlatem, se potom opřela proti boku lodi a odstrčila ji od břehu. 
        Loď byla brzy stržena proudy, které ji začaly odnášet jižním směrem na otevřené moře. Pokud bude takto pokračovat, dopluje rovnou do hlavního města. Všichni potom uvidí těla Romulových mužů, do kterých jsou zabodány severské šípy a okamžitě budou vědět, odkud vítr fouká. Záhy vypukne válka. 
       Podívala se na Sokua, který jí byl stále nablízku, a usmála se na něj.
 „Tak přesně takhle,“ řekla, „si představuji to tvoje vyjednávání.“



KAPITOLA ČTVRTÁ
 
Gwendolyn klečela na přídi své lodě, rukama svírala zábradlí tak, že jí až bělaly klouby, a pozorovala obzor. Nebýt zábradlí, ani by se neudržela ve vzpřímené poloze. Celá se třásla. Byla slabá, měla hlad a každou chvíli se o ni pokoušely mdloby. Teď však na útrapy zapomněla a v úžasu sledovala to, co se to před nimi objevilo. 
Snažila se proniknout zrakem okolní mlhy a stále ještě váhala, jestli se o ni jenom nepokoušejí halucinace. 
Před přídí lodi se totiž rýsovala pevnina a přímo ve směru, kterým pluli, byl navíc vidět velký přístav. Z vody se jako brána vypínaly dva mohutné zlaté sloupy. Městské domy měly téměř beze zbytku žlutozelenou barvu. Uvědomila si, že oblaka plynou nějak nepřirozeně rychle, ale nedokázala určit, zda je to tím, že vše v této části světa působilo jaksi jinak, anebo se jí jenom neustále točí hlava. 
V přístavu kotvilo ohromné množství bohatě působících lodí, které měly ty nejvyšší stěžně, jaké kdy viděla. Mnohé měly trupy pobité zlatými plátky. Bylo to určitě to nejbohatší město, které ve svém životě spatřila. Rozkládalo se do dálky po pobřeží a stejně tak i hluboko do vnitrozemí. Bývalý Králův Dvůr proti němu působil jako vesnice. Gwen by nikdy předtím ani nenapadlo, že by tolik budov mohlo vůbec stát na jednom místě. Přemýšlela, jací lidé asi tak mohou v takovém městě žít. Musel to být velký národ. Imperiální národ. 
Teprve potom si uvědomila, že je mořské proudy nesou přímo do pasti. Brzy budou obklopeni těmi skvělými loděmi a zajati. Pokud je tedy rovnou všechny bez vyptávání nepobijí. Pomyslela na to, jak krutý Andronicus i jeho nástupce Romulus byli. Byl to jednoduše imperiální způsob jednání. Nejspíše by bylo lepší, kdyby všichni umřeli hladem a žízní na otevřeném moři. 
Uslyšela, jak se k ní po palubě někdo blíží. Byla to Sandara. I ona byla zesláblá hlady, ale přesto se držela hrdě a vzpřímeně. V ruce držela velký zlatý šperk ve tvaru býčí hlavy s rohy. Třpytil se na slunci. Gwen se dívala, jak se od něj odrážely sluneční paprsky a teprve po chvilce si uvědomila, že to Sandara dělá schválně a vysílá tak směrem k pobřeží signál. Nemířila však na město, ale o poznání dále na sever, kde na pobřeží začínal prales.  
Gweniny oči se zavíraly samy od sebe. Jako kdyby se nacházela na pokraji snění a bdění. Udržet se na nohou bylo stále těžší. Už si nebyla jistá, co je skutečnost a co pouhá blouznivá iluze, zapříčiněná hladověním. Najednou spatřila kanoe. Spoustu kanoí, které se doslova vynořily ze břehu, hustě porostlém pralesem. Mířily k jejich lodi. Na nich ke svému překvapení nespatřila hlavní imperiální rasu mohutných vojáků s narudlou kůží a trny na hlavách. Tito byli jiní. I tito muži a ženy byli skvěle rostlí, měli žluté oči a čokoládovou kůži. Sandara na ně hleděla naprosto klidně, jako kdyby je znala. Gwen si uvědomila, že jim její přítelkyně je vlastně velice podobná. Byli to její lidé. 
Ani si pořádně nevšimla, že kanoe již stačily doplout k jejich lodi. Ozvaly se zvuky železných háků, zasekávajících se do dřevěných částí trupu a potom se najednou celé těleso pohnulo jiným směrem. Kanoe je, podobné velkému hejnu ptáků, odvážely pryč od města. Gwen si mátožně uvědomila, že jim tito lidé chtějí pomoci a odvést je někam jinam, než do toho obrovského imperiálního přístavu. 
Byli taženi více na sever, kde Gwen po chvíli spatřila průchod, zakrytý bujným porostem a vedoucím do skryté zátoky. Unaveně zavřela oči a v duchu si hluboce vydechla. 
Po chvíli je zase otevřela a uvědomila si, že na vteřinku musela usnout. Stále ještě napůl stála, napůl visela přes zábradlí a dívala se, jak jsou vlečeni do zátoky. Najednou se jí zatočila hlava a ona se tak naklonila ještě více kupředu. A pak už to bylo příliš a ona zjistila, že se nedokáže zase zaklonit zpátky. Vykulila oči a snažila se pevněji chytit zábradlí, ale její prsty byly slaboučké jako jarní tráva. O okamžik později se převalila přes zábradlí a padala do vody. 
Srdce se jí rozbušilo panikou. Nemohla uvěřit, že po tom všem, čím prošli, nakonec zemře takovou smrtí, když už jsou tak blízko očividně přátelskému přístavu. 
Už se ocitla celá ve vzduchu, ale tu za sebou najednou uslyšela zavrčení a zároveň pocítila, jak ji silné čelisti chňaply za halenu na zádech. Najednou byla jako kotě tažena zpátky nahoru, přes zábradlí a nakonec až na palubu. Poměrně tvrdě na ni dopadla, ale byla tak ochablá a unavená, že ji to ani moc nebolelo. 
Spatřila vedle sebe stát Krohna. Vděčně se na něj usmála. Měla radost nejen z vlastní záchrany, ale i z toho, že ho vidí živého a zdravého. Vypadal mnohem hubenější, než jak jej dříve vídávala. Uvědomila si, že už jej v tom chaosu, který je poslední dobou provázel, vlastně úplně přestala sledovat. Naposledy, co jej spatřila, bylo, když musel jít do podpalubí, protože se na ně hnala bouře. Musel se tam celou dobu někde skrývat a za celou tu dobu nejspíše vůbec nic nejedl. Dost možná chtěl i ušetřit jídlo pro ostatní. Takový Krohn skutečně byl. Na sebe myslel vždy až nakonec. Teď, když se znovu přiblížili k pevnině, se vydal na palubu a dorazil právě včas, aby ji zachránil. 
Několikrát jí olízl tvář a přátelsky zamručel. Gwen jej z posledních sil objala. Potom si lehla na palubu. Leopard se ochranářsky uložil vedle ní a čumákem jí strkal do ramene. Najednou působil, jako kdyby byla posledním domovem a jistotou, které mu na světě ještě zůstaly. 
 
*
 
Gwendolyn ucítila na rtech, jazyku i tvářích a krku sladkou, chladivou tekutinu. Otevřela pusu a hltavě ji polykala. Téměř okamžitě se jí po těle začala rozlévat prazvláštní vlna vzrušení a osvěžení. 
Otevřela oči, nadále nepřestávala pít a zároveň si prohlížela neznámé tváře, které se mačkaly všude kolem ní. Nakonec se ze samé lačnosti rozkašlala. 
Někdo jí pomohl se posadit, aby se nezadusila. Na zádech jí přistálo několik jemných poplácání. 
„No tak, no tak,“ ozval se hlas, „pij pomalu.“
Byl velmi laskavý. Zcela jistě to byl hlas patřící léčiteli. Záhy před ní podřepl starý muž s tváří zbrázděnou vráskami, které se v úsměvu, na tváři objevivším se, ještě více prohloubily. 
Rozhlížela se kolem po neznámých obličejích Sandařina lidu. Všichni se na ni tiše dívali, jako kdyby snad byla nějakým exotickým zvířetem. Měla strašlivý hlad a ještě horší žízeň. Kousek od sebe spatřila měch, ve kterém byla ona tekutina. Jako šílená se po něm natáhla a otočila jej k ústům. Zuřivě pila a pila, zuby kousala do kožených okrajů měchu, jako kdyby už se nikdy v životě neměla napít znovu a mok jí tekl po celém obličeji. 
„Pij pomalu,“ ozval se znovu ten hlas. „Nebo ti bude špatně.“
Znovu se rozhlédla kolem a tentokrát si svého okolí všimla více. Mezi Sandařinými lidmi spatřila i urostlé bojovníky, kteří teď byli i na její lodi. Také viděla svou posádku, poslední přeživší z Prstenu, jak každý klečel, seděl anebo ležel, kdekoliv, kde to zrovna bylo možné. Obdrželi stejný nápoj jako ona. Všichni si tam na moři sáhli na dno. Nedaleko zahlédla Illepriu, jak zrovna krmí děťátko, které Gwen zachránila na Hořejších ostrovech. S radostí slyšela pláč té malé holčičky, protože to znamenalo, že i ona to přežila. Gwen ji předala Illeprii v okamžiku, kdy už byla příliš slabá na to, aby ji sama mohla nosit. Teď jí pohled na ni znovu dovedl k myšlenkám na Guwayna. Musí udělat všechno proto, aby alespoň toto dítě přežilo. 
Každou vteřinou cítila, jak se jí vracejí síly. Znovu se napila onoho nápoje a přemýšlela, co v tom asi tak může být. Už teď byla těm snědým lidem ohromně vděčná. Všechny je zachránili. 
Vedle ní se ozvalo zamručení. Krohn stále ležel vedle ní a čumákem se dožadoval její pozornosti. Nabídla mu měch s nápojem a on jej okamžitě hltavě přijal. Srdečně jej podrbala na hlavě. Opět jí zachránil život. Pohled na něj jí nutně podsouval myšlenky na Thora. Kde asi tak je?
Rozhlédla se po Sandařiných lidech a nevěděla, jak jen jim poděkovat. 
„Zachránili jste nás,“ řekla. „Dlužíme vám vlastní životy.“
Podívala se na Sandaru, která teď přišla a sedla si vedle ní. Zároveň však zakroutila hlavou. 
„Můj lid nevěří na žádné dluhy,“ řekla. „Odměnou je nám čest plynoucí z pomoci někomu, kdo je v nouzi.“
Najednou se lidé začali rozestupovat, aby uvolnili cestu vážně vypadajícímu muži. Zcela jistě to byl jejich vůdce. Mohlo mu být asi tak padesát let, měl ostře řezané rysy a tenké rty. Došel ke Gwendolyn a sedl si na bobek. Na krku nosil velký náhrdelník, udělaný z lastur tyrkysové barvy, jenž se na slunci matně třpytil. Pokýval hlavou na pozdrav. V jeho pohledu byla patrna velká účast a zájem. 
„Já jsem Bokbu,“ řekl hlubokým, autoritativním hlasem. „Vyslyšeli jsme Sandařin signál, protože je jednou z nás. To, že jste tady, pro nás znamená riskování našich životů. Pokud by se to imperiální jednotky dověděly, do jednoho by nás nechali povraždit.“

Vstal a založil si ruce v bok. Sandara a onen léčitel pomohli Gwendolyn rovněž pomaloučku vstát. Podívala se na Bokbua. Ten si jenom povzdechl a pohledem přehlédl její zbídačenou loď a posádku. 
„Už je jim líp. Musejí odejít,“ ozval se hlas. 
Gwen se otočila k mohutnému bojovníkovi, který na sobě neměl halenu jako ostatní a v ruce třímal dlouhé kopí. Došel k Bokbuovi a chladně si jej přeměřil.

„Pošli tyhle cizáky zpátky na moře,“ dodal. „Proč bychom kvůli nim měli riskovat krky?“
„Já jsem z tvé krve,“ řekla Sandara a přísně se na muže podívala. 
„Právě proto jsi sem tyhle lidi nikdy neměla přivádět. Všechny nás tím ohrožuješ,“ vyštěkl. 
„Měli bychom se za tebe stydět,“ řekl Sandara. „Copak jsi zapomněl na pravidla pohostinnosti?“
„Právě to, že je přivádíš sem, je hodné studu,“ opáčil. 
Bokbu zvedl ruce, aby obě strany uklidnil. 
Chvíli jenom klidně stál a přemýšlel. Gwendolyn to všechno sledovala. Byla to vskutku prekérní situace. Vydat se znovu na moře by pro ně znamenalo jistou smrt, ale zároveň také nechtěla ohrozit lid, který jí nezištně podal pomocnou ruku. 
„Nechceme dělat žádné potíže,“ řekla směrem k Bokbuovi. „Opravdu vás nechci ohrozit. Okamžitě odsud odjedeme.“
Bokbu zakroutil hlavou. 
„Ne,“ odpověděl. Potom se na Gwen dlouze a zvědavě zadíval. „Proč jsi sem své lidi přivedla?“
Gwendolyn si povzdechla. 
„Utíkáme před obrovskou armádou,“ odpověděla. „Zničili náš domov. Jenom hledáme jiné místo, kde bychom mohli žít.“
„Vybrali jste si dost špatné místo,“ řekl ten bojovník. „Tohle váš domov nebude.“
„Ticho!“ okřikl jej Bokbu, tentokrát již rozzlobeným hlasem. Bojovník okamžitě poslechl. 
Náčelník se znovu zadíval Gwen do očí. 
„Jsi vznešená žena,“ řekl. „Vidím ti na očích, že jsi přirozenou vůdkyní. Vedeš své lidi dobře. Pokud vás pošlu zpátky na moře, zcela jistě tam zemřete. Možná ne hned dnes, ale v horizontu několika málo dní je to více než jisté.“
Gwendolyn věděla, že teď nesmí uhnout pohledem. 
„Pak tedy zemřeme,“ odpověděla. „Nechci vidět tvé lidi umírat proto, aby ti moji mohli žít o trochu déle.“ 
Dlouho se na něj jenom dívala tak, jak se na šlechtičnu vysokého původu slušelo a patřilo. Všimla si přitom, že tím na Bokbua učinila dojem. Vzduch naplnilo napjaté ticho. 
„Vidím, že ti v žilách koluje i krev válečníků,“ řekl. „Zůstaneš s námi. Tvoji lidé se tu mohou zotavit, dokud nebudou zase zdraví a silní. Nezáleží na tom, kolik měsíců to zabere.“
„Ale můj náčelníku…“ začal onen bojovník. 
Bokbu se na něj jenom přísně podíval. 
„Už jsem rozhodl.“
„Ale jejich loď!“ protestoval muž. „Pokud zůstane v přístavu, imperiáni na to přijdou. Všichni budeme mrtví ještě předtím, než začne měsíc znovu dorůstat!“
Náčelník se zadíval na stožár, potom na trup lodi a o všem přemýšlel. Gwen se mezitím rozhlížela po okolí. Byli teď hluboko uvnitř skrytého přístavu, chráněného střechou z větví stromů. Přesto však za nimi bylo možno spatřit otevřené moře. Musela uznat, že má ten bojovník pravdu. Najdou je tu. 
Náčelník se na ni krátce podíval a pokýval hlavou. 
„Chceš zachránit svůj lid?“ zeptal se. 
Gwen odhodlaně přikývla. 
„Ano.“
Pokýval hlavou na souhlas. 
„Vůdci musejí dělat těžká rozhodnutí,“ řekl. „Teď nadešel čas na to tvoje. Chcete zůstat s námi, ale vaše loď nás jistojistě přivede do hrobu všechny. S radostí váš lid přijmeme, ale loď musí zmizet. Budeme ji muset spálit. To je naše podmínka pro vaše přijetí.“
Gwenino srdce se při tom pomyšlení sevřelo. Podívala se na svou loď. Loď, která je donesla přes celé moře a zachránila její lidi před pohromou. Vůbec se nedokázala odhodlat se toho věrného korábu zbavit. Navíc to byla jediná možnost, jak se odsud mohou dostat.
Jenže kam by vlastně měli jít? Znovu se vydat na stezku smrti napříč oceánem? Její lidé se teď stěží udrželi na nohou. Potřebovali čas na uzdravení a odpočinek. Potřebovali střechu nad hlavou a místo, kde mohou na nějaký čas v klidu nabírat síly. Pokud spálení této lodi je cenou, kterou musí zaplatit za jejich životy, pak by to měla udělat. Pokud by se později rozhodli vyrazit znovu na moře, budou si muset jednoduše obstarat nějaké jiné plavidlo. Anebo jej postavit. Teď však musí především přežít. Na tom jediném momentálně záleželo. 
Podívala se na náčelníka a přikývla. 
„Budiž tedy,“ řekla. 
Bokbu spokojeně přikývnul a dokonce se jí na vyjádření svého uznání mírně poklonil. Potom se otočil a vydal několik rozkazů. Muži kolem se pustili do práce. Vydali se k prstenským, posedávajícím různě na palubě. Pomáhali jim vstát a odváděli je pryč z lodi. Postupně po dlouhém prkně procházeli Godfrey, Kendrick, Brandt, Atme, Aberthol, Illepria, Sandara a mnozí další, kteří jí na světě ještě zbyli, a znovu usedali na zemi v přístavišti. 
Gwendolyn čekala, dokud loď neopustil i poslední z jejích poddaných. Nakonec zůstala na palubě úplně sama spolu s Krohnem a náčelníkem Sandařina lidu. 
Ten v ruce už třímal zapálenou pochodeň, kterou se chystal loď zapálit. 
„Ne,“ řekla Gwen a chytila jej za zápěstí. 
Překvapeně se na ni podíval. 
„Tohle bych měla udělat sama,“ dodala. 
Potom mu opatrně vzala těžkou hořící pochodeň z ruky, otočila se k hromadě skasaných plachet ležících opodál a natáhla se k ní. Po tváři jí přitom skanula slza. 
Vysušené pláto rychle chytilo plamenem a šířilo jej všude po lodi. 
Zahodila pochodeň dál na palubu a potom už s Krohnem i Bokbuem po prkně opouštěla loď. O několik vteřin později se její noha poprvé dotkla nové země, která se jim měla odteď stát novým domovem. 
Rozhlédla se kolem a spatřila především neprostupný prales, vyplněný skřeky roztodivných ptáků a zvířat, které nikdy předtím neslyšela. 
Mohl by toto být nový domov?



KAPITOLA PÁTÁ
 
Alistair klečela na studeném kameni, zábla ji kolena, a sledovala, jak první paprsky prvního slunce začínají osvěcovat vrcholky hor Jižních ostrovů a postupně klesají do údolí. Její ruce se třásly. Klečela zamčená v dřevěné kládě. Její zápěstí i krk spočívaly nepohodlně v otvorech, kde předtím trpěla už spousta vězňů před ní. Když s obtížemi otočila hlavou, mohla na dřevě spatřit stopy po krvi, protože se vězňům v této kládě rovnou i stínaly hlavy. Každou buňkou těla cítila smutnou energii onoho kusu dřeva, který dříve existoval jako strom a byl živý. Kromě krvavých stop neslo i množství škrábanců, když popravčí meč či sekera nebyly zcela přesné. Cítila z něj dokonce i emoce a strachy lidí, kteří tu čekali na popravu. Nic by jí nemohlo působit větší utrpení, než právě toto. 
Přesto však své utrpení snášela pokud možno vznešeně. Dívala se na východ slunce a byla si v té chvíli jistá, že další již nespatří. Najednou pro ni každá vteřina měla neopakovatelný význam. Rozhlížela se po okolí v tom nepříliš teplém ránu, ještě ochlazovaném větrem, a nemohla se na tu krásu vynadívat. Ostrovy teď působily jako to nejnádhernější místo na světě. Stromy kvetly plejádami barev od oranžové přes červenou a růžovou až k bílým květům, a zároveň už na nich visely i těžké plody, rovněž oplývající všemožnými barvami. Fialoví ranní ptáčci a velké oranžové včely již naplňovaly vzduch svým bzukotem a všechno se to nořilo do sladké vůně květů. Mlhy ležící v údolích se při dotyku slunečních paprsků třpytily a dodávaly obrazu skutečně kouzelný nádech. Ještě nikdy necítila s žádnou zemí takové souznění. Kdyby byl osud býval alespoň trochu příznivější, dokázala by tu spokojeně žít až do smrti. 
Uslyšela za sebou kroky těžkých bot dopadajících na skalní podloží. Přicházel Bowyer. V rukou třímal obrovskou dvousečnou sekeru a ošklivě se na Alistair mračil. 
Za ním již přicházely stovky jihoostrovanů, kteří se měli stát svědky. Všichni to byli Bowyerovi věrní a teď utvořili na kamenném prostranství kruh. Ona se ocitla v jeho středu, přibližně dvacet metrů od ostatních. Jediný, kdo s ní v kruhu zůstal, byl Bowyer. Nikdo nechtěl být příliš blízko až vytryskne krev. 
Bowyer si se sekerou neklidně pohazoval. Očividně chtěl už mít celou záležitost za sebou. Alistair mu přitom mohla číst v očích, jak moc se ten muž chce stát králem. 
Jedna věc ji ale přesto těšila. Jakkoliv nespravedlivé tohle bylo, její oběť nakonec umožní Erecovi žít. A to pro ni znamenalo víc než vlastní život. 
Bowyer přistoupil, naklonil se k ní a zašeptal jí do ucha tak tiše, že to mohla slyšet jenom ona sama:
„Buď klidná. Tvoje smrt bude rychlá a čistá,“ řekl. „Stejně jako Erecova.“
Alistair se na něj vyděšeně podívala. 
Zašklebil se jí do obličeje. Opět jenom tak jemně, aby to mohla vidět ona, ale ne nikdo z diváků. 
„Přesně tak,“ dodal tiše. „Možná se to nestane dnes a možná ani za několik měsíců. Ale jednoho dne, až to bude nejméně čekat, zjistí tvůj manžel, že má v zádech zaražený můj nůž. Chtěl jsem, abys to věděla, než tě pošlu do pekla, kam patříš.“
Ustoupil dva kroky stranou, pevně sevřel topůrko sekery, zvedl ji nad hlavu, zaklonil se a připravil k úderu. 
Alistair klečela na kameni a její srdce se mohlo zbláznit. Teprve teď si plnou měrou uvědomila, jak zlý ten muž vlastně je. Nebyl jenom zaslepený vlastními ambicemi. Byl to navíc také lhář a zbabělec.
„Propusť ji!“ prořízl ranní ticho najednou vysoký hlas.  
 Mezi Bowyerovými strážnými, umístěnými chytře u vstupu na prostranství, se rozpoutal jakýsi chaos. Alistair byla překvapená a zároveň ohromně vděčná, když spatřila, že se přes stráže snaží prodrat Erecova matka a sestra. V tvářích obou se zračilo nejvyšší znepokojení. 
„Je nevinná!“ křičela bývalá královna. „Nesmíš ji zabít!“
„To bys vážně zabil ženu?!“ křičela Dauphine. „Je tu cizinka. Nech ji být. Pošli ji zpátky do její země. Ona nemusí mít s našimi záležitostmi nic společného.“
Bowyer se k nim otočil a zahřměl:
„Je to cizinka, která se chtěla stát naší královnou. A také zabít našeho krále.“
„Jsi lhář!“ vykřikla Erecova matka. „Nikdy by ses z fontány pravdy nenapil!“
Bowyer si po očku prohlížel tváře přihlížejících.
„Je tu někdo, kdo by snad zpochybňoval moje nároky?“ pronesl zvučně a přitom si přísně prohlížel jednoho po druhém. 
 Alistair se snažila je sledovat rovněž a doufala, že spatří vzdor. Jenže všichni ti muži, všichni ti stateční bojovníci, pocházející povětšinou z Bowyerova kmene, teď klopili zrak k zemi jako kluci, přistižení při nějaké lumpárně. Nikdo se neodvažoval se mu postavit. 
„Já jsem váš šampion,“ zahřměl Bowyer. „Porazil jsem na turnaji všechny protivníky. Nezbyl tu už nikdo, kdo by mě dokázal porazit. Ani jeden. Pokud si to někdo z vás nemyslí, může teď předstoupit.“
„Nikdo, až na Ereca!“ ozvala se znovu Dauphine. 
Bowyer se na ni zamračil. 
„A kde je teď? Leží v posteli a umírá. Jihoostrované přece nebudou mít za krále mrzáka. Já jsem váš král. Já jsem váš šampion. Tak káží zákony naší země. A můj otec byl navíc králem před tím Erecovým.“
Královna i Dauphine se vrhly kupředu, aby jej samy zastavily, ale Bowyerovi muži je chytili za paže a stáhli zpátky. Alistair mezi nimi spatřila i Erecova mladšího bratra Stroma. Měl ruce svázané za zády a i on se snažil uvolnit, ale pouta držela pevně. 
„Za tohle zaplatíš, Bowyere!“ křičel. 
Mohutný bojovník jej ale ignoroval. Namísto toho se otočil k Alistair a chystal se znovu zaujmout pozici pro popravu. Nadešla její poslední chvíle. 
„Život je nebezpečný, pokud jej postavíš na lžích,“ řekla mu. 
Zamračil se a nepokojně přešlápl. Brnkla na správnou strunu. 
„A to budou i tvoje poslední slova,“ řekl.
Potom rychle pozvedl sekeru a napřáhl se. 
Alistair zavřela oči a věděla, že už za malinkou chviličku bude celý její svět nahrazen prázdnou tmou. 
Ta chvíle jako kdyby se ale náhle roztáhla do nekonečna. Před očima se jí míhaly všemožné obrazy. Znovu viděla situaci, když se poprvé setkala s Erecem. Bylo to doma v Prstenu, v hradu Vévody ze Savarie. Tehdy tam jenom pomáhala jako služka při hostině na počest Erecova příjezdu a zamilovala se do něj na první pohled. Tu lásku teď pocítila stejně jako onoho prvního dne. 
Viděla také svého bratra Thorgrina, avšak z nějakého důvodu nebyl v Prstenu a v Králově Dvoře, ale v nějaké cizí, daleké zemi mimo Prsten. Především však viděla vlastní matku. Viděla, jak stojí na okraji útesu před jejím hradem, vypínajícím se do výšky nad skalnatým mořským pobřežím. Vzpínala k ní ruce a sladce se na ni usmívala. 
„Moje dceruško,“ řekla. 
„Matko,“ odpověděla Alistair, „už brzy se k tobě přidám.“
Matka však překvapivě zakroutila hlavou. 
„Tvůj čas ještě nepřišel,“ řekla. „Tvůj osud na tomto světě ještě není zcela naplněn. Ještě tě toho hodně čeká.“
„Ale jak to, matko?“ Zeptala se Alistair. „Jak bych tohle mohla přežít?“
„Jsi mocnější než celý tento svět,“ zněla odpověď. „Ta čepel, ten smrtí zavánějící kus železa, ten je přece částí tohoto světa. Kláda, která tě poutá, je také jenom kus světa. Tebe mohou omezovat jenom do chvíle, kdy na něco takového budeš sama věřit a dovolíš, aby tě to ovlivňovalo. Ty sama jsi především duše, světlo a energie. V tom tkví tvoje skutečná síla a podstata. Jsi nade vším pozemským, dcero. Jsi to ty, kdo drží tvé tělo v té kládě, protože to tomu kusu starého dřeva jednoduše dovolíš. Problém, kterému teď čelíš, není problémem fyzické síly, ale víry. Věř v sebe sama. Jak silná je tvoje víra?“
Během vteřinky, kdy čepel putovala prostorem, vedla klečící Alistair celou tu rozpravu. Matčina slova jí zněla v hlavě. 
Jak silná je tvoje víra?
Alistair zapomněla na rozbolavělé údy, pustila z hlavy tvrdý kámen i to svazující dřevo a plně se oddala do náruče víry. Vizualizovala si všechny zaběhnuté představy o fyzickém světě, sbalila je do koule a potom odložila stranou. Namísto toho namířila svou pozornost na jedinou nejvyšší sílu, která byla všemu ostatnímu nadřazená. Sílu, která tento svět stvořila. S tou se teď musela ztotožnit.

Jakmile tak učinila, pocítila náhle mocný příval energie. Okamžitě začal proudit jejím tělem. Najednou se cítila větší a mocnější, než cokoliv jiného. Cítila se nezničitelná. Její mysl se naplnila energií tak silnou, že přímo slyšela, jak jí bzučí v uších. Dlaně ji přitom pálily, jako kdyby je položila na kámen rozpálený od slunce. Mohutné teplo se rovněž soustřeďovalo v oblasti uprostřed jejího čela. Byla silná, mocná a neporazitelná. Silnější než ta směšná kláda, tlustá jako tělo válečného hřebce. To byla jenom hmota. Nic víc. 
Otevřela oči a svět se znovu začal vracet do své normální rychlosti. Podívala se na Bowyera, který se nad ní už nakláněl se sekyrou a mračil se jako sám pán pekel. 
Pozvedla paže. Kláda, která jí předtím nedovolovala ani ten nejmenší pohyb, najednou zapraštěla a potom se rozletěla na třísky. V tom stejném pohybu se Alistair odrazila z klečících nohou, jednu dlaň bleskurychle namířila na Bowyera, zatímco druhou na jeho velikou sekeru. Se zbraní se v té chvíli stalo něco stěží pochopitelného. Kov sekery během zlomku vteřiny žhavě zazářil a potom roztál. Dopadl k Bowyerovým nohám jako hromada vyvřelé lávy a opět okamžitě ztuhnul. Dřevěné topůrko se rozpadlo na prach Bowyerovi přímo v ruce. 
Hromotluk ťal, ale v té chvíli už vlastně neměl čím. Nečekaně lehká ruka jej vyvedla z rovnováhy. Zapotácel se směrem kupředu a skončil na kolenou. 
Alistair se otočila a pohledem krátce zapátrala v davu. Okamžitě našla to, co hledala. Myslí vydala další příkaz a od opasku jednoho z vojáků jako střela vyletěl jeho meč. Proletěl prostorem a měkce přistál v dlani její natažené ruky. 
V jediném bleskurychlém pohybu zavířila mečem a nakonec jím ťala po Bowyerově odkrytém krku. 
Dav se teprve nyní zmohl na první užaslý výkřik. Popraviště se i dnešního dne dočkalo spršky krve a useknuté hlavy, dopadnuvší s vlhkým žuchnutím na kámen. Bowyerovo tělo se zhroutilo hned vedle ní. 
Zemřel na tom stejném místě, kde ještě před chvilkou chtěl mít mrtvou Alistair.  
Dav se rozkřičel. Alistair viděla, jak se Dauphine konečně podařilo vymanit z rukou zaskočeného zbrojnoše. Zároveň mu vytrhla z opasku dýku a zkušeným pohybem mu podřízla krk. Potom rychle přeřezala provaz, který poutal Stromovy ruce. Ten okamžitě sáhl po meči zneškodněného zbrojnoše. Sehnul se pro něj, vytrhl jej z jeho pochvy a už v podřepu začal sekat kolem sebe. Než se znovu napřímil, stačil zabít tři další. 
S Bowyerovou neočekávanou smrtí najednou nikdo pořádně nevěděl, jak se zachovat. Začaly se ozývat výkřiky. Vývoj událostí očividně povzbudil ty, jejichž loajalita k Bowyerovi byla vratká a oni si teď znovu rozmýšleli, na kterou stranu chtějí patřit. Navíc se na plošině objevila skupina Erecových mužů a spěchala na pomoc Stromovi. Okamžitě se pouštěli do boje s Bowyerovými věrnými.

Situace se rychle obracela ve prospěch Erecovců. V Bowyerových řadách bylo navíc mnoho těch, kteří si svou věrnost rozmysleli a odhazovali teď svoje zbraně. Zbývající, skutečně loajální, se záhy dali na útěk. Strom se v čele ostatních okamžitě vrhl za nimi. 
Alistair stála stále s mečem v ruce a sledovala, jak všude po okolí začínají šarvátky a jak postupně přerůstají v bitvu. Brzy se už i z údolí pod hradem začalo ozývat dunění rohů, jako kdyby se celý ostrov rozděloval na dvě válčící strany. Poklidně začínající ráno se pomalu ale jistě měnilo v dopoledne, které uslyší mnoho křiku a třeskotu mečů i zbroje. Občanská válka na Jižních ostrovech právě začala. 
Alistair svírala v ruce meč toho bojovníka a věděla, že byla právě zachráněna jenom díky milosti Boží. Cítila se jako znovuzrozená a mnohem mocnější než kdykoliv předtím. Naplnění jejího osudu ji volalo. Navzdory tomu, co mělo přijít, cítila optimismus. Věděla, že Bowyerovy jednotky budou poraženy a spravedlnosti bude učiněno za dost. Věděla, že se Erec zase postaví na nohy a nakonec se spolu přece jenom vezmou. Alistair bude již brzy královnou Jižních ostrovů. 



KAPITOLA ŠESTÁ
 
Darius běžel po bahnité cestě ze své vesnice a sledoval stopy vedoucí k Volusii. Byl odhodlán za každou cenu zachránit Loti a zabít muže, kteří se jí zmocnili. V ruce svíral meč - opravdový meč, vykovaný z opravdové oceli. Bylo to vůbec poprvé, kdy se takové zbraně dotknul. Věděl, že jenom za to bude on i celá jeho vesnice popravena. Ocel byla tabu a dokonce i jeho otec a děd se báli vlastnit byť jenom malý nožík. Darius dobře věděl, že překročil čáru, za kterou už se nebude moci vrátit zpátky. 
Ale už mu na tom nezáleželo. V jeho životě už bylo jednoduše příliš mnoho nespravedlnosti. Pohár přetekl. Teď, když byla Loti pryč, nezajímalo jej už nic jiného, než jak ji dostat zpátky. Vlastně ani neměl příležitost ji pořádně poznat, ale přesto měl teď pocit, že pro něj znamená všechno. Dokázal přijmout fakt, že byl zotročen on sám, ale že se to má stát i jí, to bylo jednoduše nepřijatelné. Nemohl ji nechat odvést a zároveň sám sebe nadále považovat za muže. Byl sice ještě chlapec, ale přesto měl nejvyšší čas se přestat chovat jako dítě. Uvědomil si, že jsou to právě rozhodnutí jako toto, které člověka činily dospělým. 
Běžel sám po blátivé cestě, pot jej štípal v očích, těžce dýchal, ale přesto v tom okamžiku cítil dostatek odhodlání postavit se celé armádě. Neměl na výběr. Musel Loti najít a přivést ji zpátky, anebo při tom pokusu přijít o život. Uvědomoval si, že pokud selže – anebo vlastně i pokud se mu to podaří – přinese to nakonec imperiální mstu na celou jeho rodinu i vesnici. Kdyby právě na tohle přestal myslet, možná by ztratil i odvahu pokračovat dál a otočil by se k domovu.
Jenže namísto toho byl hnán dál něčím větším, než byl jeho vlastní pud sebezáchovy, ba dokonce i větším, než strach o bezpečí vlastní rodiny a známých. Hnala jej touha po spravedlnosti. Po svobodě. Touha setřást ze sebe jho svých otrokářů a okusit volnost, i kdyby to mělo trvat jenom chvilku. Dokonce by mu stačilo, kdyby to ani nezískal sám pro sebe, ale alespoň pro Loti. 
 Jeho hybatelem tedy byla vášeň a ne rozumová úvaha. Někde tam venku unášeli jeho lásku a on sám přitom už z imperiálních rukou vytrpěl příliš. Ať už budou následky jeho činu jakékoliv, bylo mu to jedno. Musel ukázat, že v jeho lidu existuje jeden muž, i kdyby měl být nakonec opravdu jenom jeden, a dokonce i kdyby to byl jenom pouhý chlapec, který si takové zacházení už nehodlá nechat líbit. 
Běžel po cestě dál a dál napříč známou krajinou směrem k hranici hlavního Volusijského teritoria. Uvědomoval si, že pouhý fakt, že by ho našli takhle blízko Volusie, by znamenal rozsudek smrti. Přidal do kroku. Jejich stopy byly blízko u sebe a to mohlo znamenat jedině to, že postupují pomalu. Pokud bude dostatečně rychlý, má naději je chytit.
Oběhl kopec a najednou v dálce spatřil to, co hledal. Pouhých dvě stě metrů před ním stála Loti, na krku měla připevněný kovový obojek, ke kterému byl přikován dlouhý řetěz, který se táhl dobrých pět metrů k sedlu zerty, na které jel její únosce. Byl k ní otočen zády a zaměstnán nicneděláním v sedle. Po obou stranách řetězu kráčeli dva muži z imperiální stráže, oblečení v černo zlaté zbroji, třpytící se na slunci. Byli dvakrát tak velcí jako Darius a měli k dispozici ty nejlepší zbraně. Darius věděl, že by bylo potřeba pořádného davu otroků, aby dokázali ty muže zneškodnit. 
Jenže teď se nemohl ohlížet na strach. Všechno, co měl, bylo odhodlání a spravedlivý hněv. Věděl, že bude muset najít nějaký způsob, aby ty dvě věci stačily. 
Běžel dál a rychle se blížil k nic nečekající družině. Během chvilky byl u Loti, napřáhl se mečem a vší silou sekl do řetězu, který ji spokojoval se zertou. Loti se na něj překvapeně a zároveň polekaně podívala. 
Vykřikla a uskočila stranou. Náraz oceli o kovový řetěz zařinčel. Loti byla najednou volná, kolem krku měla stále svůj obojek, ale notně zkrácený řetěz už teď ani nedosahoval k zemi. 
Darius se podíval kupředu a setkal se s překvapeným pohledem otrokáře, shlížejícím na něj vyjeveně ze hřbetu zerty. Vojáci, kráčející po stranách, se rovněž zarazili a všichni teď hleděli na Daria jako na zjevení. 
Chlapec přešlapoval na místě a jeho ruce se třásly, jak držel svůj meč před tělem. Byl odhodlaný nedat najevo žádnou slabost a ochránit Loti za každou cenu. 
„Vám nepatří,“ vykřikl třesoucím se hlasem. „Je to svobodná žena. My všichni jsme svobodní!“
Vojáci se podívali na otrokáře.

„Chlapče,“ oslovil Daria, „právě jsi udělal největší hloupost svého života.“
Potom pokynul oběma vojákům, kteří okamžitě tasili meče a vrhli se na Daria. 
Ten se ani nepohnul, nadále svíral meč v třesoucích se rukou a cítil, že se na něj právě dívají všichni jeho předkové. Měl pocit, jako kdyby na něj z nebes shlíželi všichni otroci, kteří kdy byli zabiti a podporují ho. A také cítil ještě něco dalšího. Bylo to něco jako velká vlna tepla. 
Cítil, jak jeho skrytá vnitřní síla začíná žadonit, aby byla povolána. Jenže on jí to nechtěl dovolit. Přál si s těmi vojáky bojovat tváří v tvář jako muž a využít všechno, co se naučil při cvičení se svými kamarády. Přál si zvítězit jako opravdový bojovník, bojovat opravdovými ocelovými zbraněmi a porazit je jenom silou vlastních svalů. Odjakživa byl rychlejší než ostatní chlapci. Jeho dřevěný meč vždy dokázal srážet k zemi i mnohem silnější a starší mladíky, než byl on sám. Teď se připravil na jejich útok. 
„Loti!“ křikl na dívku, aniž by spustil zrak z nepřítele, „UTÍKEJ! Zpátky do vesnice!“
„NE!“ zakřičela. 
Darius věděl, že něco musí udělat. Nemohl zůstat tam, kde stál a jenom čekat, až se na něj oboří. Musel je nějak překvapit, udělat něco, co nebudou čekat. 
Vyrazil do útoku. Vybral si jednoho z vojáků a namířil si to přímo k němu. Potkali se uprostřed bahnité cesty. Darius přitom bojovně zařval, aby si dodal sil i odvahy. Voják sekl po jeho obličeji, ale chlapec ránu vlastním mečem vykryl. Ozvalo se ocelové zazvonění dvou srazivších se prvotřídních čepelí. Darius jej uslyšel vůbec poprvé v životě. Jeho meč byl těžší, než by si byl zprvu pomyslel a vojákova rána byla tak prudká, že se mu z toho okamžitě roztřásla ruka od zápěstí až k rameni. Takovou sílu nečekal. 
Voják rychle změnil stranu a chtěl Daria zasáhnout z boku, ale ten se znovu dokázal otočit a úder zablokovat. Tohle vůbec nebylo jako trénink s kamarády. Měl pocit, že se pohybuje mnohem pomaleji než obvykle, protože meč byl hodně těžký. Bude chvíli trvat, než si na to zvykne. Přišlo mu, že ten voják se naopak pohybuje snad dvojnásobnou rychlostí jak on. 
Přišla další rána, která jej téměř srazila k zemi. Uvědomil si, že toho muže neporazí, pokud nepovolá a pomoc i svoje další dovednosti.  
Ustoupil do strany, sehnul se, aby se vyhnul dalšímu úderu namísto toho, aby jej blokoval vlastní zbraní a potom vyrazil loktem po vojákově krku. Nachytal jej na švestkách. Muž zakašlal, zavrávoral, chytil se za krk a nakonec se v bolesti předklonil. Darius napřáhl meč a hlavicí jílce udeřil muže do odkrytého krku, čímž jej poslal k zemi.
To už k němu ale konečně dorazil i ten druhý, který doposud nechával kolegu, aby situaci zvládl sám. Darius na poslední chvíli zvednutým mečem zablokoval mocnou ránu, která by mu rozštípla hlavu jako meloun. Voják se však ani na vteřinu nezastavil a pokračoval ve výpadech. Tlačil tím Daria zpátky a ten nakonec skončil na zemi. 
Voják okamžitě přistál na něm. Darius měl pocit, že mu svou vahou snad rozmačká všechny žebra.  Muž upustil vlastní meč a začal se po chlapci sápat holýma rukama. Pokoušel se mu vymáčknout oči. 
Darius uchopil jeho zápěstí a roztřesenýma rukama se jej snažil držet od svého obličeje dál, ale rychle prohrával. Musel okamžitě něco vymyslet. 
Zvedl koleno a prudce škubnul tělem do strany. Podařilo se mu naklonit muže do boku. Ve stejnou chvíli sáhl k vojákovu opasku, ze kterého vytáhl dlouhou dýku, kterou mu ihned vrazil hluboko do těla. 
Muž vykřikl a pokračoval v započatém pohybu do strany. Darius se ocitl na něm a mohl se dívat, jak muž přímo před jeho očima umírá. Ztuhl šokem. Bylo to poprvé, co někoho zabil. Zvláštní pocit. Cítil radost z vítězství a smutek zároveň. 
Vtom za sebou uslyšel výkřik. Okamžitě se zase probral ze zamyšlení. Voják, kterého před chvílí srazil k zemi, se nyní škrábal zpátky na nohy a rozehnal se po Dariovi. Mocně po něm sekl mečem. 
Darius počkal do poslední vteřinky a potom se mrštně uhnul do strany. Voják se zapotácel kolem něj. 
To chlapci poskytlo několik drahocenných okamžiků, aby vytrhl dýku z hrudi zabitého vojáka a připravil se. Jakmile se voják otočil, aby znovu zaútočil, chlapec dýkou vrhl. 
Několikrát se otočila ve vzduchu a potom se v perfektním zásahu zabodla do srdce druhého muže. Jeho zbrojí projela jako máslem. Elitní imperiální ocel použita v boji proti imperiánům samotným. Darius si pomyslel, že možná neměli vyrábět až tak ostré zbraně. 
Voják padl s vykulenýma očima na kolena a potom se zhroutil do strany. 
Vtom se za Dariem ozval další výkřik. Chlapec se otočil a spatřil, jak otrokář sesedá ze své zerty. Mračil se na něj jako noc a hned vzápětí rovněž tasil svůj meč. 
„Budu tě muset zabít sám,“ řekl. „Ale neudělám to rychle, jako to chtěli tihle dva. Budu tě mučit, stejně jako tvoji rodinu a celou vesnici!“
 Vyrazil proti Dariovi. 
Tento imperiální otrokář byl očividně zkušenějším bojovníkem než předchozí dva. Byl vyšší, silnější a jeho zbroj také působila okázaleji. Byl to vlastně ten nejstrašlivější protivník, se kterým se Darius kdy setkal. Uvnitř se roztřásl strachy, ale vší silou vůle se přinutil nic z toho navenek neukázat. Namísto toho byl odhodlán rvát se s ním navzdory strachu a fyzické převaze. Říkal si, že je to přece také jenom člověk. A všichni lidé mohou padnout. 
Všichni mohou padnout.
Když se na něj otrokář obořil svou ohromnou obouruční zbraní, Darius pozvedl meč a ránu zablokoval. Muž ale okamžitě udeřil znovu. 
Údery se opakovaly zleva i zprava a Darius se celou dobu jen a pouze bránil. Ocel zvonila o ocel, ohlušovala jeho neuvyklé smysly a spršky jisker létaly na všechny strany. Muž jej neustále nutil ustupovat a Darius měl dostatek času a sil jen a pouze na unikání smrtelné ráně. Ten muž byl neskutečně silný a rychlý. Na protiútok zatím nebylo ani pomyšlení. 
A potom byl najednou v jednom bloku příliš pomalý a otrokář pronikl jeho obranou. Darius vykřikl, když jej čepel mužova meče řízla do ruky. Byla to mělká rána, ale bolela jako čert a chlapcova paže se okamžitě zalila krví. Bylo to jeho vůbec první válečné zranění a dokonale jej vystrašilo. Podíval se na zraněnou paži.
To byla další chyba. Otrokář jeho zaváhání bleskurychle využil a vrazil mu drtivou facku okovanou rukavicí. Darius byl jako věchýtek poslán o několik metrů dozadu a měl co dělat, aby se udržel na nohou a nezřítil se do bláta. V duchu přitom sám sebe vyplísnil a přikázal si, že už nikdy nesmí uprostřed boje ohledávat vlastní zranění a namísto toho neustále pokračovat dál. 
 Olízl si krev z rozbitého rtu a rozzuřil se. Otrokář znovu zaútočil. Byl velký a silný, ale Darius se tentokrát nenechal rozhodit bolestí, rozlévající se mu po celé tváři, rtech i za krkem. První skutečné bitevní oťukávání již měl za sebou a teď si uvědomil, že, ačkoliv byly ty rány silnější, než na jaké byl zvyklý, zas tak hrozné také nebyly. Stále přece ještě stál na nohou, dýchal a žil. 
To znamenalo, že je stále ještě schopen bojovat dál. Může přijmout další rány a pokračovat v boji. Dokonce ani být zraněn nebylo tak hrozné, jak se obával. Možná, že je v tomto souboji tím menším, méně zkušeným, ale přesto jeho dovednost se zbraní nebyla horší než umění boje těchto mužů. Uvědomil si, že i on může být opravdu nebezpečný. 
 Z hrdla se mu vydral výkřik a on se vrhnul kupředu a do útoku. Bylo na čase se vrhnout do bitvy namísto vyhýbání se jí. Už se nebál, že bude raněn. Zvedl meč nad hlavu a s řevem sekl po otrokáři. Muž jeho ránu zablokoval, ale Darius se nenechal odradit a sekal znovu, znovu a ještě jednou. Najednou to byl on, kdo, navzdory váhové i silové nevýhodě tlačil otrokáře do ústupu. 
Darius bojoval o holý život, bojoval také za Loti a všechny své lidi i kamarády ve vesnici. Sekal doprava i doleva stále větší rychlostí. Ocelová čepel už mu najednou nepřipadala těžší než je dobře ohmataný dřevěný meč. Po chvíli konečně našel díru v obraně. Otrokář zařval jako býk, když jej Darius seknul do boku. 
Sáhl si na zraněné místo a přitom věnoval Dariovi překvapený pohled, který byl však mnohem více plný vzteku. 
Zařval jako zraněné zvíře a znovu se vrhnul do útoku. Zahodil u toho však svůj meč a namísto toho sevřel Daria do medvědího objetí. Chlapec se okamžitě ocitl ve vzduchu, a když jej otrokář zmáčkl, rovněž upustil svůj meč. Všechno se to stalo hrozně rychle a byl to tak nečekaný tah, že s tím Darius nestačil nic udělat. Čekal, že tenhle bojovník bude v boji používat meč a ne holé ruce. 
Zoufale kopal nohama, hekal a měl pocit, že bude každou chvíli zcela jistě rozdrcena každá kůstka v jeho těle. Nakonec se rozeřval bolestí. 
Muž jej stisknul ještě silněji a Darius si byl v té chvíli jistý, že je souboj u konce a jeho život též. Muž potom navíc zaklonil hlavou a čelem jej udeřil doprostřed obličeje. 
Jeho tvář explodovala ve strašlivé bolesti a do očí, nosu i pusy se mu nahrnula krev a oslepila jej. Ani tento pohyb nečekal a nestačil udělat nic, aby mu mohl zabránit nebo alespoň zmírnit jeho následky. Byl si jistý, že bude zakrátko po něm. 
Tu najednou zachrastily řetězy a otrokář překvapeně vykulil oči. Jeho sevření znatelně povolilo. Darius lapal po dechu a nechápal, co se to stalo. Teprve potom si všiml Loti, která se jednou nohou opírala o spodní část otrokářových zad a věšela se plnou vahou svého těla na řetěz, omotaný kolem mužova krku. 
Záhy byl Darius zcela propuštěn. Zapotácel se o pár kroků zpět. Lapal po dechu a viděl, že i otrokář ustupuje, ve snaze zmírnit tlak řetězu. Potom se mu podařilo sáhnout za sebe, pevně Loti uchopit a nakonec ji přehodit přes rameno. Dívka proletěla prostorem a s výkřikem dopadla do bahna na záda. 
Otrokář nemeškal ani vteřinu, nakročil kupředu a napřáhl se pravou nohou, jako by jí chtěl šlápnout okovanou botou do obličeje. Darius od něj byl vzdálen dobré tři metry. Příliš daleko, než aby jí mohl přijít na pomoc ještě včas. 
„NE!“ zařval. 
Rychle sebral ze země svůj meč a bez dalšího přemýšlení, a vlastně i míření, jím mrštil po otrokáři jako kopím.

Meč se ve vzduchu neotáčel. Namísto toho jako střela proletěl kratičkou vzdálenost a nakonec čepelí pronikl do mužovy zbroje a zabodl se hluboko pod ni. 
Otrokář znovu vykulil oči a potom se najednou zhroutil na kolena a tváří napřed do bláta. 
Loti se rychle vyhoupla na nohy, zatímco Darius pospíchal k ní. Měl takovou radost, že je v pořádku a že mu přispěchala na pomoc, že ji objal. 
Vtom najednou ticho prořízlo hvízdnutí. Darius se otočil a spatřil, že se otrokář zvládnul ještě maličko nadzvednout a zahvízdat pusou. Teď to udělal ještě jednou, než definitivně padl mrtev. 
Ozval se řev tak strašlivý, že se až země zatřásla.  
Darius se zachvěl strachy. Otrokářova zerta se otočila a rozběhla se přímo na ně. V běhu sklonila rohy a podle pěny u huby bylo vidět, že je strašlivě rozzuřená. Vyměnili si rychlé pohledy. Ani jeden netušil, kam před tím monstrem mají utéct. Bylo jasné, že během chvilky bude po nich. 
Darius se rychle rozhlédl kolem. O něco dál vlevo spatřil ostře se zvedající skalnatý svah hory, doslova obsypaný balvany všemožných velikostí. Zvedl jednu ruku a dlaní ji namířil na to místo, zatímco druhou v ochranném gestu za vlastním tělem schoval Loti. Nechtěl povolávat svoje síly, ale teď už neměl na výběr, pokud chtěl, aby z toho vyvázli živí. 
Okamžitě pocítil obrovský příval energie, kterou zatím ani nedokázal pořádně ovládat. Z dlaně mu najednou vystřelila světelná koule a zabořila se to svahu. V prvním okamžiku se nedělo nic, ale potom se najednou ozvalo slabé dunění a neustále sílilo. Po chvíli se začaly ze svých míst uvolňovat balvany a padat dolů k cestě. 
Během zlomku vteřiny byla cesta zavalena lavinou. Kameny rozdrtily zertu a zastavily se jenom kousíček předtím, než by stejný osud potkal i Daria a Loti. Zvednuvší se obrovský oblak prachu se rozplynul až chvíli poté, co konečně ustalo dunění posledních dopadajících kamenů. 
Darius stál na bahnité cestě, sluneční paprsky všude kolem něj vytvářely obrazce ve zvířeném prachu, a jenom stěží chápal, co to právě udělal. Podíval se na Loti. Její obličej byl zkřivený hrůzou. Věděl, že se teď všechno změní. Právě odhalil svoje tajemství a to už nikdy nebude moct vzít zpátky. 



KAPITOLA SEDMÁ
 
Thor seděl se zkříženýma nohama a vzpřímenými zády na jejich malém člunu. Dlaně měl položené na stehnech. Seděl odvrácen od ostatních, kteří posedávali opodál a bezvýrazně zírali do studené a nelítostné mořské pustiny. Thorovy oči byly zarudlé od pláče. Nechtěl, aby jej ostatní takto viděli. Jeho slzy už dávno vyschly, ale oči stále ještě pálily. Seděl takto už hodiny, zíral na mořskou hladinu a přemýšlel o všech zákrutech a převratech jevu, kterému se říkalo lidský život. 
Jak se mohlo stát, že, oproti všem šancím našel svého ztraceného synka, aby jej těsně před tím, než jej mohl zachránit, znovu a tentokrát navždy ztratil? Jak mohl někdo, koho tak hrozně miloval, zmizet během jediné chvíle, bez sebemenšího varování a napořád?
Měl pocit, že život je až příliš krutý. Bylo na světě vůbec něco spravedlivé? Proč nemohl nakonec Guwayna získat zpátky?
Dal by cokoliv – cokoliv – aby jej měl zase zpět. Procházel by se úplně nahý ohněm, zemřel by milionem agonických smrtí, cokoliv. 
Zavřel oči a zakroutil hlavou. Snažil se z ní vyhnat obraz rozžhavené tlamy vulkánu, prázdného koše a toho pocitu, když to všechno spatřil. Snažil se nepředstavovat si vlastního syna, jak umírá v těch hrozných plamenech. Byl rozzuřený, ale ještě mnohem více jej stravoval smutek. A stud, že se mu nepodařilo být rychlejší a uspět. 
Nato, až se setká s Gwendolyn a všechno jí poví, chtěl myslet ještě méně. Jistě se na něj nikdy už ani nepodívá. Už nikdy nebude taková, jakou si ji pamatoval. Měl pocit, jak kdyby celý jeho život skončil a namísto něj čekala jen jakási šedá a nejistá existence. Nevěděl, jak střípky rozbitého osudu znovu poskládat do sebe. Jak jen člověk může najít další vůli žít, když mu bylo všechno sebráno?
Loď se zahoupala, jak k němu zezadu někdo přistoupil. Thor byl překvapený, když zjistil, že to je Conven, kdo si přišel přisednout. Měl pocit, že s ním kloudně nepromluvil už roky. Vlastně se s Convenem od smrti jeho bratra ani pořádně mluvit nedalo. Teď byl Thor za jeho přítomnost vděčný. Vůbec poprvé mu teď totiž rozuměl. Nyní doopravdy věděl, čím si Conven celou tu dobu procházel. 
 Ani teď se od něj však nedočkal slov. Nebylo jich ostatně třeba. Pouhá jeho přítomnost stačila. Seděli vedle sebe a vzájemně sdíleli svůj smutek jako bratři. 
Vydrželo jim to dlouhou chvíli, kterou narušoval jenom dující vítr a šumění nevelkých vln, narážejících do boku člunu. Smutný to konec výpravy za znovunalezením Thorova Guwayna. 
Conven nakonec přece jenom promluvil:
„Neuběhne ani den, abych nemyslel na Convala,“ řekl smutně. 
Následovalo další nekonečné ticho. Thor si přál odpovědět, ale nedokázal to. Smutek mu příliš svíral hrdlo.
Conven nakonec dodal: „Truchlím i pro tebe a Guwayna. Moc rád bych viděl, jak se z něj stává velký bojovník, jako je jeho otec. Vím, že by šel ve tvých stopách. Život je ale pořádně krutá věc. Občas nám něco dá, ale jenom proto, aby nám to za chvíli zase sebral. Rád bych ti řekl, že se ze svého smutku jednou oklepeš – ale mně se to až doteď nepovedlo.“
 Thor se na něj podíval. Ta nelítostná upřímnost jej určitým způsobem uklidnila. 
„Co tě vlastně drží naživu?“ zeptal se. 
Conven dlouhou dobu jenom pozoroval mořskou hladinu a potom si povzdechl. 
„Myslím, že takhle by si to Conval přál,“ odpověděl. „Chtěl by, abych pokračoval dál. A tak to dělám. Pro něj. Na sebe kašlu. Někdy není špatné žít jenom pro ostatní. Když člověk už sám pro sebe nic nechce, může ještě žít pro druhé. Musí mi to stačit. Je to všechno, co mi zbylo.“
Thor znovu pomyslel na Guwayna. Přemýšlel, co by si tak jeho syn asi přál. Samozřejmě, že by chtěl, aby jeho otec žil a staral se o matku. Thor to rozumově chápal. Ale stejně se nějak nemohl přinutit, aby tomu uvěřilo i jeho srdce. 
Conven si odkašlal. 
„Žijeme pro naše rodiče,“ řekl. „Pro naše sourozence, manželky a také syny a dcery. Žijeme pro všechny ostatní. A občas, když tě život srazí tak hrozně, že už jednoduše nechceš pokračovat dál, tak ti právě tohle musí stačit.“
„Nesouhlasím,“ ozval se hlas. 
Thor se ohlédl a spatřil Matuse, který si přicházel přisednout. Posadil se a pohlédl vznešeně na mořskou hladinu. 
„Věřím, že je tu ještě něco dalšího, pro co žijeme,“ dodal. 
„A co to je?“ zeptal se Conven. 
„Víra,“ povzdechl si Matus. „Moji lidé, Hornoostrované, se modlí ke čtyřem bohům, sídlícím na skalnatém pobřeží. Modlí se k bohu vody, větru, nebe a skal. Ti bohové moje modlitby ale nikdy nevyslyšeli. Já se modlím k prastarému bohu Prstenu.“
Thor se na něj překvapeně podíval. 
„Netušil jsem, že by někdo na Hořejších ostrovech sdílel víru Prstenu,“ řekl Conven. 
Matus přikývl. 
„Nejsem jako moji lidé,“ odpověděl. „Nikdy jsem nebyl. Když jsem byl mladší, tak jsem chtěl vstoupit do kláštera, ale můj otec by to nikdy nedovolil. Trval na tom, abych se cvičil jako bojovník. Stejně jako moji bratři.“
Povzdechl si. 
„Myslím si, že žijeme pro naši víru a ne pro ostatní,“ dodal. „Víra je to, co nás pohání kupředu. Pokud je dostatečně silná, myslím tím opravdu silná, pak se může stát cokoliv. Třeba i zázrak.“
„A dokáže mi to vrátit syna?“ zeptal se Thor. 
Matus bez váhání přikývl. V jeho očích se zračila jistota. 
„Ano,“ řekl jednoduše. „Může se stát cokoliv.“
„Lžeš,“ řekl Conven odmítavě. „Jenom nám dáváš falešné naděje.“
„Nelžu,“ bránil se Matus. 
„Říkáš tedy, že mi víra vrátí mého dávno zemřelého bratra?“ začínal se Conven zlobit. 
Matus si povzdechl. 
„Říkám, že všechny tragédie jsou ve skutečnosti darem,“ odpověděl. 
„Dar?“ zhrozil se teď už i Thor. „Chceš tvrdit, že ztráta mého synka je pro mě dar?“
Matus sebevědomě přikývl. 
„Dostal jsi dar, který teď vypadá jako tragédie. Sám ale nevíš ani za mák, jaká je jeho skutečná podstata. Možná to nebudeš vědět ještě dlouhé roky. Ale jednoho dne to poznáš.“
Thor se odvrátil k vodní hladině. Nechápal, co tím Matus myslí. Copak je to zase nějaká zkouška? Jedna z těch, o kterých hovořila matka? Může opravdu čistá víra přivést Guwayna zpátky? Přál si tomu věřit. Opravdu to chtěl. Ale nemyslel si, že by jeho víra na něco takového byla dostatečně silná. Když jeho matka hovořila o přicházejících zkouškách, Thor si byl jistý, že dokáže projít čímkoliv, co mu osud přinese. Ale teď už o tom silně pochyboval. 
Člun se najednou zakymácel. Thor okamžitě pocítil, jak se otáčejí a mění směr plavby. Překvapeně se ohlédl, ale plachta byla nastavená stále stejně a Reece, Elden, O’Connor i Indra teď navíc i veslovali. Jejich tváře byly stejně překvapené, jako ta jeho. Plachta ztratila tah větru a začala sebou hlasitě a naprázdno pleskat. 
„Severní proudy,“ řekl Matus, postavil se a s rukama v bok se jal studovat okolní hladinu. Potom zakroutil hlavou. „Tohle není dobrý.“
„Co se děje?“ zeptala se Indra. „Nemůžeme vůbec kontrolovat, kam plujeme.“
„Občas se objevovaly kolem Hořejších ostrovů,“ začal Matus vysvětlovat. „Nikdy jsem je na vlastní kůži nezažil, ale slyšel jsem toho o nich spousty. Tady na severu budou ještě silnější než doma. Jsou to toulavé proudy. Jakmile se jednou zmocní lodi, odnesou ji tam, kam se jim zlíbí a jakákoliv navigace a veslování, jsou naprosto zbytečné.“
Thor si povšiml, že nabírají na rychlosti. Proud je začal unášet vstříc prázdnému horizontu, nad kterým se klenuly narůžovělé mraky, vypadající krásně i zlověstně zároveň. 
„Ale teď nás to nese na východ,“ řekl Reece, „a my přitom potřebujeme na západ. Všichni naši lidé jsou na západě. Impérium je na západě.“
Matus pokrčil rameny. 
„Poplujeme tam, kam nás proud ponese.“
Thor bezmocně přešlápl. Každou vteřinou byli unášeni dál a dál od Gwendolyn a jejich lidí. 
„A kde to skončí?“ zeptal se O’Connor. 
Matus pokrčil rameny. 
„Znám dobře jenom proudy kolem Hořejších ostrovů,“ odpověděl. „Takhle daleko na severu jsem nikdy v životě nebyl. Nemám tušení, co tu můžeme očekávat.“
„Konec to má,“ řekl Reece temným hlasem. Všichni se na něj podívali. 
Z výrazu jeho tváře nebylo možno číst dobré zprávy. 
„Něco jsem o tom kdysi četl. V Domě učenců v Králově Dvoře jsme měli impozantní sbírku map, které pokrývaly skoro každý kout světa. Severní proudy podle těch map vedou k východnímu okraji světa.“
„Východní okraj?“ řekl Elden. „Budeme úplně na druhém konci světa než ostatní.“
Pokrčil rameny. 
„Ty knihy byly prastaré a já byl ještě děcko. Všechno, co si z toho pamatuju, bylo, že tyhle proudy jsou považovány za vstupní bránu do Země duchů.“
Thor se díval na Reece a přemýšlel. 
„Povídačky starý babičky,“ řekl O’Connor. „Nic jako brána do Země duchů není. Byla uzavřena před staletími. Dávno předtím, než si naši dědové poprvé utřeli nos.“
Reece pokrčil rameny a odmlčel se. Ostatní se znovu zadumaně zadívali na moře. Thor patřil do náhle rychle ubíhající vody a přemýšlel.
Kam je to osud zase nese?
 
*
 
Thor seděl znovu sám na přídi člunu a nadále hodiny a hodiny zíral na mořskou hladinu. Každou chvíli jej do tváře uhodila sprška mořské vody. Okolní svět vnímal jenom matně. Přál si být něčím zaměstnán. Chtěl pracovat s plachtami, veslovat – cokoliv – jenže teď nemohli dělat vůbec nic. Severní proudy je unášely tam, kam samy chtěly a oni mohli jenom sedět, dívat se, jak se kolem přelévají vlny a čekat, kdy a kde to všechno nakonec skončí. Byli naprosto vydáni napospas osudu. 
Neustále se jenom díval na jednotvárný obzor, přemýšlel, kam to plují a k okolí byl stále lhostejnější. Už ani necítil chlad a vítr. Všechno se to slilo do jedné velké, nudou prosycené monotónní šmouhy ocelové barvy zdejších vod. Rackové, kteří je na cestě tu a tam doprovázeli, už dávno zmizeli z dohledu. Ticho bylo stále tíživější a nebe pomalu temnělo. Opravdu z toho člověk měl pocit, že se stále více propadávají do nicoty a nakonec nezbude nic ani z nich samotných. Východní konec světa. 
Uběhlo několik dalších hodin a z denního světla už zbývalo jenom málo, když se Thor najednou ve svém posedu napřímil, protože na obzoru něco spatřil. Zpočátku si byl jistý, že je to jenom přelud, ale proudy je i nadále nesly stejným směrem a tvar brzy nabyl konkrétnější podoby. Bylo to skutečné. 
Poprvé za mnoho hodin něco upoutalo jeho pozornost. Vstal a s rukama založenýma v bok se díval směrem kupředu. 
„Je to opravdové?“ ozval se hlas. 
Byl to Reece, který si tvaru rovněž všimnul a teď se přišel k Thorovi podívat. Elden, Indra a ostatní se záhy přidali. 
„Že by ostrov?“ podivil se O’Connor. 
„Vypadá to jako jeskyně,“ řekl Matus. 
Když se ještě o něco přiblížili, všimli si, že to, k čemu se blíží, skutečně je velký kus skaliska, vynořujícího se přímo z mořských vln, uprostřed kterého zela velká černá jeskyně. Skála i její otvor byly stovky metrů vysoké a působily jako doširoka rozevřená ústa nějakého obludného obra, připraveného spolknout celý svět. 
Proud hnal příď jejich lodě přímo k jeskyni. 
Thor se užasle díval na ten výjev. Mohla to být jenom jediná věc. Skutečná brána do Země duchů. 



KAPITOLA OSMÁ
 
Darius šel pomalým krokem po bahnité cestě. Vedle něj kráčela Loti a oběma dělalo společnost napjaté ticho. Ani jeden neřekl od srážky s otrokářem a jeho vojáky jediné slovo. Dariova mysl vířila tisícem a jednou myšlenkou, ale všechny zůstávaly nevysloveny. Namísto toho ji jenom tiše doprovázel. Přál by si ovinout jí ruku kolem ramen a povědět jí, jak moc je šťastný, že je v pořádku a poděkovat, že ho zachránila při pokusu o její záchranu a že už nikdy nedopustí, aby je něco znovu rozdělilo. Přál si vidět, jak se její pohled naplní radostí a slyšet z jejích úst, jak moc si váží toho, že pro ni riskoval vlastní život – anebo alespoň, že jej zase ráda vidí. 
Namísto toho však kráčeli v hlubokém a značně trapném tichu. Loti neříkala vůbec nic. Od okamžiku, kdy způsobil tu lavinu, už se na něj dokonce ani nepodívala. Dariovo srdce divoce tlouklo, ale nijak mu to nepomohlo při zjišťování, co si teď dívka asi myslí. Viděla jej používat zvláštní síly a viděla i tu lavinu. Tehdy se celá zhrozila a od té doby o něj ani nezavadila pohledem. 
Darius si říkal, že důvodem bude nejspíše fakt, že používání magie bylo mezi jeho lidem tabu a jako takové bylo považováno za něco skutečně velmi hanebného. Možná se jej jednoduše bála. Anebo, a to by bylo nejhorší, jej prostě už nemilovala. Třeba si myslela, že je určitým způsobem obluda. 
Dariovo srdce se lámalo na kousky, jak tak tiše pokračovali dál. Neustále to všechno převracel v hlavě. Právě riskoval vlastní život, aby zachránil dívku, která už o něj nadále nemá zájem. Za schopnost umět teď číst její myšlenky, by zaplatil cokoliv. Ale proč vůbec nic neříká? Není to tím, že je z toho všeho prostě v šoku?
Darius jí chtěl něco povědět. Stačilo by cokoliv, co by prolomilo ticho. Ale sám nevěděl, kde by vlastně měl začít. Myslel si, že ji zná, ale teď už si tím nebyl tak jistý. Zčásti se na ni i zlobil, kvůli tomu, že mu ani nepoděkovala, ale zároveň se také styděl, že její záchranu nakonec musel dokončit díky magii. Dobře věděl, co si jeho lidé myslí o používání kouzel. Ale byla to doopravdy tak strašná věc? I když to někomu mohlo zachránit život? Řekne to Loti ostatním? Pokud ano, bylo zcela jisté, že jej vesničané vyženou. 
Kráčeli dál a dál, až už to Darius nemohl vydržet a začal mluvit.  
„Jsem si jistý, že tvoje rodina bude ráda, že jsi bezpečně zpátky doma.“ 
Loti se, k jeho velkému zklamání, vůbec nechopila příležitosti na něj pohlédnout a namísto toho nadále jenom nepřítomně sledovala bahnitou cestu. Teprve po dlouhé chvíli zakroutila hlavou. 
„Možná,“ odpověděla. „Ale myslím, že mnohem víc si budou dělat starosti. Celá naše vesnice se bude bát.“
„Co tím myslíš?“ zeptal se Darius, rád, že konečně vedou rozhovor. 
„Zabils otrokáře. My jsme zabili otrokáře. Zanedlouho nás bude hledat polovina Impéria. Zničí celou vesnici. Pobijí naše lidi. Udělali jsme hroznou, sobeckou věc, chápeš?“
„Hroznou věc? Zachránil jsem ti život!“ vybuchl Darius. 
Pokrčila rameny. 
„Můj život nemá cenu životů všech ve vesnici.“
Darius soptil a nevěděl, co by jí měl dál povídat. Začínal si uvědomovat, že dívce, jako je Loti, bude těžké porozumět. Byla příliš oddaná otrocké doktríně, podle které žili její rodiče a vlastně většina vesnice. 
„Takže mě teď nenávidíš,“ konstatoval. „Nenávidíš mě za to, že jsem tě zachránil.“
Ani se na něj nepodívala a místo toho jenom pokračovala v chůzi. 
„Já jsem tě taky zachránila,“ odpověděla stroze. „Už jsi zapomněl?“
Darius zrudnul. Opravdu jí nerozuměl. Najednou byla tak namyšlená. 
„Ale není pravda, že tě nenávidím,“ dodala. „Jenom jsem viděla, cos to tam provedl.“
Ta slova s ním otřásla. Znělo to jako výčitka. Nebylo to vůbec spravedlivé, obzvláště když jí tím zachránil život. 
„A to je to vážně tak nechutné?“ zeptal se. „Ta síla, kterou jsem použil?“
Loti neodpověděla. 
„Jsem, kdo jsem,“ pokračoval. „Narodil jsem se tak. Nikoho jsem se neprosil.  Sám tomu pořádně ani nerozumím. Vůbec nedokážu ovládat, kdy se to objeví a kdy zase zmizí. Ani nevím, jestli to ještě někdy zase dokážu použít. Nechtěl jsem. Bylo to jako by…spíš ta síla použila mě.“
Loti nadále klopila zrak k cestě, neodpovídala, nepodívala se mu do očí a Dariovi už z toho všeho bylo nanic. Udělal chybu, že se vydal ji zachránit? Měl by se nakonec stydět za to, čím je?
„To bys radši zemřela, než abych použil…no to, co jsem použil?“ zeptal se. 
Ani tentokrát se nedočkal odpovědi. 
„S nikým o tom nikdy nemluv,“ řekla po dlouhé chvíli. „Nikomu nesmíme říct o tom, co se tam dnes stalo. Jinak nás oba vyženou.“
Pokračovali dál v chůzi a brzy se před nimi objevila jejich vesnice. Procházeli jejím středem, a jakmile je vesničané spatřili, vítali je radostným křikem. 
Během několika málo chvil byla celá vesnice na nohou. Spousta lidí se hnala přivítat Loti a Daria zpátky. Byla mezi nimi i její matka, otec a dva bratři. Oba byli vysocí a pyšnili se širokými rameny. Daria si zkoumavě prohlíželi. Teprve kus za nimi přišel Lotinin třetí bratr. Ten byl o mnoho menší než první dva a silně kulhal na jednu nohu.
„Dceruško,“ řekla její matka a pospíchala k ní, aby ji objala.
Darius ustoupil trochu stranou a nebyl si jistý, jak se zachovat. 
„Co se stalo?“ ptala se matka. „Myslela jsem, že tě imperiáni odvedli. Jak ses dokázala osvobodit?“
Vesničané ztichli a všichni se podívali na Daria. Ten přešlapoval z jedné nohy na druhou a nevěděl, co jim povědět. Měl to být okamžik plný radosti z opětovného shledání, okamžik, kdy se mu dostane velké slávy a kdy bude přivítán jako hrdina. Vždyť přece jako jediný ze všech měl dostatek kuráže se za Loti vydat. 
Jenže namísto toho na něj čekaly jenom zkoumavé pohledy. Začínal se stydět. Loti se na něj významně podívala, aby snad nakonec jejich tajemství nevyzradil. 
„Nic se nestalo, matko,“ řekla Loti. „Imperiáni si to rozmysleli. Nechali mě jít.“
„Nechali tě jít?“ opakovala žena nevěřícně. 
Loti přikývla. 
„Propustili mě daleko odsud. Ztratila jsem se potom v lesích a Darius mě našel. Odvedl mě zpátky domů.“
Vesničané si skeptickými pohledy prohlíželi chvíli Loti, potom zase Daria. Nezdálo se, že by té historce uvěřili. 
„A co tohle?“ řekl se otec, nevybíravě ji uchopil za tvář a palcem přejel po tváři.  
Měla tam velkou, tmavě modrou podlitinu. 
„Upadla jsem,“ odpověděla. „Zakopla jsem o kořen. Ale jsem v pořádku.“
Pohledy se znovu obrátily k Dariovi. Náčelník vesnice Bokbu k němu přistoupil. 
„Darie, je to pravda?“ zeptal se vážným hlasem. „Přivedl jsi ji v míru? Nezapletl ses přitom s nikým z Impéria?“
Darius přešlapoval na místě, srdce mu tlouklo jako zběsilé a snášel pohledy stovek vesničanů. Věděl, že když jim poví o té bitce, vypukne panika ze strachu z protiakce. A navíc by ani nedokázal nijak vysvětlit, jak se mu podařilo ty muže porazit, aniž by nevyzradil svoje magické tajemství. Stal by se z něj vyhnanec a stejně tak z Loti. Navíc by uvrhl na celou vesnici paniku. 
Nechtěl ale ani lhát. Jenže co jiného mu teď zbývalo?
Takže namísto jakýchkoliv řečí, jenom slabě pokýval hlavou. Ať si to vyloží, jak chtějí. 
Lidé se pomalu začali obracet zpátky k Loti a vypadalo to, že se jim ulevilo. Nakonec k ní jeden z bratrů přistoupil a vzal ji kolem ramen. 
„Je v pořádku!“ provolal. „A to je jediné, na čem záleží!“
Lidé se radostně rozkřičeli a napětí definitivně povolilo. Loti byla zpátky se svou rodinou a všemi ostatními. 
Darius všechno sledoval a nakonec se dokonce dočkal i pár uznalých poplácání po zádech. Loti mezitím v objetí rodiny odcházela do vesnice. Díval se za ní a doufal, že se k němu ještě alespoň jedinkrát otočí. 
Ona však záhy zmizela v davu, aniž by mu věnovala jakoukoliv další pozornost. 
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Volusia seděla pyšně na svém pozlaceném trůnu, který byl usazen na pozlacené veslici, třpytící se na slunci, a plula po kanále napříč městem stejného jména. Ruce měla doširoka rozpažené ve vítězném gestu a užívala si obdiv a vítání vlastního lidu. Sešly se jich tu tisíce, lemovaly břehy kanálu a neustále oslavně vykřikovaly její jméno. 
Na své cestě kanály, které tvořily hlavní dopravní tepny jejího města, se mohla rukama téměř dotýkat svých poddaných, kteří v jednom kuse skandovali a vyhazovali do vzduchu natrhané papírky, obarvené do pestrých odstínů. Bylo to, jako kdyby se duha proměnila v déšť a ten se teď sypal na její počest. Bylo to největší možné vyjádření respektu. Vítali ji jako navracející se hrdinku.
„Ať žije Volusia! Ať žije Volusia!“ ozývalo se skandování ze všech stran, zatímco její veslice si razila cestu kanálem hlouběji a hlouběji do toho skvělého města se střechami vykládanými zlatem.
Pohodlně se usadila na trůně a užívala si ten pohled. Ještě stále byla bez sebe radostí, že zabila slavného Romula, nejvyššího vládce Impéria a dokonce poslala k čertu i veškerý jeho vojenský doprovod. Lidé ji teď milovali a její úspěchy považovali za své. Nikdy v životě si ještě nepřipadala silnější, než teď – naposledy to bylo možná v den, kdy zabila vlastní matku. 
Prohlížela si svoje úžasné město a jeho dominantu – dva zlaté pilíře, vypínající se k obloze. Nekonečné řady krásných budov se táhly kam až oko dohlédlo a přesto, že byly většinou postaveny už jejími předky, zůstávaly i nadále v dokonalém stavu. Široké, čisté ulice se hemžily lidmi a na každém rohu stála vojenská patrola. V téměř dokonalých čtvercových blocích bylo město také protkáno sítí kanálů, umožňujících pohodlný a rychlý způsob přepravy. Přes ně se klenuly malé dřevěné mosty, přes které každou chvíli přejížděly pozlacené kočáry, tažené koňským spřežením a jejichž pasažéři byli většinou tak bohatí, že se odívali pouze do hedvábí a na každém prstě nosili alespoň jeden prsten. Ti všichni dnes provolávali její jméno. Její hvězda stoupala, o tom nebylo pochyb.  
Slavnostní nálada byla ještě lepší, protože se tento den náhodou konal zároveň i festival jménem Den světel, kdy se lidé klaněli čtrnácti ochranným božstvům. Volusia, jakožto vládkyně města, byla samozřejmě tou osobou, kdo měl oslavy zahájit a právě proto se teď plavila vstříc dvěma ohromným pochodním, hořícím plamenem tak jasným, že samy připomínaly malá slunce. Byly připraveny zapálit Velkou fontánu. 
Lidé její loď sledovali podél pobřeží. Věděla, že za ní půjdou celou cestu, až se konečně všichni dostanou do středu šesti městských okruhů, kde ona sama vystoupí z lodi a započne obřady. To bude začátek bujarých oslav, které se poté rozproudí všude po městě. Pro celé město i jeho obyvatele to byl velký svátek a čas modlit se ke čtrnácti ochranným bohům, o kterých se říkalo, že žijí kolem jejich města a střeží jeho čtrnáct bran proti všem nechtěným narušitelům. Její lid se k těmto božstvům modlil neustále, ale dnešního dne nabývalo vše ještě mnohem významnějšího rázu.
Tento rok budou však její lidé postaveni před překvapení, neboť Volusia přidala patnácté božstvo. Stalo se to vůbec poprvé v historii od založení města. Tím božstvem byla ona sama. Nechala uprostřed kruhů postavit vznešenou zlatou sochu sebe sama. Tento den bude prohlášen jako den Volusie a uctívání jejího božství. Jakmile ji její lid poprvé spatří, bude jim všem jasné, že Volusia je mnohem více než byla její matka, více než pouhá vládkyně a více než obyčejný člověk. Byla bohyní, která si zasluhuje být uctívána každý den. Budou se k ní modlit a klanět se před ní, stejně jako před ostatními bohy – anebo za to budou cedit krev. 
Usmála se sama pro sebe. Veslice se blížila k městskému centru. Nemohla se dočkat, až uvidí jejich tváře a především až ji začnou uctívat stejně jako zbylých čtrnáct. Zatím nebudou vědět, že jednoho dne ty ostatní nechá zničit a jediné božstvo, které zůstane, bude to její.  
Ohlédla se a spatřila zdánlivě nekonečný průvod menších veslic, který ji následoval. Byly naložené býky, kozami i berany, které se stanou obětinami pro bohy. A největší a nejkrásnější zvíře zabije před svou vlastní sochou. 
Její loď konečně dorazila do hlavního kanálu, vedoucího k sedmi kruhům, z nichž každý byl širší než ten předchozí a uvnitř nich, vodou oddělená od zbytku města, byla velká pozlacená náměstí. Pomalu proplouvali kruhy, blížili se do středu a míjeli sochy čtrnácti bohů. Její srdce tlouklo vzrušením. Každý z bohů se nad nimi tyčil jako kolos a zářil na slunci zlatem. Žádný z nich nebyl nižší než deset metrů. Uprostřed toho všeho bylo další náměstí, jež bylo odjakživa prázdné, aby se na něm mohly konat oběti a všemožná náboženská shromáždění a rituály. Teď však v jeho středu stál zlatý piedestal a na něm dvacet metrů vysoká socha, překrytá ohromnou plachtou z bílého hedvábí. Volusia se usmála. Zatím byla jediná, kdo věděl, co je pod plachtou ukryto. 
Nadešel čas vystoupit. Zástup služebníků se mohl přetrhnout, aby jí pomohl dolů na nejvnitřnější kruhové náměstí. Záhy připlula další loď, ze které byl vyložen ten největší býk, jakého kdy spatřila. Bylo zapotřebí dvanácti mužů, aby jej udrželi na uzdě. Každý z nich svíral v rukou pevně lano a s vypětím všech sil tu obludu postrkoval potřebným směrem. Tento býk byl zvláštní. Byl dovezen z nížin a byl mnohem větší než obyčejný skot. Měl sytě rudou srst a na končetinách mu hrály mohutné svaly. Také byl pořádně rozzuřený. Všemožně se vzpíral, ale mužů na něj bylo hodně a nebyli to žádní slaboši, a tak jej přece jenom dokázali bezpečně dovést k oltáři před její sochou.
Volusia uslyšela typický zvuk tasené čepele. Otočila se a spatřila Aksana, svého osobního zabijáka, který stál přímo za ní a v obou rukou třímal ceremoniální meč. Byl to ten nejvěrnější muž, kterého kdy poznala. Bez mrknutí oka by zabil kohokoliv, na koho by jenom lehce poukázala malíčkem. Zabíjení a týrání si navíc užíval a právě proto jej měla Volusia tak ráda. Mnohokrát si vysloužil její respekt. Byl jedním z velmi mála lidí, kterým bylo dovoleno, aby byli neustále po jejím boku. 
Teď se na ni Aksan díval svým zvláštním pohledem hada s poďobanou tváří a čelem, ze kterého vystupovaly malé rohy. 
 Volusia od něj meč přijala. Byla to dlouhá ceremoniální zbraň s čepelí dlouhou půl druhého metru. Pevně jej uchopila oběma rukama. Když se potom otočila k zástupům přihlížejících, zvedla meč vysoko nad hlavu a ťala po býkově šíji, všichni napjatě ztichli. 
Čepel byla tak ostrá a tenká, že hladce pronikla býčí kůží a pokračovala dál. Volusia pocítila vzrušení, když její tvář pokropila sprška horké krve. Ta najednou byla úplně všude a pokropila jí tělo i nohy. Bezhlavý býk se zapotácel a záhy padl u nohou její stále ještě zahalené sochy. Krev postříkala i spodní část bílého hedvábí. Lidé radostně jásali. 
„Skvělé znamení, má paní,“ naklonil se k ní Aksan. 
Započaly ceremonie. Všude kolem ní zněly trumpety, zatímco stovky zvířat byly vyháněny z lodí a hned vzápětí pobíjeny kněžími. Bude to dlouhý den plný zabíjení, orgií a pojídání obrovského množství jídla i pití - potom znovu příštího dne a pak ještě jednou. Volusia se k tomu všemu samozřejmě připojí. Zabere si nějaké muže a víno jenom pro sebe a potom jim podřízne krky jako obětem pro bohy. Už se těšila na den plný sadismu a brutality. 
Ale nejdřív musela ještě něco udělat. 
Dav se ztišil, když Volusia vystoupila na piedestal své vlastní sochy, otočila se a podívala se na lidi. Na druhé straně vystoupal nahoru Koolian, další z blízkých poradců. Byl to čaroděj oblečený do černého pláště s kápí, zpod které zářily dvě žlutozelené oči, a sem tam se dala zahlédnout zvrásněná tvář. Právě tato osoba výrazně napomohla v zosnování vraždy Volusiiny matky a byl to právě Koolianův nápad postavit sochu patnáctého božstva. 
Lidé na ni beze slova zírali. Úmyslně vyčkávala a prodlužovala celé představení. 
„Ctihodní občané Volusie!“ zahřměl potom její hlas. „Představuji vám sochu vašeho nejnovějšího a nejvyššího božstva!“
Radostně potom trhla za plachtu a ta se hřmotně potácela k zemi. Dav zalapal po dechu. 
„Vaše nová bohyně a patnácté božstvo, bohyně Volusia!“ zahřměl Koolian. 
Dav udiveně zašuměl a prohlížel si obrovskou impozantní sochu. Zářila na slunci, byla dvakrát tak velká jak ostatní a byla její dokonalou podobiznou. Teď trochu nervózně čekala, jak nakonec lidé zareagují. Už to bylo několik staletí od chvíle, kdy někdo přidal nového boha a ona si stále ještě nebyla zcela jistá, zda pro tak ambiciózní podnik má v davu náležitou podporu. Nestačilo pouze, že ji milují. Potřebovala, aby ji začali skutečně uctívat. 
Ke své naprosté spokojenosti však sledovala, jak dav jako jeden muž padl na kolena a začal se směrem k soše klanět. Znovu a znovu. 
„Volusia, Volusia,“ recitovali nábožně mezi úklonami. „Volusia, Volusia.“
Volusia rozpažila triumfálně ruce a užívala si okamžik. Právě se jí dostávalo tolik přízně, že by to jistě uspokojilo jakéhokoliv člověka, vládce a dokonce i boha. 
Ale pro ni stále ještě nebylo dost. 
 
*
 
Volusia procházela obrovskou vstupní branou do svého hradu. Její mramorové sloupy byly desítky metrů vysoké a haly, do kterých vzápětí vstoupila, byly lemovány vnitřními zahradami. A také strážemi. Volusijští vojáci, rovní jako svíčky, každý třímající zlatem zdobené kopí byli doslova všudypřítomní. Procházela halami pomalu a zlaté podpatky jejích bot přitom zvonily o leštěnou mramorovou podlahu. Vedle ní kráčeli její čaroděj Koolian a zabiják Aksan. O několik kroků za nimi potom vrchní velitel její armády Soku. 
„Má paní, mohu s tebou jenom na vteřinku mluvit?“ řekl Soku. Snažil se s ní promluvit celý den, ale ona jej ignorovala. Jeho obavy a neustálá opatrnost ji k smrti nudily. Ona byla královnou svého času a sama se rozhodne, až přijde vhodný moment jej vyslechnout. 
I teď pokračovala v chůzi, dokud nedošla ke vchodu do další skvostné místnosti. Tato byla zdobena dlouhými řadami smaragdů. Vojáci se mohli přetrhnout ochotou, aby jí mohli otevřít dveře. 
Když vstoupila, všechen ten zpěv a ostatní zvuky probíhajících obřadů konečně polevily. Měla za sebou dlouhý den plný obětin, pití, jídla i všemožných dalších radostí a teď toužila už jenom po troše soukromí a odpočinku. Nabere nové síly a potom znovu vyrazí ven. 
Vstoupila do svých soukromých komnat. Panovalo tu přítmí, narušované jenom minimálním počtem pochodní. Ze všeho nejvíce místnost osvětloval zelený sloupec světla, táhnoucí se k podlaze od neuvěřitelně vysoko položeného stropu. Směřoval do středu místnosti, kde stál podstavec a na něm skvostná zbraň.  
Smaragdové kopí. 
Pomalu a opatrně se k němu přiblížila. Stálo na svém místě bez hnutí a už po staletí ukazovalo svou špičkou kolmo vzhůru. Smaragdy vykládaná násada i hrot, vytesaný z jednoho kusu obrovského stejného kamene, se blyštěly ve světle, ukazovaly nahoru k nebesům a vzývaly bohy. Pro její lid to byl odjakživa svatý předmět, který podle tradice držel celé město pohromadě. Volusia teď v úžasu stála před ním a prohlížela si jiskřičky, které kolem zbraně neustále poletovaly. 
„Má paní,“ řekl Soku tiše, ale jeho hlas se tu přesto rozlehl. „Mohu s tebou mluvit?“
Volusia dlouhou dobu mlčky stála a zády k němu si prohlížela kopí. Obdivovala řemeslnou zručnost jeho tvůrce. I když zbraň vídala každičký den, kdy byla doma, stejně ji pořád fascinovala. Nakonec usoudila, že konečně nadešel čas si jej poslechnout. 
„Mluv tedy,“ řekla. 
„Má paní,“ začal, „zabila jsi vládce Impéria. Jistě se to již rozneslo. Jejich armády už určitě pochodují sem. Budou obrovské. Mnohem větší než jakým jsme schopni se ubránit. Musíme se připravit. Jaký je tvůj plán?“
„Plán?“ zeptala se Volusia otráveně, aniž by se na něj podívala. 
„Jak chceš vyjednat mír?“ upřesnil. „Za jakých podmínek se chceš vzdát?“
Teprve teď na něj pohlédla a byl to pohled plný ledu. 
„Žádný mír nebude,“ odpověděla. „Až do chvíle, kdy já přijmu jejich kapitulaci a slib věrnosti Volusii.“
Vyděšeně na ni pohlédl. 
„Ale, má paní, vždyť nás početně převyšují sto ku jedné,“ namítl. „Nedokážeme se ubránit takovému množství.“
Otočila se zpátky ke kopí a přistoupila blíže. 
„Má paní,“ nenechal se odradit. „Dosáhla jsi významného úspěchu ziskem trůnu tvé matky. Ona nebyla lidmi milována, ale ty jsi. Dokonce tě teď uctívají jako bohyni. Nikdo se neodváží s tebou mluvit zcela otevřeně, ale já to teď udělám. Jsi obklopená lidmi, kteří ti říkají to, co si přeješ slyšet.  Lidmi, kteří se tě bojí. Ale já bych ti měl povědět pravdu o situaci, ve které se teď nacházíme. Impérium nás obklíčí a potom rozdrtí. Z nás ani z našeho města nezůstane vůbec nic. Musíš okamžitě něco udělat. Musíme jednat o míru a zaplatit cokoliv, co budou požadovat. Dokud je na to ještě čas.“ 
Volusia se usmála a nadále si pozorně prohlížela legendární zbraň.  
„Víš, co se říkalo o mé matce?“ zeptala se. 
Soku se na ni nejprve nechápavě podíval a potom zakroutil hlavou. 
„Říkalo se, že byla Vyvolenou. Říkalo se, že nikdy nebude nikým poražena. Říkalo se, že nikdy nezemře. A víš proč? Protože nikdo nedokázal tohle kopí uzvednout po dlouhá staletí, ale ona jednoduše přistoupila sem na tohle místo a zvedla jej jednou rukou. Potom jej použila k usmrcení vlastního otce, čímž se zmocnila trůnu.“
Otočila se k němu. Její oči zářily nadšením. 
„Říká se, že kopí lze vládnout pouze jednou a dokáže to pouze Vyvolený. Říkali, že moje matka bude žít tisíc století a nikdo jiný už nikdy na Volusijský trůn neusedne. A víš, co se stalo potom? Já sama jsem to kopí vzala a zabila ji s ním.“
Zhluboka se nadechla. 
„Co z toho vyplývá, lorde veliteli?“
Díval se na ni a nechápavě kroutil hlavou. 
„Můžeme žít v legendách ostatních lidí,“ pokračovala Volusia, „anebo si můžeme vytvořit naše vlastní.“
Přistoupila k němu blíže a její tvář se zkroutila hněvem. 
„Až rozdrtím celé Impérium,“ zavrčela, „až každý člověk na tomhle světě přede mnou ohne kolena, až nezbude žádná žijící osoba, která nebude znát, křičet a skandovat moje jméno, teprve potom uvidíš, že já jsem jediná a opravdová vládkyně - a jediná a opravdová bohyně. Já jsem Vyvolenou. A zvolila jsem se sama!“
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Gwendolyn procházela vesnicí společně s bratry Kendrickem a Godfreym a byla následována přáteli a pomocníky Sandarou, Abertholem, Brandtem a Atmem. Za nimi se pomalu ploužil zástup těch, kteří ještě z jejího lidu zůstali. Všichni zde byli vítáni. Vedl je Bokbu, náčelník vesnice. Gwendolyn mu byla za jeho ochotu jim poskytnout alespoň dočasný azyl neskonale vděčná. Vesničané je přijali a poskytli jim útočiště, aby mohli znovu vstát z popela. Gwen ani nechtěla přemýšlet, co by si jinak počali. Nejspíše by teď už byli všichni mrtví. 
Byla neskonale vděčná i Sandaře, která se za ně u jejího lidu zaručila a která měla ten nápad je přivést právě sem. Gwen se rozhlížela po vesničanech, kteří na její zástup patřili jako na nějakou kuriozitu, vytrhující je z jednotvárností běžných dní. Žili v malých hliněných chatrčích, ale vypadali jako národ hrdých válečníků. Někoho, jako byla Gwen a její lidé, podle výrazů jejich tváří, ještě nikdy v životě neviděli. Kromě zvědavosti však bylo vidět i jistou dávku ostražitosti. Nebylo divu. Staletí otroctví je naučila opatrnosti. 
Všimla si, že jsou všude kolem zapalovány velké ohně. Nevěděla proč. 
„K čemu všechny ty ohně?“ zeptala se. 
„Dorazili jste ve zvláštní den,“ odpověděl Bokbu. „Zrovna slavíme svátek mrtvých. Je to svatá noc, která je u nás slavena jenom jednou za sluneční cyklus. Pálíme ohně, abychom uctili bohy mrtvých, a říká se, že ti za námi této noci sestupují na zem a promlouvají k nám o tom, co náš čeká.“
„Také se traduje, že tohoto dne má dorazit náš zachránce,“ vložil se do hovoru další hlas. 
Gwen spatřila staršího muže, možná tak sedmdesátiletého. Byl vysoký, hubený a vážné tváře. Došel k nim, opírajíc se přitom o dlouhou dřevěnou hůl žluté barvy a jeho ramena pokrýval plášť stejného odstínu. 
„Dovol, abych ti představil Kalo,“ řekl Bokbu. „Je to náš věštec.“
Gwen přikývla na pozdrav a dostalo se jí stejné reakce. 
„Vaše vesnice je krásná,“ poznamenala. „Je tu dobře cítit spokojenost rodinného krbu.“
Náčelník se usmál. 
„Na královnu jsi mladá, ale nechybí ti moudrost a všímavost. To, co se o tobě říká ve zvěstech ze zámoří, se zdá být pravdou. Přál bych si, abys tu se svými lidmi mohla zůstat. Naše vesnice by z toho měla radost. Ale, jak jistě víš, musíme být před zraky Impéria velice ostražití. Přesto však nebudeme nakonec příliš daleko od sebe. Támhle bude váš nový domov.“
Gwendolyn sledovala směr, kterým se díval, a v dálce spatřila horu, ve které byla spousta otvorů.
„Jeskyně,“ pokračoval. „Budete tam v bezpečí. Imperiáni vás tam hledat nebudou a vy si v zákrytu můžete klidně pálit ohně a vařit si jídlo, abyste se mohli uzdravit.“
„A potom?“ zeptal se Kendrick. 
Bokbu se k němu ohlédl, ale ještě než stačil odpovědět, museli najednou zastavit, protože se před nimi objevil vysoký svalnatý vesničan a v ruce třímal kopí. Spolu s ním přicházel další tucet podobně vypadajících i vyzbrojených mužů. Gwen v tom prvním poznala muže, který protestoval, když sem dorazili. Ani teď nevypadal o mnoho přátelštěji.
„Ohrožuješ nás všechny, když je tu trpíš,“ řekl temným hlasem. „Musíš je okamžitě poslat tam, odkud přišli. Nemáme odpovědnost za všechno, co tu moře vyvrhne.“
Bokbu se na něj přísně zadíval a potom zakroutil hlavou. 
„Naši otcové se za tebe stydí,“ řekl. „Pravidla pohostinnosti se vztahují na všechny.“
„A copak má otrok co nabízet nějakou pohostinnost?“ oponoval hromotluk. „Když se jí nedostává dost ani nám samotným?“
„To, jak se k nám chovají ostatní, nijak neovlivňuje způsob, jakým se k ostatním máme chovat my,“ řekl náčelník. „Neotočíme se zády k těm, kteří naši pomoc potřebují.“
Vesničan se zamračil na Gwendolyn a sklidil to samé od Kendricka a ostatních. Potom se znovu podíval na náčelníka. 
„Nechceme je tady,“ zasyčel. „Jeskyně nejsou dostatečně daleko a každý den, který tam stráví, budeme my blíže k hrobu.“
„A co je na tom životě, ke kterému tak lneš, dobrého, když jej nevyužíváš ke konání dobra?“ zeptal se náčelník.
Muž na něj dlouhou chvíli jenom zíral a potom se najednou otočil a v čele svých mužů odkvačil rozzlobeně pryč. 
Gwendolyn se dívala za nimi a přemýšlela. 
„Nevšímej si ho,“ řekl náčelník a pokračoval v chůzi.
„Opravdu nechci, abychom pro vás byli riziko,“ řekla Gwen. „Můžeme jít jinam.“
Náčelník zakroutil hlavou. 
„Nepůjdete nikam,“ odpověděl. „Ne, dokud nebudete zase silní a připravení. V Impériu jsou potom i další místa, kam můžete jít. Místa, která jsou dobře skrytá a odlehlá. Ale většinou jsou odsud velmi daleko a je nebezpečné se tam dostat. Opravdu se na takovou cestu musíte připravit a nabrat síly. Trvám na tom, že musíte zůstat. Alespoň na čas. A přímo dnes zůstanete tady. Je už tma, nikdo z imperiánů už nepřijde a my dnes slavíme svátek. Bude nám potěšením, když budete našimi hosty.“
 Gwendolyn viděla, že už se smráká a ohně hoří stále jasněji. Vesničané, oblečení do svých nejlepších šatů, se už shromažďovali a odněkud zpoza stromů se začaly ozývat zvuky bubnů a posléze i zpěv. Viděla, jak kolem proběhl zástup dětí, které nesly nějaké jídlo zabalené tak, že vypadalo jako bonbóny. Viděla muže, jak přinášejí velké trsy kokosových ořechů a ucítila vůni pečeného masa, jak se nad některými ohni začala opékat velká zvířata. 
Myšlenka, že by tu zůstali na noc, dobře se najedli a odpočali si před odchodem do těch izolovaných jeskyní, se jí samozřejmě moc líbila. 
Podívala se na náčelníka. 
„S radostí přijímám,“ odpověděla. „Opravdu bychom byli velice rádi.“
 
*
 
Sandara kráčela vedle Kendricka a byla dojatá, že je opět doma. Měla radost, že vidí stará místa, setkává se s přáteli, ale zároveň na ni znovu dolehlo i vědomí, že je opět otrokyní. Tohle místo znovuoživilo spoustu vzpomínek, o kterých si myslela, že je už nechala za sebou. Proč tehdy vlastně odešla? Proč se přihlásila do imperiální armády, aby se s nimi mohla jako léčitelka plavit za moře? Protože se odsud chtěla dostat.
Měla také radost, že mohla pomoci Gwenině lidu, protože na moři by bezpochyby všichni zahynuli. Teď si hrozně přála vzít Kendricka za ruku a pochlubit se před ostatními, jakého si přivedla muže.  Ale právě to nemohla. Kolem bylo příliš mnoho pohledů a ona věděla, že by vesničané takový pár nikdy zcela neschválili. 
Kendrick, jako kdyby jí četl myšlenky, se natáhl a objal ji rukou kolem ramen, ale ona jeho paži rychle smetla pryč. Dotčeně se na ni podíval. 
„Tady ne,“ řekla omluvně, ale stejně se za svůj čin styděla. 
Kendrick se nechápavě zamračil. 
„Už jsme o tom mluvili,“ pokračovala. „Říkala jsem ti, že moji lidé jsou konzervativní. Musím respektovat zdejší zvyklosti.“
„Znamená to, že se za mě stydíš?“ zeptal se. 
Sandara zakroutila hlavou. 
„Ne, můj pane. Naopak. Není nikdo, na koho bych byla více pyšná. A nikdo, koho bych více milovala. Jenže já s tebou nemůžu být. Ne tady na tomto místě. Musíš tomu rozumět.“
Kendrickova tvář potemněla a ona se za to na sebe okamžitě začala hněvat. 
„Jenže jsme tady,“ řekl. „Žádné jiné místo nemáme. Znamená to, že už nikdy nebudeme spolu?“
„Ty zůstaneš v jeskyních se svými lidmi,“ odpověděla a píchalo ji i toho u srdce. „já musím být tady v mé vesnici. S mými lidmi. Je to moje role. Miluju tě, ale teď a tady nemůžeme být spolu.“
Kendrick se dotčeně odvrátil. Sandara chtěla pokračovat ve vysvětlování, ale tu je najednou někdo přerušil. 
„Sandaro!?“ ozval se hlas. 
Nadšeně se otočila, protože ten hlas okamžitě poznala. Byl to její jediný bratr. Záhy jej spatřila, jak se davem prodírá k nim.
Darius. 
Vypadal mnohem větší a silnější než v době, kdy jej viděla naposledy. Každý jeho pohyb vyzařoval sebejistotu, kterou u něj nikdy nevídala. Když jej opustila, tak byl jenom malý kluk, ale teď už z něj byl mladý muž. Měl dlouhé, neposedné vlasy, svázané na zádech do dlouhého copu. Nikdy v životě si je ještě neostříhal. Jeho tvář teď mnohem více připomínala otce. A záblesky v jeho očích jasně hovořily o válečnické nátuře. 
Sandara měla obrovskou radost, že ho vidí, že je naživu a že nebyl dosud zlomen na duši i na těle, jako většina jiných otroků. Vrhla se k němu a objala jej. Bylo tak skvělé se s ním znovu shledat. 
„Bál jsem se, že jsi mrtvá,“ řekl. 
Zakroutila hlavou. 
„Jenom jsem byla v zámoří,“ odpověděla. „Když jsem odjížděla, tak jsi byl dítě – a podívej se na sebe teď!“
Spokojeně se usmál. V téhle malé zotročené vesničce, v tom zapadlém konci světa plném utrpení, pro ni Darius vždy byl zdrojem radosti a ona zase pro něj. Trpěli společně. Obzvláště poté, co jejich otec zmizel. 
Kendrick došel k nim a Sandara se zarazila. Najednou nevěděla, jak jej má představit. Darius si jej také všimnul. Nějak jej představit bude muset.
Kendrick ji však předběhl. Přistoupil a natáhl k bratrovi ruku. 
„Já jsem Kendrick,“ řekl. 
„A já Darius,“ odpověděl mladík. Podali si ruce. 
„Kendricku, tohle je můj bratr,“ řekla Sandara nervózním, trochu roztřeseným hlasem. „Darie, tohle je…no…to je…“
Zarazila se a nevěděla, jak má pokračovat dál. Darius ji však gestem stejně umlčel. 
„Nemusíš mi nic vysvětlovat, sestro,“ řekl klidně. „Nejsem jako ostatní. Chápu to.“
V očích mu četla, že to myslí vážně a že ji skutečně nehodlá soudit. Udělal jí tím ohromnou radost.

Otočili se a dál v cestě pokračovali na obchůzce vesnicí společně.
„Vybrala sis na návrat docela bouřlivé časy,“ řekl Darius trochu napjatě. „Hodně se toho stalo od chvíle, kdy jsi odešla. A hodně se toho děje právě teď.“
„Co tím myslíš?“ zeptala se nejistě. 
„Musíš toho hodně dohnat, sestřičko. Kendricku, přidej se k nám. Ohnivé slavnosti už začínají.“
 
 
KAPITOLA JEDENÁCTÁ 
 
 
Godfrey seděl před plápolajícím ohněm vedle sestry Gwendolyn a bratra Kendricka spolu se Steffenem, Brandtem, Atmem, Abertholem a mnohými dalšími trosečníky z Prstenu. Po druhé straně vedle něj seděli Akorth s Fultonem. Jediný pohled na ně mu připomněl, jak zoufale by se potřeboval něčeho napít. 
Zíral do plamenů a přemítal, jak se to stalo, že se dostali až sem. Znovu si v hlavě připomínal všechny události, ale všechny mu připadaly jako snůška rozmazaných šmouh. Nejprve tu byla smrt jejich otce, potom i jeho vraha a Godfreyho bratra Garetha, následně invaze McCloudů, imperiální invaze do Prstenu, úprk na Hořejší ostrovy a nakonec ta strašná cesta napříč oceánem…. Jedna tragédie stíhala druhou. Jeho dříve tak spokojený a zahálčivý život se zredukoval na pouhé války, chaos a útěk. Bylo skvělé se teď konečně na chvíli zastavit. Měl pocit, že tohle by mohl být nový začátek. 
„Co bych teď dal za pořádně vychlazený korbel piva,“ povzdechl si Akorth. 
„Přece tu musejí mít něco k pití,“ řekl Fulton. 
Godfrey se podrbal ve vlasech a přemýšlel o tom samém. Pokud se někdy opravdu nutně potřeboval napít, bylo to teď. Tahle poslední plavba byla to nejhorší, co kdy zažil. Tolik dní bez jídla i vody, absolutně na pokraji úplného vyhladovění…. Byl si vlastně už jistý, že zemře. Teď zavíral oči a snažil se zahnat všechny ty ošklivé vzpomínky na prošlé události, na přátele, kteří zůstali v Prstenu, anebo kteří, vysíleni hladem, přepadli přes palubu lodi. 
Byla to nekonečná cesta, při které si sáhli na samé dno sil a Godfrey se docela podivoval, že jej nakonec nedovedla k nějaké formě osvícení. Jeho způsoby a vidění světa se však ani trochu nezměnily. Jediné co si přál, bylo znovu se napít a notnou chvíli nepřestat, dokud realita neodpluje někam pryč. To je opravdu už úplně beznadějně ztracený případ? Je jeho duše horší než duše ostatních? Doufal, že tomu tak přesto není. 
A teď byli na území samotného Impéria, obklopeni nepřátelskými armádami, které si je přály vidět mrtvé. Jak dlouho potrvá, než je objeví? Jak dlouho zabere, než je někdo z milionu Romulových mužů vyčmuchá? Godfrey si nedělal přílišné iluze, že by ta doba měla být dlouhá. 
 „Safra já něco vidím,“ vydechl Akorth. 
Godfrey se rozhlédl. 
„Tam,“ řekl Fulton a šťouchl jej loktem do žeber. 
Spatřil vesničany, jak si předávají velkou misku, ve které šplouchala nějaká tekutina. Každý ji opatrně uchopil do obou rukou, napil se a poslal dál. 
„To nevypadá úplně jako Královo zlato,“ komentoval ten výjev Akorth. 
„Hodláš čekat, až se začne čepovat lepší značka?“ odvětil Fulton. 
Hned nato natáhl paže a převzal mísu, než po ní stačil sáhnout Akorth. Napil se tak dlouze a důkladně, že mu tekutina začala téct po tvářích. Potom si utřel pusu hřbetem ruky, zaklonil se a spokojeně zaržál. 
„To je teda oheň,“ zhodnotil. „Měls pravdu. To fakt není Královo zlato. Je to mnohem silnější.“
Akorth se chopil misky a dlouze si přihnul. Potom spokojeně přikývnul. Dokonce se mírně rozkašlal, když misku předával Godfreymu. 
„Můj Bože,“ řekl. „To je vážně jako pít oheň.“
Godfrey si k obsahu přičichl a potom ucukl. 
„Co to je?“ zeptal se jednoho z vesničanů. Byl to veliký muž s širokými rameny. Horní část oděvu mu nahrazoval pouze náhrdelník plný obsidiánových úlomků. 
„Říkáme tomu lomcovák,“ zněla odpověď hlubokým hlasem. „Je to pití pro muže. Jsi muž?“
„Doteď jsem si myslel, že jo,“ odpověděl Godfrey. „Ale teď teda nevím. Nicméně pokud to pomůže rozpustit moje smutky…“
Přiložil misku k ústům a napil se. Tekutina okamžitě spálila jeho hrdlo na popel. Rozkašlal se a rozesmál tím všechny okolo. Potom poslal nápoj dál. 
„Nejsi muž,“ zhodnotili okolosedící. 
„Můj otec to taky říkával,“ souhlasil Godfrey a spokojeně se smál s nimi. 
Okamžitě pocítil uvolnění, jak mu nápoj začal stoupat do hlavy. Když vesničan, který byl na řadě po něm, začal pít, Godfrey se najednou natáhl a znovu mu misku sebral. 
„Počkej vteřinku,“ řekl. 
Znovu se napil a tentokrát to bylo několik vydatných doušků. Bez kašle. 
Ostatní se na něj překvapeně dívali. Godfrey na ně také spokojeně popatřil a po obličeji se mu rozlil úsměv. 
„Možná, že nejsem muž,“ řekl, „se zbraní v ruce jste jistě všichni lepší. Ale chlastat umím jako vy všichni dohromady.“
Všichni se rozesmáli a miska začala znovu kolovat. Godfrey se opět pohodlně uložil do trávy. Už teď na něj nápoj účinkoval. Poprvé za dlouhou dobu mu bylo dobře. To pití bylo silné. Nikdy nic podobného předtím ještě nepil. 
„Vidím, žes objevil další laskominu,“ ozval se za ním nespokojený ženský hlas. 
Godfrey se otočil, aby spatřil Illepriu, která stála těsně za ním a ruce měla nesouhlasně založené v bok. Mračila se jako bouře. 
„Víš, já strávila celé odpoledne ošetřováním našich lidí,“ řekla rozladěně. „Mnozí stále ještě trpí následky hladovění. A cos udělal ty, abys nějak pomohl? Sedíš si tady u ohně a piješ.“
Godfreymu bylo úzko. Vždycky na něm viděla jenom to špatné.  
„Je tu spousta dalších lidí, kteří sedí u ohně a pijí,“ odpověděl, „a budiž jsou za to požehnáni. Co je na tom špatného?“
„Ne každý pije,“ oponovala Illepria. „Alespoň ne tolik jako ty.“
„A proč to tobě vadí?“ zeptal se Godfrey. 
„Polovina našich lidí je nemocná. Myslíš, že je opravdu vhodné se tu veselit a pít?“
„Proč by ne?“
Zamračila se. 
„Špatně,“ řekla. „Je čas na pokoru, na půst a modlitby.“
Godfrey zakroutil hlavou. 
„Moje modlitby nebyly nikdy v mém životě vyslyšeny,“ odpověděl. „A co se týká půstu, toho jsme si užili na lodi dost a dost. Teď je čas se najíst.“
Natáhl se pro kuřecí stehno, ukousl si z něj pořádný kus a s rozkoší žvýkal. Omastek mu přitom tekl po tváři, ale on se ani nesnažil si jej utřít. Illepria se na něj dívala pohledem chladným jako led. 
Stále se mračíc, kroutila pomalu hlavou. 
„Už z tebe byl opravdový muž. I když jenom na chvíli. Tam v Králově Dvoře. Více než jenom muž - tehdy jsi byl hrdina. Zůstal jsi tam, když ostatní utekli a bránil jsi město. Zachránil jsi Gwendolyn život. Udržel jsi McCloudy na uzdě. Myslela jsem, že... že ses změnil.“
Nadechla se a pokračovala. 
„Ale tady tě máme. Zase si děláš si ze všeho legraci a piješ. Jsi opět jako přerostlé dítě.“
Godfrey se začínal zlobit. Jeho dobrá nálada byla tatam. 
„A co chceš, abych dělal jiného?“ odsekl podrážděně. „Okamžitě vstát, rozběhnout se k obzoru a porazit celé Impérium sám?“
Akorth s Fultonem i mnozí vesničané se rozesmáli.

Illepria zrudla a zakroutila hlavou. 
„Ani trochu ses nepoučil,“ řekla. „Přešel jsi půl světa a ani trošičku tě to nezměnilo.“
„Jsem, kdo jsem,“ odpověděl. „Plavba po moři na tom jenom těžko může něco změnit.“
Káravě se na něj podívala. 
„Měla jsem tě ráda,“ řekla. „Ale teď už k tobě nic necítím. Absolutně nic. Jsi pro mě jedno velké zklamání.“
Otočila se na patě a odkráčela pryč, zatímco muži kolem Godfreyho se posměšně rozchechtali. 
„Koukám, že ženský jsou na obou stranách moře stejný,“ řekl jeden z vesničanů a vyvolal tak další salvu smíchu. 
Jediný, kdo se nesmál, byl Godfrey. Její slova jej ranila. I přes své opojení nápojem si uvědomil, že pro něj ta dívka hodně znamená. 
Znovu se natáhl pro misku a dopřál si dlouhý vydatný doušek. 
„Na hrdiny!“ řekl. „Bůh ví, že já jím nejsem.“
 
*
 
Gwendolyn seděla u velkého ohně spolu s Kendrickem, Brandtem, Atmem, Abertholem a desítkou dalších Stříbrných rytířů. Po jejím boku byl sám náčelník Bokbu a několik jeho vesnických pohlavárů. Byli zabráni do dlouhé diskuze a Gwen se snažila být zdvořilá a hlavně je poslouchat. Dívala se u toho do plamenů, na klín jí položil hlavu Krohn a každou chvíli od ní navíc dostal kousek masa. Debata se táhla už hodiny. Probíraly se všemožné problémy, týkající se jejich vesnice, Impéria jako celku a především jejich nečekaných návštěvníků. 
Gwendolyn se snažila soustředit, ale stejně její myšlenky chvíli co chvíli odbíhaly k Thorovi s Guwainem. V duchu se modlila za jejich bezpečný návrat. V té svaté noci ohňů se modlila, aby se všichni tři mohli znovu shledat a začít nový život. Přála si spatřit nějaké znamení, které by ji uklidnilo a dalo na vědomí, že těm dvěma skutečně nic není.  
„Má paní?“
Setkala se s tázavým Bokbuovým pohledem. 
„Slyšela jsi, co jsem říkal?“ zeptal se. 
Neměla tušení, o čem se mluví. 
„Omlouvám se,“ odpověděla s unaveným úsměvem. "Můžeš mi to prosím zopakovat?"
Bokbu si odkašlal a chápavě se na ni podíval. 
„Vysvětloval jsem způsoby našeho lidu a našeho života tady. Ptala ses mě, jak vypadá náš den. Tedy den začíná na poli a končí se západem slunce. Dozorci a otrokáři nás tak nutí otročit, stejně jako všechny ostatní národy v Impériu, které nejsou čistě imperiální rasy. Pracujeme, dokud nezemřeme.“
„Nepokusili jste se utéct?“ zeptal se Kendrick. 
Bokbu se k němu obrátil. 
„Ale kam?“ zeptal se. „Jsme otroci ve službách Volusie, velkého centra severního pobřeží. Žádné svobodné území v Impériu není. Stovky mil do všech směrů je jenom Impérium a není před ním úniku. My navíc máme na jedné straně Volusii, na druhé moře a zbytek pokrývá obrovská poušť.“
„Zbytek Impéria,“ vložil se do hovoru další z výše postavených vesničanů, „je nekonečná rozloha provincií a zemí, o kterých se vám ani nesnilo. Všechno pod taktovkou Kapitolu. I kdybychom tu poušť dokázali přejít, nemůžeme si být nikdy jistí tím, co na nás čeká za ní.“
„Nejspíš jenom další otroctví a smrt,“ řekl někdo. 
„Pokusil se o to vůbec někdo?“ zeptala se Gwendolyn. 
Bokbu se na ni vážně zadíval. 
„Každý den se někdo z našich pokusí o útěk. Většina zemře rychle. Dostanou šíp nebo kopí do zad, když utíkají. Utéct znamená zmizet. Občas nám imperiáni jejich těla přivezou o pár dní později ukázat. Pro výstrahu je pověsí na strom. Jindy přinesou jenom kosti, ohlodané od nějakého zvířete. A někdy se po nich jednoduše slehne zem.“
„Přežil někdo?“ ptala se dál. 
Bokbu zakroutil hlavou. 
„Velká pustina je nelítostná,“ odpověděl náčelník. „Každý tam nakonec zemře.“
„Ale třeba někteří přežili,“ řekl Kendrick. 
Bokbu pokrčil rameny. 
„Možná. Třeba se dostali někam jinam a byli zotročeni tam. Otroci se mají v jiných provincích hůře než my tady. Bývají pobíjeni pro zábavu svých otrokářů. Jejich život nemá nejmenší hodnotu. My tu alespoň nejsme odtrháváni od našich rodin a prodáváni pro souboje v arénách. Není s námi obchodováno po všech městech a přístavech jako s dobytkem. Dokud poslušně pracujeme, nechávají nás vcelku klidně žít tady ve vesnici.“
„Není to nijak skvělý život,“ dodal jiný. „Neustále v zápřahu. Ale je to alespoň nějaký život.“
„Nemůžete povstat a bránit se?“ zeptal se Kendrick. 
Bokbu zakroutil hlavou. 
„Povstání tu už byla. V minulých generacích a v jiných městech. Nikdy nikdo nezvítězil. Je nás příliš málo a nejsme vyzbrojeni. Impérium má skvělé zbraně, zbroj, zvířata, zdi, vynikající organizaci…a především ocel. My ne. Je nám zapovězena.“
„A pokud se nějaký otrok, nebo skupina, pokusí o povstání, je po jejich porážce vyvražděna celá vesnice.“
„Je jich proti nám hrozně moc,“ řekl někdo jiný. „Co s tím máme dělat? Nás je pár stovek, máme dřevěné zbraně a měli bychom útočit tisícům ocelových těžkooděnců?“
Gwendolyn o jejich problémech přemýšlela. Rozuměla jim a bylo jí líto, že jsou v takové situaci. Museli se vzdát vlastní identity, svého válečnického ducha, aby zachránili holé životy. Nemohla je za to ani v nejmenším vinit. Přemýšlela, jestli by ona nebo její otec v takové situaci učinili to samé. 
„Poroba je hrozná věc,“ řekla. „Když jeden člověk myslí, že je lepší než druhý jenom kvůli své rase, zbraním, bohatství a početní výhodě – nebo z jakéhokoliv důvodu – vždycky je to jen a pouze nespravedlivá agrese.“
Bokbu se na ni podíval. 
„Sama jsi to zažila,“ řekl pomalu. „Jinak bys teď nebyla tady.“
Gwendolyn se zadívala do ohně a přikývla. 
„Romulus napadl s milionem mužů naši domovinu a vypálil ji do posledního stébla,“ odpověděla. „Už nás zbylo jenom pár set. Poslední zbytky mého velkého národa. Naše hlavní město bylo rájem na zemi. Kraj překypoval bohatstvím všech druhů a byl obklopen Kaňonem s magickou bariérou, která nás po staletí chránila před vším zlým zvenčí. Tehdy jsme byli nezničitelní. Dlouhé generace si na nás každý jenom vylámal zuby.“
„Jenže i ti nejlepší jednou padnou,“ pokýval Bokbu hlavou. 
Gwen přikývla. Pochopil ji. 
„A co se tedy stalo?“ zeptal se jiný z mužů. 
Přemýšlela nad tím samým. 
„Impérium,“ odpověděla po chvíli. „Stejně jako tady u vás.“
Všichni se odmlčeli. 
„Co kdybychom se k vám přidali?“ vložil se náhle do hovoru Atme. „Co kdybychom je napadli společně?“
Bokbu zakroutil hlavou. 
„Volusia je skvěle opevněné město a má silnou posádku. Je jich tisíckrát tolik, jak nás.“
„Musí přece existovat nějaká cesta, jak Impérium položit na lopatky,“ řekl Brandt. 
Vesničané si vyměňovali opatrné pohledy. Teprve po delší pauze Bakbu znovu promluvil:
„Možná obři.“
„Obři?“ zeptala se Gwen zvědavě. 
Bokbu přikývl. 
„Existují legendy o jejich existenci až na samém okraji imperiálních teritorií.“
Aberthol si odkašlal:
„Země obrů,“ řekl. „Země, ve které žijí bytosti tak veliké, že jejich chodidla mohou drtit lidi po desítkách. Je to však pouhý mýtus. Líbivý, leč vyvrácený už za časů našich otců.“
„Ať tak či onak, nikdo to ve skutečnosti nemůže vědět jistě,“ řekl Bokbu. „My jsme však přesvědčeni, že obři, alespoň svého času, skutečně existovali. Byli však velmi nevyzpytatelní. Snaha o spojenectví s nimi je stejná jako snažit se ochočit divokého medvěda. Mohou zabít tebe stejně snadno jako imperiány. Naše spravedlnost a války je nikdy nezajímaly. Jediné, co je lákalo, bylo krveprolití. Pokud byste se tam vypravili, nejspíše by vás ta návštěva zabila mnohem pravděpodobněji, než přímý útok na Volusii.“
Rozprostřelo se dlouhé, zadumané ticho. Gwen patřila do plamenů a o všem přemýšlela. 
„Není tu nějaké další místo?“ zeptala se. „Jakmile se moji lidé uzdraví, budeme muset odejít. Je tu nějaký kraj v Impériu, kam bychom se mohli uchýlit? Kde bychom mohli začít znovu?“
Muži si vyměnili pohledy a potom na sebe vzájemně pokývali. 
Bokbu se chopil své hole a začal s ní něco kreslit do písku. Gwendolyn žasla, jaké vědomosti tento otrok má. Pomalu před ní vyvstávala detailní mapa Impéria. Její lidé se shlukli kolem, aby jim to také neuniklo. Všichni teď žasli, jak obrovská ta imperiální země vlastně je. 
„Poznáváš ten tvar?“ zeptal se jí, když byl hotov. 
Gwendolyn si kresbu prohlížela. Byly tam desítky a desítky provincií a všemožných oblastí. Viděla typický tvar mapy Impéria. Bylo v podstatě čtvercovité a v každém z rohů vybíhal dlouhý a značně pokroucený poloostrov. Připomínalo to trochu býčí rohy. Čtyři rohy Impéria, říkával její otec. Myslel to jako nadávku. Teď porozuměla.
„Ano,“ řekla. „Jednou jsem strávila v Domě učenců skoro celý měsíc a studovala jsem staré mapy Prstenu a Impéria. Čtyři rohy vedou do čtyř světových stran a ty dva ostny jsou sever a jih. Uprostřed je Velká pustina.“
Bokbu se na ni překvapeně podíval. 
„Jsi nejspíše jediná cizinka, která tohle zná,“ řekl. „Tvá studia musela být velmi dobrá.“
Na chvíli se odmlčel. 
„Ano, dokonce i tvar Impéria odráží jeho povahu. Rohy, ostny a pustina. Je to obrovská země s mnoha regiony. A to nezmiňuji ostrovy, které jsem zde ani nekreslil. Potom je toho ještě spousta, co vlastně ani nebylo pořádně objeveno. Ke spoustě míst se pojí pověsti, mnohdy spíše přání, vymýšlená těmi, kdo jsou zotročeni již příliš dlouho. Nevíme však, jestli je něco z toho pravda. Mapy si žijí svým vlastním životem a kartografové jsou stejní lháři, jako králové. Mapy mají politickou funkci. V mapách se zračí moc.“
Odmlčel se a vládu opět převzalo praskání ohně. Gwen o všem přemýšlela. 
„Před časy Antochina,“ pokračoval po chvíli Bokbu. „Předtím, než se můj i tvůj otec narodili, byly časy, kdy byly Prsten a Impérium jednotné. Časy před Velkým rozkolem. Před vznikem Kaňonu. Tvůj lid mečů, oceli a cti se nepohodl a rozdělil. Polovina odešla do Prstenu, zatímco druhá zůstala vně. Pokud je to pravda, mohlo by to znamenat, že někde na světě musí existovat ještě druhé království, podobné jako byl Prsten.“ 
Gwendolyn usilovně přemýšlela. 
„Druhý Prsten?“ zeptala se s nadějí v hlase. Všechno, co kdy četla v knihách, se jí najednou začalo vynořovat z paměti. Bylo to pomíchané a nevzpomínala si na všechno, ale přesto si dokázala vybavit příběh, o kterém si dříve myslela, že je to povídačka pro děti.
„Opět spíše mýtus,“ řekl Aberthol a pozorně se zadíval do mapy. „Mezi dvěma rohy a dvěma ostny,“ začal recitovat, „mezi prastarým pobřežím, severně od Altbu…“
„…a jižně od Reche,“ dokončil za něj Bokbu, „leží Druhý Prsten.“
Aberthol se na sebe s náčelníkem vesnice zadívali. Oba ten starý příběh znali nazpaměť. 
„Mýtus z minulých století,“ řekl Aberthol. „Mluvíme tu o povídačkách babek kořenářek a malých dětí. Nic víc.“
„Někdo to nazývá mýty,“ oponoval Bokbu. „Ale jiní v to věří.“
Aberthol kroutil nesouhlasně hlavou. 
Šance, že by tu byl nějaký druhý prsten, je směšně malá,“ řekl. „Vsadit na ni životy našich lidí by bylo velice nerozumné a nejspíše fatální.“
Gwen si prohlížela Bokbua a viděla, že to všechno myslí smrtelně vážně. On opravdu v existenci druhého prstenu věřil. Teď se zachmuřeně díval na mapu v písku, kterou před chvílí tak zručně nakreslil.  
„Před mnoha lety,“ pokračoval konečně vážným hlasem, „když jsem byl ještě malý kluk, jsem viděl meč kovaný z ocele a také prsní krunýř. Přinesli jej do naší vesnice. Otec říkal, že to našli v poušti a že to u sebe měl umírající muž. Prý měl světlou kůži, jako máte vy. Byl prý oblečený do oceli, na které byly namalované obrázky zvířat. Zemřel, než jej stačili vyslechnout. Tu zbroj jsme ze strachu schovali. 
Povzdechl si. 
„Já jsem přesvědčen,“ že Druhý Prsten existuje,“ dodal. „Pokud jej dokážete najít, možná, že právě tam naleznete druhý domov. Je to malá šance, má paní, ale je to alespoň něco.“
Než to Gwen mohla všechno vstřebat, prořízl najednou poklidnou atmosféru ostrý výkřik. Postupně se změnil do dlouhého kvílení a nakonec v nářek. 
Otočila se za zdrojem a spatřila, že všichni ztichli a také sledovali, co se bude dít. Předstoupila žena, jejíž vlasy sahaly až po pás. Měla široce rozpažené ruce a kolem krku uvázaný sytě červený hedvábný šál. Zaklonila se, ruce vzpažila k nebi a začala zpívat kvílivou, velmi smutnou píseň. Její hlas sílil a okolní ohně zvedaly, k podivu prstenských, své plameny též. 
„Duchové plamenů!“ zpívala. „Navštivte nás. Přijďte mezi nás. Povězte nám, co má být povězeno. Nechť vidíme to, co sami vidět nedokážeme!“
Gwendolyn sebou cukla a uskočila, když se jejich oheň najednou rozhořel jasněji a začal prskat. Šokovaně hleděla na tvary, které teď nabíraly jeho plameny. Po zádech jí přeběhl mráz. 
Ženin zpěv se zpomalil a potom zcela utichl. Pomalým krokem došla ke Gwendolyn. Ta se pod pohledem jejích žlutých, žhnoucích očí zachvěla.  
„Zeptej se na cokoliv,“ řekla žena nelidsky temným hlasem. 
Gwen se uvnitř třásla jako osika. Chtěla se ptát, chtěla vědět, ale bála se. Co kdyby odpověď byla jiná, než jakou potřebuje?
Nakonec se však přece jenom odhodlala. 
„Thorgrin,“ řekla roztřeseným hlasem. „Guwayne. Pověz mi. Jsou naživu?“
Žena, sloužící jako médium, se pomaloučku otočila a zahleděla do ohně. Potom se sehnula k zemi, nabrala do hrstí písek a mrštila jím do plamenů. Ty vyletěly s prskáním k nebi, jako kdyby tam hodila nějakou magickou přísadu. Gwendolyn uslyšela, jak žena mumlá jakási podivně znějící slova, kterým ani trochu nerozuměla. 
Po chvíli se k ní znovu otočila a její oči zářily ještě výrazněji. Gwen se nedokázala odtrhnout. 
„Tvoje dítě se nevrátí tak, jak jsi jej znala,“ řekla pokřiveným hlasem. „A tvůj manžel právě teď vstupuje do Země duchů.“
„NE!“ zakvílela Gwendolyn tak hlasitě, že přehlušila i mohutné hučení ohňů.
Celé její tělo se roztřáslo. Měla pocit, že jí srdce snad vyletí z hrudi. Okolní svět se s ní začal točit a v divokých obrátkách stále nabíral na rychlosti. Poslední, co spatřila, byl Steffen a Kendrick, kteří k ní spěchali, aby ji zachytili. V okamžiku, kdy jim padla do rukou, celý svět potemněl. 



KAPITOLA DVANÁCTÁ
 
Thorgrin stál na přídi člunu a užasle hleděl, jak je silný proud nese kupředu k té obrovské jeskyni na konci světa. Prohlížel si její gigantický oblouk, lemovaný černými rozeklanými skalisky, pokrytými mechem a obývanými roztodivnými živočichy. Když potom vpluli do jeskyně, teplota vzduchu téměř okamžitě klesla na polovinu. Reece, Conven, Elden, Indra, O’Connor a Matus – všichni neméně užasle sledovali, jak jsou vtahování stále hlouběji do té tajemné jeskyně. Thor se nemohl ubránit pocitu, jako kdyby je právě vcelku polykala nějaká obrovská mořská obluda. Zmocnily se ho velmi neblahé předtuchy. 
Dokonce i voda tu byla jinačí. Matně fosforeskovala, jemným světlem osvětlovala stěny jeskyně a dodávala jí strašidelnou atmosféru. Po stěnách se to hemžilo všemožnými tvory, pro které gravitace nic neznamenala. Čím hlouběji byli, tím hlasitěji se kolem nich ozývaly skřeky hmyzu, třepot křídel a také podivné hluboké kvákání. Thor sevřel ruku na jílci svého meče. 
 „Co je tohle za místo?“ řekl O’Connor nahlas to, o čem ostatní tiše přemýšleli.
Thor se snažil zrakem proniknout tmu. Na jednu stranu byl rád, že jsou konečně pryč z toho nekonečného moře. Bylo to trochu jako kdyby dojeli do přístavu nebo našli opuštěný ostrov, kde si budou moci oddechnout a vymyslet nějaký plán. Na druhou stranu tohle prostředí rozhodně neodpovídalo klidnému ostrovu s palmami a zlatavým pískem. Jeho instinkty přímo žadonily, aby otočil loď a vydal se zpátky na moře. Jenže už měli málo jídla, všichni byli unaveni a Thorgrin byl navíc zvědavý a chtěl tohle místo prozkoumat a zjistit, zda skutečně vede do jakési země duchů. Co když tam třeba potká Guwayna? Teď, když byl jeho syn mrtev, už Thorovi temnota a smrt nenaháněly strach. Zčásti si přál také zemřít. Náruč smrti by uvítal. A pokud tam Guwayne někde byl, tak stálo za to se tam po něm porozhlédnout. I kdyby to bylo za cenu, že už se nikdy nedostane zpátky.
 Najednou se ozvalo strašlivé zakvílení. Všichni sebou polekaně trhli. 
„Říkám si, že by nám asi bylo líp zpátky na moři,“ řekl Matus potichu, ale jeho hlas se stejně odrážel od stěn jeskyně. 
Proud začínal zrychlovat a táhnout je hlouběji a hlouběji do jeskyně. Thor se otočil zpátky, ale vstup do jeskyně už ani nebyl vidět. Museli někde zatočit. Teď už je obklopovaly jenom temné stěny, matně osvětlené světélkující vodou. Byli vydáni napospas proudu. To ostatně nebyla až taková změna. 
„Řeka musí někam téct,“ řekl Reece. „Snad nás to zase někde vyplivne.“
Pokračovali temnotou a chvíli co chvíli zatáčeli jako na skluzavce. Thor si prohlížel stěny. Každou chvíli na nich zahlédl pár, nebo i několik párů, žlutě světélkujících očí. Mrkaly na něj horizontálně položenými víčky. Přemýšlel, jací tvorové se asi v okolní temnotě ukrývají. Dívají se teď na ně? Sledují je? Připravují se k útoku?
Ani na vteřinu nesundával ruku z meče. 
Když zahnuli do další zatáčky, objevilo se náhle v dálce něco nového. Voda tu najednou končila písečnou pláží. Brzy na ni najeli. Vodní proud tu záhadně končil a na jeho místo nastupovala pustina černého písku a kamení. 
Udiveně se rozhlíželi kolem sebe, na sebe vzájemně a pak znovu do té ohromné rozlohy plné skal. Stěny jeskyně se ztratily v temnotě. 
„Takže tady končí oceán?“ zeptala se Indra. 
„To se dá zjistit jenom jedním způsobem,“ odpověděl Conven a vyskočil na pláž.
Ostatní následovali jeho příkladu. Thor se rychle ohlédl a spatřil světélkující vody oceánu, mizející v temnotě. Cestu, kterou se sem dostali, už nebylo vidět. 
Rozhlížel se i po prostoru před nimi, ale ten byl bez svitu vody ještě temnější a odněkud jím sem proudil studený vzduch. 
„Aspoň se tady můžeme utábořit,“ řekl Elden, „a počkat do rána.“
„Pokud nás v té tmě nic mezitím nesežere,“ podotknul O’Connor. 
Vtom se najednou opodál objevil plamen pochodně – a potom druhý a ještě jeden. Nakonec jich byly desítky. Všichni se chopili zbraní a ostražitě si prohlíželi lid, který proti nim stanul. Byli malí, oproti Thorově družině jenom poloviční, jejich těla byla velmi hubená, měli dlouhé kostnaté prsty, výrazné nosy a oči jako korálky. Všichni natahovali krky, aby lépe viděli. 
Jeden z nich potom předstoupil. Byl to nejspíše jejich velitel. Pomalu zamával pochodní nad hlavou, aby na nově příchozí lépe viděl a potom se zašklebil, odhalujíc přitom tlamu plnou maličkých ostrých zubů. 
„Stojíte na rozcestí,“ řekl skřehotavým hlasem. 
Byl vyšší a jiný než ostatní. Dokonce vyšší než Thor. Měl velikánský pupek, dlouhý zacuchaný plnovous a v rukou třímal dlouhou hůl. Neustále se volnou rukou drbal ve vousech a pozorně si přitom Thorovu družinu prohlížel. 
„Na rozcestí čeho?“ zeptal se Thor. 
„Země živých a země mrtvých,“ zněla odpověď. „Tady končí oceán. My jsme strážci brány, za kterou se rozkládají země duchů.“
Thor se podíval za něj a spatřil tam masivní bránu, desítky metrů vysokou a celou ukovanou z černého železa. Jeho srdce se rozbušilo nadějí. 
„Je to tedy pravda?“ zeptal se a poprvé od Guwaynovy smrti se cítil lépe. „Opravdu existuje země, kam odcházejí duše zemřelých?“
Bytost vážně přikývla.
„Můžete tu zůstat na noc,“ odpověděla. „Dáme vám jídlo a potom vás znovu pošleme na cestu. Můžete jet, odkud jste přišli a potom dál kam se oceánu zamane.“
„Proč nám nabízíte pomoc?“ zeptal se Reece podezřívavě. 
 Velitel se na něj podíval. 
„Je to povinnost Hlídačů,“ řekl. „Musíme udržovat bránu zavřenou. Lidé do Země duchů nesmí a je naše práce je držet dál. Ti, kteří ztratili své blízké, sem čas od času přicházejí, aby se s nimi znovu setkali, ale my je odmítáme. Jejich čas ještě nenadešel. Nepřejí si nic jiného, než se setkat se svými milovanými, ale my je přesto musíme poslat pryč. Stejně jako vás.“
Thor se zamračil a učinil krok kupředu. 
„Přeji si vstoupit,“ řekl a myslel přitom na Guwayna. „Chci vidět svého chlapce.“
Bytost mu věnovala dlouhý a chladný pohled. 
„Nechápeš to,“ řekla. „Je tu jenom jedna cesta a ta vede dovnitř. Ten, kdo vstoupí, už se nikdy nedostane ven.“
Thor zakroutil smutně hlavou. 
„Mně je to jedno,“ odpověděl nesmlouvavě. „Svého syna uvidím.“
„Thorgrine, co to říkáš?“ vložil se do toho konečně Reece. „Ty tam nemůžeš.“
„Nemyslí to vážně,“ provolal Matus. 
„To teda myslím,“ oponoval Thor. „Každičké slůvko.“
Bytost se na něj dlouhou dobu upřeně dívala, ale potom zakroutila hlavou. 
„Jsi velmi statečný,“ řekla, „ale odpověď přesto zní ne. Zůstanete přes noc tady a potom znovu vyrazíte na moře. Ranní proudy vás odvezou zpátky. Zůstanete-li na nich dostatečně dlouho, dosáhnete nakonec východního pobřeží Impéria. Tady žádní lidé zůstat nemohou.“
„Já si tu bránu otevřu sám!“ vykřikl Thor temně a tasil meč. Zvuk tasené čepele se s několikanásobnou ozvěnou odrazil od okolních stěn. A ty stěny se najednou začaly hemžit tisíci drobných tvorů a hmyzu, kteří vycítili, že se schyluje k nějaké strašlivé katastrofě. 
Hlídači tasili zbraně též. Byly to dlouhé, bílé meče vyřezané z kostí nějakých vysokých tvorů.
„Znevažuješ naši pohostinnost,“ zavrčel jejich velitel na Thora. 
„Já o vaši pohostinnost nestojím,“ odpověděl Thor. „Chci svého chlapce. Setkám se s ním. A ani vy, ani jakákoliv jiná armáda na celém světě mi v tom nezabrání. Klidně kvůli tomu projdu peklem. Požaduji vstup do Země duchů. Půjdu tam sám. Moje družina přijme vaše pohostinství a vrátí se zpátky na moře. Ale já ne. Já projdu branou. A nic na světě mi v tom nemůže zabránit.“
Velitel zakroutil hlavou. 
„Někoho, jako jsi ty, tu potkáváme každou chvíli,“ řekl a pořád nesouhlasně kroutil hlavou. „Blázni. Měl jsi přijmout naši nabídku, když byla poprvé položena.“
Vtom se najednou všichni naráz rozběhli se zdvihnutými meči proti Thorovi. 
Ten byl tak odhodlaný spatřit znovu svého syna, že povolal všechny své schopnosti. Tělem mu proletěla mohutná vlna energie a jeho dlaně se rozzářily. Zasunul meč zpátky do pochvy a napřáhl se holýma rukama proti těm bytostem. Na konečcích prstů zformoval velkou kouli světla. Oddálil od sebe ruce, čímž jí ještě přidal na objemu. Zářila tak jasně, že osvěcovala široké okolí. A potom z ní najednou do různých směrů začaly vyletovat menší světelné projektily a rychlostí blesku srážet Hlídače brány k zemi. 
Během chviličky leželi všichni na zádech, sténali, chytali se za potrefená místa a byli otřeseni. Nikdo však nezemřel. 
Jejich velitel vykulil šokovaně oči.
„Tak to jsi ty,“ řekl užasle. „Král druidů.“
Thor se na něj klidně díval. 
„Nejsem ničí král,“ odpověděl. „Jsem jenom otec, který si přeje vidět svého syna.“
Velitel Hlídačů se na něj teď díval s novým respektem. 
„Bylo mi řečeno, že přijde den, kdy se objevíš,“ řekl. „Den, kdy se brána otevře. Netušil jsem, že je ten okamžik tak blízko.“
Odmlčel se a dlouze si Thorgrina prohlížel, jako by se díval na živoucí legendu. 
„Cena za vstup do brány,“ řekl potom, „se neplatí ve zlatě, nýbrž životem.“
Thor okamžitě přikývl. 
„Takovou cenu si mohu dovolit zaplatit,“ odpověděl. 
Velitel se na něj znovu dlouze díval a nakonec se zdál být spokojen. Přikývl, zatímco jeho bojovníci s obtížemi vstávali a ustupovali stranou, aby mohl Thor projít. Mnozí z nich se potom hnali k bráně, kde se chopily těžkých řetězů a začali za ně tahat, aby ji otevřeli.  
 Brána kovově zapraštěla, jak z ní odpadávala staletá rez, a potom se se skřípěním dala do pohybu. 
Thor užasle sledoval, jak se to obrovské monstrum otevírá. Byl to opravdu portál do jiného světa. 
Když byla otevřená, Hlídači přinesli své pochodně a Thor spatřil, že se v bráně objevila vysoká postava. Byla celá černá, přes ramena měla přehozený dlouhý plášť s kapucí a v ruce třímala dlouhou hůl. Stála vedle malého člunu, pohupujícího se na vlnách líně tekoucí řeky, která za branou pokračovala dál. 
„On bude tvůj průvodce v Zemi duchů,“ řekl velitel Hlídačů. „Vezme tě přes řeku. Na druhé straně najdeš žebřík, klesající do středu světa. Je to jednosměrná cesta.“
Thor temně přikývnul, dobře si vědom, že je to už napořád a zároveň šťasten, že má takovou šanci.

Vykročil kupředu. Prošel kolem velitele a kolem řad Hlídačů, kteří mu uctivě ustupovali z cesty. V pochodu k bráně už mu nic nebránilo. 
Vtom však za sebou uslyšel kroky. Překvapeně se otočil a spatřil, že jej celá družina následuje. Jejich tváře hovořily o nesouhlasu, ale přesto šli. 
„Pokud jdeš do Země duchů,“ řekl Reece, „budeš tam potřebovat pomoc.“
Thor se na ně nechápavě díval. Nečekal, že by byli ochotni obětovat vlastní životy, aby on mohl dosáhnout svého cíle. 
O’Connor přikývl. 
„Když se nevracíš ty, tak my taky ne,“ řekl. 
Thor se jednomu po druhém díval do očí a ve všech spatřil odhodlání. Poznal, že si to nikdo z nich nehodlá rozmyslet. Rozhodli se stát po jeho boku i v takové situaci a nakráčet s ním přímo do brány pekelné.
Vděčně pokýval hlavou. Tito lidé byli jeho skutečná rodina. Nemohl si přát nic lepšího. 
Potom se všichni vydali na cestu k bráně. Thor je vedl skrz obrovskou železnou bránu do nového světa, o kterém věděli, že se z něj již nikdy nebudou moci vrátit. 



KAPITOLA TŘINÁCTÁ
 
Alistair stála jako na stráži před královským lazaretem a sledovala, jak všude kolem probíhají boje. Byla odhodlána nevpustit nikoho dovnitř a ochránit svého Ereca. Okolí bylo naplněno křikem a třeskotem zbraní, jak jihoostrované bojovali jedni s druhými. Občanská válka zuřila naplno. Polovina ostrova po vedením Erecova mladšího bratra Stroma hájila královský stolec proti příznivcům Bowyera. 
Nad vrcholky kopců zářilo slunce a to znamenalo, že intenzivní boje už trvaly s několika přestávkami celý den a noc. Začalo to v okamžiku, kdy zabila Bowyera a od té chvíle žádná strana nedosáhla rozhodující převahy. Všude po Jižních ostrovech se bojovalo, muži se sráželi opěšalí, na hřbetech bojových koní, na plážích i strmých svazích, a zabíjeli jeden druhého. Vítězná strana si měla na stolec dosadit svého krále. 
Jakmile to šílenství započalo, Alistair se obklopila dvěma tucty Erecových nejlepších bojovníků a vyrazila s nimi k lazaretu. Dobře věděla, že, ať už se bude bitva odvíjet jakkoliv, dříve nebo později se Bowyerovi muži pokusí Ereca zabít. Její cíl byl jediný, za žádnou cenu a za jakéhokoliv vývoje událostí nesmí dopustit, aby se to stalo. 
Budova byla na vyvýšeném místě, odkud mohla dobře sledovat boje a také tak po celou noc činila. Teď už v údolích pod sebou viděla tisíce mrtvých a raněných, plnících ulice předměstí i zalesněné svahy. Byl to ostrov plný skvělých bojovníků, kteří se teď pobíjeli navzájem v podstatě úplně zbytečně. Jak hodina míjela hodinu, Alistair už ani nevěděla, proč se ti muži vlastně bijí a kdo je kdo. Bylo téměř nemožné rozeznat, kdo patří na kterou stranu a několikrát se stalo, že se střetly spřátelené skupiny a v noční tmě teprve po smrti několika bojovníků zjistily, že je to omyl. 
Když se potom rozednilo, Alistair sledovala, že se bitva mnohem více přiblížila k městským branám. Bowyerovy jednotky postupovaly a pokud se něco nestane, brzy vtrhnou v plné síle do města. Bylo to centrum moci na hlavním ostrově a kdokoliv, kdo si chtěl nárokovat konečné vítězství, by se jej měl zmocnit jako prvního. Jedině odsud bylo možné vyvěsit svou vlajku a prohlásit se novým králem Jižních ostrovů. 
Podívala se po svazích hory a spatřila Stromovy muže, jak drží obranné pozice díky dlouhým píkám a trpělivě jimi odrážejí jeden úder za druhým. Když se Bowyerovci pokoušeli o útok jízdou, Stromovi muži na ně skákali z okolních skal a sráželi je ze sedel. Píky samozřejmě posloužily proti jízdě také více než skvěle. Bowyerovi jezdci se ani nedostali na vzdálenost, kdy by mohli použít svá jezdecká kopí a meče. 
Koně padali přes okraje útesů a jejich jezdci na tom nebyli lépe. 
Alistair viděla jak Strom sám, daleko před liniemi svých lidí, skočil na jednoho z jezdců, dostal se do sedla za něj a potom jej svou ohromnou silou shodil rovnou do propasti. Záhy byl však zezadu napaden dalším jezdcem, který do něj najel, a tak se i Erecův bratr potácel k zemi. 
Voják se okamžitě chopil příležitosti a sekl po něm mečem, ale Strom už byl dávno v pohybu a celá situace skončila tak, že, namísto ztráty vlastní hlavy, uťal onomu jezdci nohu. 
Bitva zuřila dál a dál. Byla krutá, krvavá, nelítostná a Alistair cítila všechno to utrpení, jako kdyby se dělo jí samotné. Zároveň však byla k smrti odhodlaná Ereca ubránit. Přála si přispěchat na pomoc Stromovi a jeho mužům, ale současně věděla, že její místo je tady, po Erecově boku. Uvnitř městského opevnění panovalo ticho. Až strašidelně zvláštní ticho před bouří, když se obyčejní lidé poschovávali do sklepů a jeskyň. 
Jakmile na to však pomyslela, věci se okamžitě změnily. Ozval se obrovský bojový pokřik a zpoza rohu se vyhrnuly stovky Bowyerových mužů a namířily si to rovnou ke vchodu do lazaretu.  Někde se museli dostat do opevnění. 
Zastavili se jenom kousek od ní. Alistair jim hrdě stála v cestě s dvacítkou zbrojnošů v zádech. Bylo jasné, že nepřítel má ohromnou početní převahu a podle toho, jak se tvářil jejich velitel jménem Aknuf, si toho byli jasně vědomi i oni. 
 Rozprostilo se napjaté ticho, během kterého si Aknuf posměšně prohlížel své protivníky. 
„Kliď se z cesty, čarodějnice,“ řekl. „A já ti slíbím, že tě zabiju rychle. Zůstaň kde jsi a bude to pomalé a ukrutné.“
Alistair se ani nepohnula. 
„Těmi dveřmi projdeš,“ řekla přísně, „jen přes mou mrtvolu. 
„Výborně,“ odpověděl. „Řekla sis o to sama.“
Aknuf pozvedl svůj meč a Alistaiřiny stráže se okamžitě vyhrnuly kupředu, aby ji chránily. Srazili se s jeho muži jenom kousek před ní a od prvního okamžiku s nimi bojovali jako lvi. 
Jenže jich bylo příliš málo a nepřítel se začal k Alistair rychle přibližovat. Věděla, že za pár okamžiků bude tato bitva prohrána. Nedokázala si představit, že by ti muži měli kvůli ní a Erecovi zemřít. 
Zavřela oči, rozpažila ruce a natočila je dlaněmi k nebi. Vší silou se pokoušela povolat svoje druidské schopnosti. 
Prosím, Bože. Dej mi znovu svou sílu. 
Pocítila, jak se jí pomaloučku zmocňuje vesmírná energie. A potom najednou z nebes k zemi vystřelil oslňující paprsek světla a dopadl přímo na ni. Spustila ruce a namířila je dlaněmi na Bowyerovy šiky. V tom okamžiku se začalo ozývat ohromné burácení a z nebe se začaly sypat kusy ledu. 
Po dopadu rozbíjely zbroj jako skořápky vajec. Alistair řídila krupobití po celé bitevní linii tak, aby její vlastní muži nebyli zasaženi a rozsévala zkázu v řadách nepřítele. Ti padali s řevem a v panice k zemi. Jejím gardistům se díky tomu uvolnily ruce, a tak se jali okamžitě dobíjet raněné a sražené k zemi. 
Bowyerovi muži nebyli schopni v náporu krupobití ani pořádně pozvednout meče a panika v jejich řadách brzy přesáhla v neřízený útěk. Alistaiřini muži je pronásledovali a pobíjeli. 
Někde za ní se ozval další mohutný pokřik. Otočila se, aby spatřil Stromovy šiky, jak se hrnou do městských bran. Pohlédla na svahy před městem, nyní pokryté pobitými nepřáteli, a uslyšela trojí oslavné troubení trumpet, zvěstujících vítězství. Strom tedy svou bitvu vyhrál. 
Početná skupina, kterou před chvílí sama odrazila, byla na útěku k jiné bráně, odkud chtěla z města uniknout. Snažili se utéct a někde se schovat, aby mohli udeřit později a na jiném místě. Takový luxus jim nehodlala dopřát. 
Namířila dlaní proti bráně. Okamžitě z ní vystřelil paprsek světla, který se zakousl do mechanismu, ovládajícího portculis brány. Masivní železná mříž se se zařinčením potácela k zemi a brána se tím uzavřela. 
Aknuf se otočil a s hrůzou se díval, jak se Stromovy jednotky přibližují. Byli v pasti. 
Strom teď seděl zpříma na svém bojovém hřebci, dojel k Alistair a posunkem zažádal o její svolení zakročit.
Alistair, myslíc přitom na Ereca, jenom temně přikývla. 
Strom vykřikl, zvedl koně za zadní a potom jako střela vyrazil v čele svých mužů do rozhodujícího útoku. 
Alistair spokojeně sledovala, jak je začali pobíjet. 
Konečně bylo po všem. Ostrovy byly opět svobodné a spravedlnosti bylo učiněno zadost. 
 
*
 
Alistair stála vedle Erecovy postele ve spoře osvětlené místnosti a dívala se ven oknem, kde právě vycházelo slunce. Cítila obrovskou úlevu. Vítězství bylo jejich a všechny nesnáze snad již zůstaly někde vzadu. Všechno, co zbývalo, aby život byl zase tak skvělý jako předtím, bylo, aby se Erec uzdravil, vstal z postele a znovu kráčel po světě s ní. 
Prosím, Bože. Dovol Erecovi se probudit. Dovol, aby to už všechno skončilo. 
Najednou pocítila, jak se v okolním prostředí cosi změnilo a překvapeně sledovala, jak se Erecova víčka zachvěla. A potom otevřela. Jeho oči byly jasné jako jarní obloha. Zabloudil k ní pohledem a usmál se. Do tváře se mu vrátila barva. Byl plně při vědomí. Najednou vypadal, že je kompletně uzdraven a znovu připraven vstát. 
Alistair se téměř lekla, když se posadil a objal ji. Naklonila se k němu a objala jej zpět. Nijak se nesnažila skrývat slzy, které jí okamžitě začaly kapat na jeho krk. Bylo tak skvělé být zase v jeho náručí, cítit tlukot srdce a teplo jeho těla. 
„Kde to jsem?“ zeptal se. „Co se stalo?“
„Pssst,“ řekla tiše s úsměvem a přiložila mu prst na ústa. „Všechno už je v pořádku.“
Několikrát rychle zamrkal, jako kdyby si k němu vzpomínky konečně našly cestu. 
„Naše svatba,“ řekl překvapeně. „Byl jsem…bodnut. Jsi v pořádku? Je království v pořádku?“
„Nic mi není, můj pane,“ řekla klidně. „A tvé království je připraveno na tvou korunovaci.“
Znovu ji pevně objal. Rozvzlykala se štěstím. Už ani nedoufala, že by den jako tento mohl někdy přijít. Měla tak ohromnou radost, že jej má zase zpátky. Chtěla mu všechno vyprávět. Jak se za něj obětovala a byla uvržena do vězení. Jak nakonec téměř zemřela. Jak on téměř zemřel. A potom ty bitvy. Chtěla mu vyprávět o všem, co se od té chvíle v altánu událo. 
Ale na tom teď nezáleželo. Hlavní bylo, že byl naživu, v bezpečí a že budou zase spolu. Žádná slova by ten pocit nedokázala dostatečně a beze zbytku popsat. Takže jej namísto mluvení jenom tiskla k sobě a nechala to objetí hovořit za sebe. 
V té chvíli si byla jistá, že jim život teprve začíná. A nic – nic – je už znovu nedokáže rozdělit. 
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Darius zvedl perlík vysoko nad hlavu a udeřil jím do balvanu, který pod tím náporem puknul. Bylo další krásné ráno v imperiální službě. Společně s přáteli byl v kamenolomu a stejně jako jim se mu čelo lesklo potem, který se už ani nesnažil utírat. Namísto toho jenom znovu pozvedl svůj těžký pracovní nástroj a roztříštil jím další kámen. A pak další. 
V mysli si při té práci znovu a znovu přehrával události z předešlého dne. Bylo mu smutno kvůli Loti. Proč reagovala tak divně? Copak mu nebyla za záchranu ani trošičku vděčná? Jak jenom mohla překroutit jeho hrdinství v něco, za co by se měl nakonec stydět? Opravdu už ho nikdy nehodlá vidět?
A koneckonců, poté co viděl, jak se chovala, si ani nebyl jistý, že chce on ještě někdy vidět ji. 
Odložil na chvíli kladivo, aby se vydýchal. Kolem se neustále zvedala oblaka jemného prachu a usazovala se na jeho zpoceném těle, tváři i ve vlasech. Přemýšlel o tom, co udělal. Zabil imperiální vojáky a použil magii. Říkal si, co se asi stane, až tam jejich mrtvá těla někdo najde. Určitě k tomu nakonec dojde, i kdyby to mělo zabrat měsíc nebo dva. Možná, až přijdou deště a odnesou jemné částice z té laviny. Co se stane potom? Přijde si potom Impérium vylít vztek jak říkala Loti? Nepodepsal svým činem opravdu rozsudek smrti pro všechny kolem?
Anebo bylo možné, že je pod tou zavaleninou už nikdy nikdo neobjeví? Že je třeba divoká zvířata, která v té oblasti zcela jistě žijí, nakonec sežerou a zahladí tak stopy?
Znovu se chopil kladiva a pod přísným dohledem imperiálních dozorců rozbil na kusy další kámen. Jeho myšlenky se přitom stočily ke včerejšímu shledání se Sandarou a těmi novými zvláštními lidmi, které s sebou přivedla. Jejich příjezd byl pro vesnici velkou událostí. Myslel na ty nové přistěhovalce, kteří se teď již schovávají v jeskyních a říkal si, jaké mají šance, že tam nebudou objeveni. Přišlo mu, že je to stejně jenom otázka času a jakmile se tak stane, konflikt s Impériem bude nevyhnutelný. Leda, že by stačili včas odejít. 
Jenže kam?
Na náladě mu nijak nepřidával ani fakt, že vesnická rada starších – s podporou celé vesnice – byla toho názoru, že konfrontace s Impériem není bezpodmínečně nutná a že by místo toho měli i nadále poslušně pracovat. Darius to viděl jinak. Měl pocit, že se situace mění. Nebyl koneckonců příchod těch bojovníků znamením od bohů? Vždyť i oni měli spoustu důvodů proti Impériu bojovat. Neměli by se spojit a společně vytáhnout proti Volusii? Nebyla tohle ta spása, na kterou všichni tak toužebně čekají?
Ostatní si to nemysleli. Namísto toho je chtěli vyhnat někam pryč. Jednoduše na sebe nechtěli  upozorňovat a nadále jenom úzkostlivě chránit tu bídnou existenci, kterou v Impériu měli. 
Vzpomněl si na den, kdy naposledy viděl Sandaru než odešla k armádě. Nemyslel si, že se s ní ještě někdy znovu setká. Když se tu teď objevila, bylo to pro něj překvapení, ale také inspirace. 
Jeho sestře se podařilo dvakrát překročit velké moře, přežít ve středu imperiální armády a ještě se vrátit domů. Zčásti to bylo díky tomu, že byla v léčitelském umění skutečně dobrá – ale na něco takového musela mít i duši bojovnice, tak jako on. Určitě to oba zdědili po otci. Vidíc jejího příkladu, měl Darius pocit, že je možné dosáhnout skoro všeho, když se člověk opravdu snaží. Vnuklo mu to myšlenku, že by i on sám mohl jednou toto místo opustit. 
S jemným úsměvem vzpomínal na předešlou noc plnou oslav a ohňů, kterou z velké části strávil tím, že se sestrou seděl na písku a vyprávěl jí o všem, co se, za dobu její služby, ve vesnici událo. Také pochopil, že Sandara chová lásku ke Kendrickovi, skvělému bojovníkovi z Prstenu. Okamžitě se i jemu zalíbil a zdálo se, že i Darius se Kendrickovi zamlouvá. Vzájemně jeden v druhém rozpoznali válečnického ducha. Dariovi přišlo, že Kendrick možná bude i velitelem jejich armády. Dokonce nakonec podporoval sestru, aby následovala svoje pocity a byla s Kendrickem navzdory všemu, co si o tom jejich lidé mohou myslet. Nechápal, jak se může člověk, který se vypravil daleko do světa, obávat reakcí vlastních lidí a tajit svou lásku jenom kvůli staré tradici a tabu spojit svůj život s někým z jiné rasy. Byla nakonec i ona jako ostatní? Neustále žijící ve strachu z názorů rady starších? Proč muselo tolik záležet na tom, co si myslí jiní?
 Vytřel si prstem pot z očí a rozbil několik dalších kamenů. Cítil, že je od samého rána mnohem více středem pozornosti přátel než tomu bylo dříve. Od okamžiku, kdy dorazil s Loti zpátky do vesnice, se na něj všichni dívali jinak. Viděli jej jak běžel pryč aby dívku přivedl zpět, sám a odhodlaný postavit se Impériu. Beze strachu z možných následků. A pak jej viděli, že se s ní vrátil. V očích mnoha lidí si tím vysloužil obdiv.
Také se zdálo, že skoro nikdo nevěří tomu příběhu, že se Loti jednoduše ztratila a on ji náhodou potkal v lese. Na to znali Daria příliš dobře. Teď se na něj všichni dívali jako kdyby věděli, že se tam na cestě něco stalo a on to teď skrývá. Přál si jim to povědět, ale zároveň věděl, že nemůže. Pokud by se svěřil, musel by také vysvětlit jak se mu to povedlo. Jak to, že jeden z nejmladších z vesnice, od kterého nikdo nic neočekával, by sám dokázal přemoci tři imperiální vojáky, vyzbrojené těmi nejlepšími zbraněmi z oceli a navíc doprovázené zertou? Okamžitě by se provalilo, že použil svoje zvláštní síly. A potom by jej vyhnali. Musel by odejít, podobně jako možná jeho otec. 
„Tak řekneš mi to nebo ne?“ ozval se hlas. 
Spatřil vedle stát Raje, kterému na tváři seděl zlomyslný úsměv. Nedaleko stáli i Desmond a Luzi. Všichni pracovali na rozbíjení kamenů, ale neustále po očku sledovali Daria. 
„Co ti mám říct?“ zeptal se. 
„Jak jsi to udělal,“ řekl Raj. „No tak. Je jasný, žes Loti nenašel, jak se toulá po lese. Něco jsi provedl. Zabils ty vojáky? Nebo ona?“
Darius viděl, že hovor přilákal i další přátele, kteří přicházeli blíž a dívali se na něj. Všem v očích hořela jedna a táž otázka. Zvednul vlastní kladivo a udeřil jím do kamene, ale ten vydržel. 
„No tak,“ opakoval Raj. „Svezl jsem tě na zertě. Dlužíš mi to.“
Darius se rozesmál. 
„Tys mě nesvezl,“ odpověděl. „Já jsem si vybral, že s tebou pojedu.“
„Fajn,“ uznal Raj, „ale stejně mi to pověz. Potřebuju nějaký příběh. Příběhy o cti a udatnosti, pro to žiju. A dnešní den se zatraceně táhne.“
„Ještě pořádně ani nezačal,“ vmísil se Luzi. 
„Právě,“ odvětil Raj. „Je toho před náma ještě příliš.“
„Proč nám ty sám nepovíš nějakou historku?“ řekl Luzi Rajovi, protože viděl, že Darius stejně nechce mluvit. 
„Já?“ řekl tázaný. „Nemyslím si, že by se tu dělo něco zajímavého.“
„V tom se docela pleteš,“ řekl Desmond. „Vždycky se najdou nějaké historky o udatných činech, i mezi porobeným lidem.“
„Obzvláště mezi porobeným lidem,“ dodal Luzi.
Jeho hluboký hlas neudával prostor k diskuzi. 
„A ty nějakou máš?“ rozzlobil se Raj a křečovitě sevřel svoje kladivo. 
Desmond pozvedl to svoje a jednou ranou jím rozbil velký kámen na kousky. Dlouhou dobu byl potom potichu, až už si byl Darius jistý, že žádná odpověď ani nepřijde. Vrátili se k namáhavé, špinavé práci, když tu najednou Desmond, aniž by ustal v trestání nevinných hornin, znovu promluvil.
„Můj otec,“ řekl Desmond. „Starší vám o něm poví, že zemřel v dole. To je příběh, kterému chtějí, abyste věřili. Znát pravdu by znamenalo příliš mnoho inspirace k povstaleckým náladám. Ale já vám to povím: on nezemřel v dole.“
Desmond nakrčil čelo i obočí. Bylo jasné, že se rozhoduje jak mnoho tím riskuje, když jim příběh poví. Darius s ostatními jej napjatě poslouchali. 
„A jak ty to víš?“ zeptal se Luzi. 
„Protože jsem tam byl,“ odpověděl a podíval se chlapci chladně do očí. Začínali se k nim přidávat další. Každý chtěl slyšet Desmondův příběh. Ve vzduchu najednou visel příslib něčeho zapovězeného, tajemného a navíc možná pravdivého. To byla mezi vesničany velmi vzácná věc. 
„Jednoho dne,“ začal Desmond, „jej dozorce zbičoval příliš. Můj otec mu ve vzteku vytrhl bič z ruky a uškrtil jej s ním. Díval jsem se na to. Pamatuji si to, jako by to bylo včera. Byl jsem ještě úplně malý, ale přesto jsem tehdy byl na otce nesmírně pyšný.
Když bylo po všem, my nad tím mrtvým tělem stáli a dívali se na něj, zeptal jsem se otce, co bude teď. Byl to čas na revoltu? Ale on mi nedokázal odpovědět. V jeho očích jsem viděl, že neměl tušení, co má následovat. Udělal to v afektu, v rozčilení z toho bezpráví a v té chvíli se povznesl nad nás všechny. Ale potom najednou nevěděl, co dělat. Co to znamená?“
Desmond se odmlčel, rostříštil několik kamenů, utřel si pot z čela a pokračoval.
„Ta chvíle přešla a život šel dál. Ani ne za hodinu se ale rozezvučely rohy. Byl jsem opět s otcem, když nás obklopil tucet dozorců. Chtěl mě od sebe odehnat, abych se mohl ukrýt v lese, ale já se od něj nechtěl ani hnout. Potom mi vrazil takovou facku, že ve mně hrklo a tak jsem se konečně dal na útěk. 
Schoval jsem za stromem jenom kousek odtamtud a všechno jsem sledoval. Ti dozorci…oni ho nezabili rychle.“
Desmondův hlas trochu zakolísal. Dokonce přestal rozbíjet kameny. 
„Bojoval s nimi jako lev. Několik z nich šlehnul bičem. Zanechal jim takové rány, že je jistě mají viditelné i dneska.“
Jenže to byl jenom osamocený polonahý muž s velkým srdcem a bičem v ruce. Jich byl tucet a byli to profesionální vojáci, oblečení v brnění a vyzbrojení ocelí. A zabíjení si užívali.“
Desmond zakroutil hlavou a na několik dlouhých minut se zcela odmlčel. Všichni chlapci přestali s prací a trpělivě čekali na pokračování. 
„I teď ještě někdy v noci slyším otcův křik,“ řekl potom. „Když už všichni spí a je ticho, tak já to slyším. Vidím ho, jak se s nimi rve. Přál bych si, abych tehdy byl starší a mohl mu přijít na pomoc. Všechny bych je pobil a zachránil ho. Jenže jsem byl ještě moc malý a nemohl jsem nic dělat.“
Když skončil s vypravováním, byla celá pracovní plocha úplně ztichlá. Všichni poslouchali. Desmond zvedl kladivo a udeřil jím do kamene tak silně, že se rozletěl na kusy. 
„V žádném dole neumřel,“ dodal tiše a potom už se věnoval jenom práci. 
Darius přemýšlel o tom příběhu. Všichni okolní otroci teď pracovali tiše a nechávali na sebe příběh působit. Rajův posměšný úšklebek už dávno zmizel z jeho tváře a Darius si říkal, jestli to byl hrdinský příběh, který si přál tolik slyšet.
Po dlouhé době, kdy nedělali nic, než mlčky rozbíjeli kameny, přišel Raj znovu k Dariovi. 
„Teď je řada na tobě,“ řekl tak tiše, že to mohl slyšet jenom Darius. „Co se tam venku stalo?
Darius pokračoval v práci a jenom kroutil hlavou. 
„Rozmysleli si to,“ řekl. „Nechali jí jít.“
„A ti vojáci, kteří si to rozmysleli,“ nenechal se Raj, „ti jsou teď už ve Volusii? Anebo je už nikdy nikdo nenajde?“
Darius viděl, že se na něj Raj obdivně usmívá. 
„Do Volusie je daleká cesta,“ odpověděl. „Už se na ní ztratily i větší družiny.“
 
*
 
Darius stál na malém prostranství za svou chatrčí a snažil se procvičovat údery dřevěným mečem proti velmi otlučenému dřevěnému panákovi. Byl to vlastně jenom velký kříž, který si vyrobil z několika bambusových tyčí. Svázal je dohromady a zasadil do země. Od okamžiku, kdy se naučil chodit, do nich potom v jednom kuse zkoušel údery. Dokonce i okolní půda měla vytlačené prohlubně v místech, kde nejčastěji stával. 
Kříž byl teď celý zkřivený a hrozil, že se každou chvíli rozpadne, ale Dariovi to bylo jedno. Sloužil svému účelu a opravit ho může později. Znovu a znovu do něj sekal zprava i zleva, uhýbal před imaginárními ranami, otáčel se v piruetách a sekal příčně jakoby přes břicho. Naklonil se kupředu a bodnul, potom rychle seknul do obou stran, čímž zablokoval imaginární protiútok. Představoval si početnou masu nepřátel, celou armádu, řítící se na něj a s těmi potom bojoval a bojoval, až slunce zcela zmizelo z oblohy. Kapal z něj pot. 
Neustávající údery dřevěným mečem narušovaly večerní klid, ale, i když si sousedé stěžovali na rámus, Darius stejně nepřestával. Bylo mu to jedno. Potřeboval ze sebe vybít vzpomínky na celý den v práci, která byla pořád stejně těžká a stejně otupující. 
Čas od času u svých nohou uslyšel zakňučení. Nemusel se ani dívat, aby věděl, že je to Dray, pes, který teď sedí opodál a sleduje jeho trénink jako to dělal skoro každý den. Když Darius trefí cíl obzvláště povedeným způsobem, Dray bude obdivně štěkat. Byl to pes střední velikosti s poměrně dlouhou srstí. I když původně patřil sousedovi, neoficiálně byl jeho pánem už velmi dlouho Darius. Soused jej už dokonce ani nekrmil a tak se s ním Darius začal dělit o vlastní jídlo. Alespoň se mohl spolehnout, že bude mít na své pouti životem vždycky někoho, kdo bude jeho bezpodmínečný kamarád. Někdy v té době vznikl i jejich společný večerní rituál. Dray okem znalce sledoval Dariovo počínání s mečem a ten mu potom na oplátku věnoval polovinu z vlastní chudé večeře. Pes jej za to bezmezně miloval, neustále mu byl v patách, když byl doma a často v jeho chatrči i přespával. 
Teď se Dray vrhnul kupředu a zaútočil na bambusový terč zuby. I on viděl Dariovy nepřátele, vrčel na ně a trhal je na kusy, aby ochránil svého udatného pána. Darius si často říkal, co by se asi tak stalo, kdyby se střetl s někým v boji a měl přitom Draye po boku. Stejně jako jeho pán, ani pes nebyl zrovna největší ze smečky, nebo nejsilnější či nejuznávanější. Měl ale velké srdce a byl tím nejlepší společníkem na světě. Posledních několik měsíců už skoro výhradně spával před Dariovými dveřmi a často vrčel na jeho děda, když jej za něco huboval.
„Nejsi už z toho mlácení do klacku unavený?“ ozval se hlas. 
Darius se ohlédl a spatřil Raje a Desmonda. Přišli jej navštívit. V rukou měli vlastní dřevěné meče a oba se na Daria zlomyslně šklebili. 
Ten se zastavil, ztěžka oddychoval a přemýšlel, co se to děje. Oba bydleli na druhém konci vesnice a nikdy za ním takhle večer kvůli šermu nechodili. 
„Je na čase, abys začal šermovat s muži,“ řekl Desmond vážně. „Pokud chceš být bojovníkem, musíš trefovat cíle, které se brání a také útočí.“
Měl radost, že přišli. Byli o několik let starší než on, větší i silnější a mezi ostatními mladíky se těšili značnému respektu. Denně trénovali s mnohem lepšími bojovníky, než byl on. 
„Proč byste se mnou chtěli ztrácet čas?“ zeptal se. 
„Protože můj meč potřebuje nějakou akci,“ odpověděl Desmond. „A ty vypadáš jako dobrý cíl.“
Ihned nato proti Dariovi vyrazil. Ten jenom se štěstím ránu na poslední chvíli odvedl stranou. Byl to úder jako z děla. Okamžitě se mu po ní roztřásly ruce a on se zapotácel, odvrhnut několik kroků zpět. 
Taková síla jej naprosto zaskočila. Desmond naštěstí čekal na místě a dával mu šanci se oklepat. 
Darius pozvedl svůj dřevěný meč a vrhnul se kupředu. Desmond jeho ránu bez námahy zablokoval. Darius pokračoval v útocích, sekal zleva i zprava, znovu a znovu až se dřevěné klapání mečů stalo dominantou všech okolních zvuků. Zmocnilo se ho vzrušení ze skutečného, pohybujícího se cíle, i když to byl mnohem silnější a větší Desmond. 
Dray na oba nově příchozí vrčel a po chvíli se rozběhl k Desmondovi a začal se mu sápat po kotnících. 
„Jsi rychlý,“ řekl Desmond během odrážení úderů. „To se musí nechat. Ale nevyužíváš to ve svůj prospěch. Nejsi ani zpoloviny tak silný jako já – ale stejně bojuješ, jako kdybys mě chtěl rozseknout vejpůl. Takhle s člověkem mojí velikosti bojovat nemůžeš. Bojuj, jak se to hodí k tvé postavě. Buď rychlý a hbitý. Neútoč silou a přímo.“
Darius, jako by ho ani neposlouchal, po něm vší silou ťal. Desmond jenom ukročil stranou a nechal jej proletět v setrvačnosti kolem. Darius se zhroutil k zemi. 
Než se stačil zvednout, Desmond už stál nad ním a podával mu ruku, aby mu pomohl vstát.  
„Bojuješ, abys mě rychle vyřídil,“ řekl. „Ale občas je lepší se bránit. Nech oponenta, ať se vyčerpává drtivými údery. Když budeš trpělivý a budeš se vyhýbat, blokovat a studovat jeho styl, dříve nebo později udělá chybu a odhalí se.“
„Divil by ses, jak snadné je někoho zabít,“ řekl Raj a přistoupil k nim. „Nepotřebuješ k tomu silné údery – hlavní je přesnost. Myslím, že je na čase, abych tě vyzkoušel já.“
Nato seknul svým mečem po Dariově hlavě. Ten zvedl vlastní meč a odrazil úder jenom se štěstím. Raj se potom zaklonil, bleskurychle zvedl nohu a lehce jí vykopnul proti středu Dariova těla. Chlapec letěl prostorem podruhé. 
Dray štěkal jako pominutý. 
„To není fér,“ vykřikl Darius rozhořčeně. „Tohle je souboj na meče!“
„Fér?“ rozesmál se Raj nevěřícně. „Tohle bys řekl nepříteli, který by tě bodnul dýkou mezi nohy a ty bys ležel a umíral v křečích? Tohle je boj – a v boji se smí všechno!“
Znovu proti Dariovi vyrazil. Mnohem dříve, než se ten stačil připravit. Plavným pohybem mu vykopl meč z ruky, vrhnul se k zemi a kopem druhou nohou mu podrazil nohy. Darius se ocitl ve vzduchu potřetí a záhy opět na zemi. 
Nic podobného nečekal. Ležel na zádech v oblaku zvířeného prachu a byl rád, že může popadnout dech. Raj potom najednou, zdánlivě odnikud, vytáhnul dřevěnou dýku a bodnul jí po Dariově krku. 
Ten zvedl ruce, aby se kryl, ale ty se mu okamžitě roztřásly námahou. 
„Zase nefér!“ stěžoval si zuřivě. „Podvádíš. Vytáhl jsi schovanou dýku. V tom není ani špetka cti!“
Dray už to nevydržel a vrhnul se kupředu. S vrčením skočil Rajovi na hruď a cenil na něj zuby tak zuřivě, že jej nakonec přiměl dýku upustit a pomaloučku z Daria vstát. 
Když byl před psem v bezpečí, srdečně se rozesmál, chytil Daria za ruce a vytáhl jej nahoru, jakoby ani nic nevážil.
„Co je to čest?“ zeptal se. „Čest patří tomu, kdo vyhraje a o souboji vypráví. Když je z tebe mrtvola, žádná čest ti z toho neplyne.“
 „Ten kdo může vyprávět o cti je ten, kdo nikdy neprohrál,“ přidal se Desmond. „Jakmile jednou prohraješ, přijdeš o nohu, o ruku, o blízkého člověka a příště si zatraceně dobře rozmyslíš, jestli se v boji o holý život budeš řídit nějakou ctí. Tvůj soupeř se tím totiž omezovat nebude. Bude myslet jenom na to, jak tě odkrouhnout.“
„Divil by ses, kolik je toho člověk schopný odhodit – čest nevyjímaje – když hledí smrti do tváře,“ řekl Desmond.
„Radši bych umřel se ctí,“ oponoval Darius, „než žít v hanbě.“
„To my všichni,“ nedal se Desmond, „jenže to, co si myslíš teď, ti v momentě těsně před smrtí už vůbec nemusí připadat jako dobrý nápad.“
Raj zakroutil hlavou. 
„Jsi ještě mladý,“ řekl. „Naivní. To co, zatím nevidíš je, že čest přichází s vítězstvím. A vítězství se dá dosáhnout jedině, když člověk očekává naprosto cokoliv. I nečestné jednání. Můžeš bojovat čestně, když budeš chtít a když toho budeš schopen. Ale nečekej, že to protivník udělá stejně.“
Darius o tom přemýšlel – když tu najednou nastalé ticho přerušil hlasitý výkřik. 
„DARIE!“ zařval hrubý hlas. 
Otočil se, aby spatřil svého děda, stojícího ve dveřích chatrče a mračícího se jako noc. 
„Nechci tě vídat s těmahle,“ vyštěkl. „Pojď okamžitě domů!“
Darius se také zamračil. 
„Jsou to moji kamarádi,“ odpověděl. 
„Dělají potíže,“ řekl děd. „Okamžitě domů!“
Darius se omluvně podíval na Desmonda s Rajem. 
„Omlouvám se,“ řekl jim. Bylo mu to líto, protože cvičný souboj s nimi se mu opravdu líbil. Už po té kratičké lekci měl pocit, že se leccos naučil a jediné, co si přál, bylo pokračovat.“
„Zítra,“ řekl Raj, „po práci.“
„A každý další den,“ dodal Desmond. „Uděláme z tebe pořádného bojovníka.“
Otočili se k odchodu. Darius si uvědomil, že si asi právě udělal dva opravdu dobré přátele. Starší přátele a navíc skvělé bojovníky. Co však nechápal bylo, proč si jej vlastně vybrali. Bylo to proto, co udělal pro Loti? Anebo v tom vězelo něco dalšího?
„Darie!“ vykřikl znovu děd. 
S Drayem v patách se vydal k chatrči, v jejíchž dveřích stál jeho mračící se příbuzný. Darius viděl na jeho tváři, že se skutečně hněvá. Nikdy se mu ostatně nelíbilo, že se trénuje v umění boje.
„Nemusel jsi být tak hrubý,“ řekl Darius a vešel do stavení. „Jsou to moji kamarádi.“
„Jsou to kluci, kteří neznají cenu za neopatrnost,“ oponoval děd. „Kluci, kteří každého jenom pobuřují k povstání. Máš ponětí, co by se stalo, kdyby něco takového propuklo? Impérium by nás všechny pozabíjelo. Všechny. Do posledního.“
Darius neměl na dědovy řeči o opatrnosti náladu. 
„No a co?“ zeptal se. „Co je špatného na smrti, když člověk bojuje za správnou věc? Nebo to, co teď máme, považuješ za nějaký život? Vždyť každý den jenom otročíme. Jenom aby si imperiáni mohli stavět svoje říše.“
Dál už mluvit nemohl, protože mu na tváři přistála facka. 
Šokovaně ustoupil o několik kroků zpět. Bylo to poprvé, co jej děd udeřil. 
„Život je svatý,“ odpověděl děd rozzlobeně. „To je právě to, co se ty i ti chlapci musíte ještě naučit. Tvoji i moji předkové se obětovali, abychom my mohli žít. Smířili se s otroctvím, aby jejich děti a děti jejich dětí mohly žít dál. Všechny neuvážené akce vás mladých všechno jejich sebeobětování zničí.“
Darius se zamračil a chtěl se hádat, protože s takovým názorem ani trochu nesouhlasil, ale jeho děd se k němu otočil zády, uchopil velký kotlík s polévkou a hotovil se jej sejmout z ohně. Něco z toho, co pověděl, ale chlapce přimělo se zamyslet. Něco v něm ožilo a on najednou pocítil neodolatelnou touhu vědět víc.
„Můj otec,“ řekl chladně. „Pověz mi o něm.“
Děd se zastavil s kotlíkem uprostřed pohybu. 
„Víš všechno, co potřebuješ vědět,“ odpověděl. 
„Nevím skoro nic,“ řekl chlapec stroze. „Co se mu stalo? Proč nás opustil?“
Děd k němu i nadále zůstával otočený zády a mlčel. Darius věděl, že na něco narazil. 
„Kam šel?“ naléhal a přistoupil blíže. „Proč odešel?“
Děd pomaloučku zakroutil hlavou a otočil se. Najednou vypadal o tisíc let starší. Jeho tvář byla plná smutku. 
„Byl to rebelant, stejně jako ty,“ řekl zlomeným hlasem. „Už to nedokázal snášet. Jednoho dne odsud utekl. A už ho nikdy nikdo neviděl.“
Darius se na něj díval a vůbec poprvé ve svém životě si byl jistý, že mu děd lže. 
„Já ti nevěřím,“ řekl. „Něco mi skrýváš. Byl můj otec válečník, že? Postavil se Impériu?“
Děd se zadíval do prázdna, jako kdyby v mysli znovu prožíval ztracená léta. 
„Už o něm nemluv.“
Darius se zamračil. 
„Je to můj otec a já o něm budu mluvit tak často, jak se mi zlíbí.“
Teď se zase zachmuřil děd. 
„Pak už nejsi v mém domě vítán.“
Darius nevěřil svým uším. 
„Dříve to byl otcův dům.“
„Jenže ten už tu není.“
Darius si prohlížel dědovu tvář a najednou jej viděl v jiném světle, než dříve. Najednou bylo do očí bijící, jak moc jsou ti dva rozdílní. Byli uhněteni z jiného těsta a nejspíše nikdy jeden druhého plně nepochopí.
„Můj otec by neutekl,“ řekl Darius přesvědčeně. „Neopustil by mě. Nikdy by mě neopustil. Měl mě rád.“
Darius byl o svých slovech přesvědčený, i když otce neznal. Také si byl jistý, že je mu zatajováno nějaké významné tajemství, a že to tak bylo po celý jeho život. 
„Neopustil by mě,“ opakoval znovu přesvědčeně. 
Děd k němu přistoupil blíže a soptil zlostí. 
„A kdo vlastně jsi? To si myslíš, že jsi tak skvělý, že by tě neopustil?“ řekl přísně. „Jsi jenom obyčejný kluk. Stejný jako ostatní. Jenom další otrok v téhle zaprášené vesnici. Není na tobě vůbec nic zvláštního. Představuješ si, jak skvělý jsi bojovník. Denně si hraješ s klacky. Tvoji kamarádi si také hrají s klacky. Jenže Impérium hraje s ocelí. Opravdovou ocelí. Nemůžeš proti nim povstat. Nikdy. Je to sebevražda. Skončíš mrtvý, jako všichni ostatní. K čemu ti tedy ty tvoje bambusové klacky vlastně jsou?“
Darius si uvědomil, že dědu za ta slova nenávidí. A všechny jeho opatrné názory spolu s ním. 
„Možná, že skončím mrtvý,“ odpověděl chladně, „ale nikdy to nebude tak strašné, abych skončil jako ty. Ty jsi mrtvý už teď.“
Nato se otočil, aby utekl z chatrče pryč, ale ve dveřích se ještě zarazil, otočil se a naposledy se na děda podíval. 
„Já jsem zvláštní,“ řekl. „Jsem synem velkého bojovníka a já sám jsem bojovník. Jednoho dne to ty i celý svět pochopíte.“
Pak už to nemohl déle vydržet a utekl pryč. 
Jako střela vyletěl ven do temnícího se večera a přál si, aby se na svého děda už nikdy nemusel podívat a poslouchat ty jeho lži. Rychle prošel mezi domy a zadíval se na horizont, na kterém se stále ještě rýsovaly postavy otroků ze vzdálenějších pracovišť, kteří se teprve teď vraceli domů. Díval se na večerní nebe, zalité posledními zbytky oranžového a fialového světla a věděl, že jeho otec je určitě někde tam venku. A že je to velký bojovník, který povstal proti všemu tomuhle. 
Možná, že ho jednoho dne najde. 



 
KAPITOLA PATNÁCTÁ
 
Gwendolyn seděla s ostatními v jeskyni u velkého ohně, zírala do plamenů a bylo jí smutno. Bylo už pozdě v noci a většina ostatních již dávno spala, a tak se od stěn jeskyně odráželo jejich chrápání, doprovázené praskáním ohňů. Vedle Gwen seděli její bratři Kendrick a Godfrey, opření zády o zeď. O něco dál byl Steffen se svou manželkou Arlis a dále Brandt, Atme, Aberthol a Illepria, která se ani na vteřinu nepřestávala starat o ono osiřelé dítě. U Gweniných nohou ležel Krohn a jako obvykle spal. Dobře jej nakrmila a teď se po těch oslavách sama cítila, že potřebuje spát alespoň tak jedno století. Dokonce i Krohn teď začal chrápat. 
Její lidé byli rozmístěni kolem stěn nekonečně dlouhé jeskyně, vedoucí hluboko do útrob hory. Konečně měli kde složit hlavu a čeho se pořádně se najíst. Vesničtí starší je sem po skončení oslav odvedli a věnovali jim toto místo jako dočasný nový domov. Bylo to hodně daleko od toho, na co byla Gwen zvyklá z Králova Dvora, ale přesto byla vděčná. Alespoň byli naživu, v relativním bezpečí a měli čas se zotavit. 
V uších jí však neustále zněla slova té ženy – média, která jí během oslav zodpověděla její otázku. Thorgrin je v zemi mrtvých. Pokud to byla pravda, tak to muselo znamenat, že zemřel. Ale jak? Přišel o život během hledání Guwayna? Sežrala jej nějaká mořská příšera? Nebo se ztratili na moři a došly jim zásoby? Anebo snad vpluli do bouře? Zemřeli hladem a žízní, jako se to málem stalo i jí?
Možnosti byly nekonečné a každá z nich jí přinášela jenom další formu utrpení. Společné měly to, že se po promyšlení každé alternativy chtěla schoulit do klubíčka a zemřít též. Pokud byl totiž Thor mrtev, znamenalo to, že šance na záchranu Guwayna je rovněž ztracena. 
Zírala do plamenů a zoufale se snažila přijít na něco, pro co by ještě měla žít. Přišlo jí však, že bez těch dvou už opravdu nemá nic. Zlobila se sama na sebe, že Guwayna onoho dne poslala sama na moře. Zlobila se na sebe za všechna svá rozhodnutí, která nakonec vyústila vyhnanstvím jejího lidu v této cizí zemi. Hluboko uvnitř sice věděla, že dělala co mohla, aby ubránila svůj stát proti obrovské přesile, spoustě nešťastných náhod a intrik ve vlastních řadách, ale přesto měla zlost. Bylo těžké objevit ve vlastní mysli nějaký pozitivní pocit. 
„Sestřičko,“ ozval se hlas. 
Patřil Kendrickovi, který seděl vedle ní, pažemi objímal vlastní kolena a rovněž zádumčivě patřil do ohně. Pohled, který jí teď věnoval, byl plný účasti. Takhle se na ni díval pokaždé, když vycítil, že potřebuje jeho podporu. 
„Ne všichni věštci vidí vždycky všechno jasně,“ řekl. „Možná, že se Thorgrin vrací právě teď. A vaše dítě spolu s ním.“
Gwendolyn si přála tomu věřit, ale věděla, že je to jenom planá útěcha. Slova věštkyně pro ni měla bohužel mnohem větší autoritu.
Zakroutila hlavou. 
„Ráda bych tomu věřila,“ odpověděla. „Ale to byla noc duchů. Noc, kdy duchové odkrývají pravdu.“
Povzdechla si a nadále zírala do plamenů. Opravdu chtěla, aby Kendrick měl pravdu. Ale věděla, že on nemůže mít nejmenší tušení, co se v širém světě zrovna děje. Byla to jenom naděje. Nic víc. 
Krohn jí položil hlavu do klína a jemně zamručel, jako kdyby dokázal vycítit její žal. Gwendolyn jej podrbala za ušima a podala mu další proužek hovězího. Ale Krohn po něm nechňapl. Namísto toho jenom znovu zamručel. 
Kendrick si povzdechnul. Po chvíli znovu vyčerpaným hlasem promluvil.
„Vždycky jsem byl na náš rod tak pyšný,“ řekl. „Vždycky jsem se považoval za prvorozeného MacGila naší generace. První králův syn. Následník trůnu. Ne, že by mi na tom trůnu nějak záleželo. Ale stejně jsem byl hrdý na to, že patřím do rodiny. Pečoval jsem o vás všechny, o mé bratry a sestry, a dodnes tak činím. Každý pořád říkal, jak jsem otci podobný a je to pravda. Byl jsem rád za to místo na světě, které jsem měl.“
Zhluboka se nadechl. 
„Byli jsme ještě malí, jenom děti, možná tak devíti nebo desetiletí, když jsem se jednou vrátil z šermířského výcviku v Legii. Potkal jsem se s Garethem. Byl ještě mladší než já, ale už tehdy dělal potíže kamkoliv vkročil. Stál tam s Luandou. Oba dva se na mě tehdy podívali a Gareth potom procedil slova, která nikdy nezapomenu: ‚Ty nejsi syn našeho otce‘.
Nevěděl jsem tehdy, o čem to mluví. Myslel jsem si, že je to jenom další z jeho vymyšlených her, další trik jak trápit lidi kolem sebe. Odjakživa si koneckonců v takových věcech liboval. Ale Luanda nikdy nelhala a v té chvíli také přikývla. Řekla: ‚Ty do naší rodiny nepatříš. Nejsi matčin. Jsi syn nějaké děvky. Jenom ubohý bastard.‘
Oba se na mě přitom pohrdavě dívali. Když zavřu oči, tak si ty pohledy dokážu představit ještě i dneska. ‚Už tě tu nechci vídat,‘ řekla dokonce. Potom se otočila a odešla pryč. Ani nevím, kdo z těch dvou mě tehdy ranil víc. Nejspíš oba stejně.“
Povzdechl si a znovu se zadíval do plamenů. Gwen viděla, že jej to i po tolika letech pořád trápí. 
„Šel jsem za otcem a vyptával se tak dlouho, dokud to nepřiznal. V té chvíli se můj svět obrátil naruby. Všechno do sebe najednou zapadlo. Vždyť otec se nikdy nezmínil, že bych jednou měl být králem. Ostatní se mě stranili a dokonce i sluhové se na mě dívali jinak. Od toho dne už jsem do rodiny nepatřil, to bylo vidět na každém kroku. Jako kdybych byl jenom hostem ve svém vlastním domově. Byl to domov, ale ne rodina. Ne skutečná rodina. Ne taková, do které bych opravdu patřil. Máš ponětí, jaký je to pocit? Cítit se v rodném domě jako cizinec?“
Gwen si povzdechla. Z jeho příběhu jí bylo smutno ještě víc. 
„Je mi to líto,“ řekla. „Nic takového sis nezasloužil. Mezi všemi lidmi na světě, zrovna ty opravdu ne. Je mi líto, že jsem nebyla schopná tě před tím uchránit. Gareth a Luanda byli jako děti hodně zlí.“
„Stejně jako potom v dospělosti,“ dodal. „S věkem se naše vrozené vlastnosti jenom zvýrazňují.“
Gwendolyn o tom přemýšlela a musela souhlasit. 
Kendrick si povzdechl. 
„Nepotřebuji soucit,“ řekl. „Proto ti tohle nevyprávím. Byl to nejhorší den mého života. Dověděl jsem se novinu, ze které se nejspíše po celý svůj život plně neoklepu. Ale stejně jsem tady. Pamatuji si to, trápí mě to, ale už ne tak jako dříve. Našel jsem svou cestu i tak. Život má obrovské množství cest, Gwen.“
Královna Prstenu neodpovídala. 
Život má množství cest.
„Jsi mnohem silnější, než si myslíš,“ dodal a vzal ji za ruku. „Už jsi dokázala úžasné věci. A spoustu toho ještě dokážeš. I tohle nakonec zvládneš. I kdyby to o Thorgrinovi a Guwaynovi byla nakonec pravda.“
Gwen se na něj podívala a po tváři se jí skutálely dvě velké slzy. 
„Jsi můj pravý bratr,“ řekla a zase se odvrátila, neboť se jí slova vzpříčila v hrdle. Namísto toho mu pevně sevřela ruku. 
„Je to docela ironie,“ řekla konečně po chvíli. „Ty bys z nás všech byl na trůně nejlepší. Mnohem lepší, než já kdy můžu být.“
Nesouhlasně zakroutil hlavou. 
„Nedokázal bych rozhodovat tak, jak jsi to dělala ty,“ odpověděl. „Nepřežil bych toho tolik, kolik jsi přežila ty. Možná, že mi to docela jde s mečem, ale s žezlem jsi rozhodně lepší. Vláda je něco úplně jiného než bitva. Podívej se támhle na plody své práce.“
Gwen sledovala linku jeho pohledu a spatřila Illepriu s malým dítětem, které zachránila na Hořejších ostrovech. 
„Zachránilas ji před dračími plameny,“ řekl Kendrick. „Nikdy nezapomenu, jak statečná jsi tehdy byla. Jediná, kdo měl dost odvahy, aby opustil naši skrýš a rozběhl se to dítě zachránit. Je živá jen a pouze díky tobě. Díky tvé statečnosti.“
„Nebyla jsem tehdy úplně při smyslech,“ namítla Gwen. 
„Ale byla,“ oponoval. „Přesně takové vypjaté situace opravdu odhalují to, kým jsme. A tohle bylo tvoje ryzí já.“
Gwen se dojatě dívala na spící miminko a přemýšlela. 
„Kdo myslíš, že byli její rodiče?“ zeptala se. 
Kendrick zakroutil hlavou. 
„Ty jsi teď její rodina,“ odpověděl. „Jsi celý její svět. Jestli neuznáváš žádné jiné svoje úspěchy, tomuhle dítěti jsi zachránila život. To většina lidí za celý život nedokáže.“
Gwen se znovu zamyšleně zadívala do plamenů. Možná, že měl pravdu. Možná, že na sebe opravdu neměla být tak tvrdá. Jiná královna by třeba všechno vzdala už dávno. Jí se povedlo zachránit alespoň hrstku lidí a utéct s nimi. Přežít.
Pomyslela na otce a na to, jak by se zachoval on. Co by asi tak chtěl dělat dál? Byl to tvrdý muž. Byl by na ni teď pyšný? Anebo by na jejím místě postupoval jinak?
Přemýšlela i nad ostatními předky ze svého rodu. Sáhla vedle sebe, nahmatala starou, v kůži vázanou knihu a položila si ji na klín. Byla tlustá jako deset jiných a formát byl také větší než obvykle. Ta kniha byla strašně těžká a Gwen nevycházela z údivu, jak se Abertholovi jenom podařilo ji zachránit a donést až takhle daleko. Byla mu za to neskonale vděčná. Už v ní dříve čítávala a tak teď měla pocit, že se setkává se starou přítelkyní.
„Co je to?“ zeptal se Kendrick. 
Znovu knihu uchopila a s vypětím sil mu ji položila do klína. Udiveně si ji prohlížel. 
„Historie Impéria v sedmi částech,“ odpověděla. „Jedna z mála knih, které se zachránily. Skutečná relikvie a vzpomínka na domov.“
Udiveně se na ni podíval. 
„Tys tohle všechno přečetla?“ zeptal se. 
„Všechno ne,“ uznala. „Ale když jsem byla menší, tak jsem v ní četla hodně.“
„Aberthole,“ otočila se ke starému učenci. 
Ten už klimbal, ale na její zavolání rychle otevřel oči a podíval se na ni. 
„Pojď za námi, prosím,“ požádala jej.
Stařec se pomaloučku a s hekáním zvednul a začal se šourat k jejich ohni. Potom se posadil mezi ně. 
„Ano, má paní?“ poklonil se mírně. 
„Pověz nám,“ řekla. „Všechny ty řeči o druhém Prstenu – je na nich něco pravdy?“
Chvíli se jí díval do očí a potom se jeho pohled stočil ke knize, spočívající v Kendrickově klíně. 
Povzdechl si. 
„Najdeme o něm zmínky na mnoha místech,“ řekl pomalu a odkašlal si. 
„Ale jestli je to pravda nebo ne, to je něco úplně jiného. Aby tomu člověk porozuměl, je třeba znát širší souvislosti. Před časy tvého otce a jeho dědů byl svět jiný. Impérium a Prsten byly jednotné. Dokonce ani Kaňon tehdy ještě nebyl. To místo může existovat, protože o něm máme zmínky z různých století. Pokud ano, tak bude jistě dobře ukryto někde hluboko v Impériu. Jenže i kdyby skutečně existovalo, kdo ví, zda přetrvalo až dodnes. Nejspíše to je jenom ruina, o které už ani místní lidé nevědí, o co se vlastně jednalo.“
 Abertholovo vyprávění přilákalo pozornost ostatních, kteří také, stejně jako Gwendolyn, měli potíže usnout. Všichni vítali rozptýlení, a tak se mezi nimi brzy objevil i Steffen, Brandt, Atme a mírně přiopilý Godfrey. Dokonce v ruce třímal měch s jakousi podezřele zapáchající tekutinou. Notně si z něj přihnul. 
„Nemůžeme se honit za duchy minulosti, má paní,“ pokračoval Aberthol. „Naopak bychom měli najít způsob, jak se dostat zpátky do naší domoviny v Prstenu.“
„Žádný Prsten už není, starče,“ řekl Brandt. 
„Vrátit se tam znamená smrt,“ podpořil jej Atme. „I kdybychom všechno vystavěli a opevnili znovu, s Romulovou armádou se jednoduše měřit nemůžeme.“
„Pokud ale zůstaneme tady, tak nás taky najdou,“ řekl Steffen. „V téhle jeskyni nemůžeme být napořád. Tohle taky není nový domov.“
„Ne,“ řekla Gwendolyn. „Ale můžeme tu nabrat síly. Podívej se kolem sebe. Naši lidé jsou stále slabí a mnozí nemocní. Potřebují čas na odpočinek, jídlo, spánek a taky na truchlení. Tahle jeskyně je pro nás momentálně požehnání.“
„A co teda dělat?“ zeptal se Godfrey. 
Gwen se zadívala do ohně a přemýšlela. Kdyby tak znala odpověď. Co tedy dělat? Cítila na sobě pohledy ostatních, jako kdyby byla nějaká jejich bohyně, nebo mesiáš, který je má spasit. Přála si dát jim správnou odpověď. Takovou, která by definitivně zažehnala jejich strachy a vlila jim do srdcí novou naději. 
Jenže nevěděla. Jediné, na co dokázala myslet, bylo, jak strašně jí chybí Thorgrin s Guwaynem. Hrozně by si přála vrátit se do Prstenu. Chtěla, aby se vrátil její otec, byl tu s ní a dal všechno zase do pořádku.
Jenže to bylo všechno dávno pryč. Starý život, který se už nevrátí. Musela vymyslet, jak naložit s tím novým. 
„Já nevím,“ odpověděla nakonec upřímně. „Jediné, co nám může pomoci, je snad čas.“



KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ
 
Thor spolu s ostatními seděl v malé loďce, zatímco postava v kápi tiše veslovala po fosforeskujících vodách řeky. Kapky, odpadávající z vesel při každém záběru, vytvářely díky ozvěně roztodivnou atmosféru. Thor si všiml, že voda dole pod nimi se mění do spousty všemožných barev od svítivě zelené až po blankytně modrou. Také tam viděl jakýsi pohyb, o kterém si nebyl jistý, jestli jsou to jenom proudy, anebo nějací živočichové. Okolí řeky bylo zahaleno hustou mlhou rovněž měnící barvy a v jednom kuse přelévající se sem a tam. Proud tu byl velmi jemný a pomaloučku je, s přispěním převozníkových vesel, unášel hlouběji a hlouběji do jeskyně. Thor cítil definitivnost každého záběru, který je přiblížil vstupu do nového světa, ze kterého už nevede cesta zpět. Ale dokud se přibližuje ke Guwaynovi, půjde kamkoliv. 
Rovněž cítil napětí mezi členy své družiny. Všichni byli zamlklí, jednou rukou se přidržovali okraje loďky a druhou neustále drželi pohotově u svých zbraní. Už spolu procestovali notný kus světa, ale ještě nikdy to nebylo podobné místo. Thor cítil, že mají strach. Věděl, že jsou schopni se postavit čemukoliv – ale platilo to i pro samotnou smrt?
Převozník přestal veslovat a loďka pokračovala dál už jenom díky proudu a setrvačnosti. Nikdo ani nedutal. A potom náhle s lehkým drcnutím najeli na břeh. Thor spatřil malé prostranství z černého kamene, na které o kousek dál navazovala úzká lávka, pnoucí se přes obrovskou propast, ve které se doslova vařila narudlá mlha. 
Podíval se na převozníka, ale ten jenom mlčky seděl se sklopenou hlavou. Thor mu neviděl do tváře, ale o to víc musel přemýšlet, jaká bytost se pod kapucí asi skrývá. 
„Cesta smrti leží před vámi,“ zaskřípěl najednou převozník. „Překročíte Kaňon krve a potom třikrát zaklepáte u Bran smrti. Pokud vám vydrží odvaha. Otevřou vám – jednou a pouze jedinkrát.“
Thora se zmocnila obava. Všichni se na něj s bledými tvářemi podívali. Věděl, že je to teď nebo nikdy. 
Vyskočil z loďky na černý kámen. Ostatní jej následovali. 
Převozník okamžitě zase odrazil od břehu a začal se vracet zpátky. Když byl kus od břehu, ještě jednou na ně svým strašlivým hlasem zavolal: „Pokud projdete tou branou, vězte, že čas tam neplyne tak, jako ve smrtelném světě. Pár kroků může trvat mnoho měsíců.“
Nato muž mohutně zabral za vesla a o okamžik později zmizel v mlhách. 
Všichni si vyměnili poděšené pohledy. 
Thor se zadíval na lávku, přes níž se přelévala mlha. Vypadala vratce. Byla postavená ze starého dřeva, na mnoha místech chyběla prkna a táhla se dobrých sto metrů do dálky. Kolem se neustále přelévala narudlá mlha, ve které se odrážela jakási světla zezdola. Thor raději ani nechtěl věděl, co na dně té propasti je. 
Conven vykročil jako první, ale Thor jej zastavil. 
„Jsi statečný,“ řekl mu, „ale první půjdu já. Ten most vypadá na spadnutí, a jestli se tak stane, nemusí se nikdo zřítit se mnou.“
„Nebojím se smrti,“ odpověděl Conven. „Proto jsem přece tady.“
„Já taky ne,“ odpověděl Thor. 
Conven nakonec přikývnul, když viděl, že Thor nehodlá ustoupit. Ostatní se napjatě dívali, když Thorgrin vykročil na lávku. Byla široká jenom půl metru a postrádala jakékoliv zábradlí. Přejít na druhou stranu bude vyžadovat notnou dávku šikovnosti. 
Zaváhal, když pod nohama pocítil vratké dřevo. Přinutil se však učinit druhý krok a pak další. Pohled fixoval na lávku přímo před ním a ne na propast po stranách. 
Cítil, jak lávka s každým dalším krokem vibruje. A potom se vibrace změnily a on poznal, že to se další z členů jeho družiny vydal za ním. 
A najednou uslyšel zvuk lámajícího se dřeva. Ztuhl a vlasy na zátylku se mu zježily hrůzou. 
Otočil se a zjistil, že poslední v řadě, O’Connor, kráčí teď velmi rychle, s každým krokem za ním z mostu odpadávají kusy prken a ihned mizí v husté mlze. S každým dalším krokem, který učinili, z lávky zbývalo míň a míň. Opravdu to byla jenom jednosměrná cesta. Jakmile ji dokončí, most se nejspíše zřítí, pokud ne dříve. Přesto se však jako zázrakem zatím držel pohromadě, i když s každým jejich dalším krokem ztrácel další a další části.  
Thor dobře věděl, že se tudy již nemohou vrátit. Nikdy. 
A potom jeho bota najednou dopadla na černý kámen na druhé straně kaňonu. Stál před obrovskou klenutou branou, tak mohutnou a vysokou, že překonávala i tu, kterou střežili Hlídači. 
Před ní stáli dva trolové. Obludy dvakrát tak velké jako Thor, zahalené v černých kápích a se skloněnými hlavami. Každý v ruce třímal dlouhý trojzubec s černou násadou a stříbrnými ostny. 
Na bráně bylo zavěšeno veliké železné klepadlo. Jen ono samotné mohlo být těžké jako Thorovo tělo. Věděl, co má dělat. 
Přistoupil k němu a uchopil jej do rukou. 
Trolové dál bez hnutí stáli a předstírali, že tu Thor a jeho družina vůbec nejsou. 
S vypětím všech sil Thor zabral za klepadlo. Ostatní mu okamžitě přispěchali na pomoc a společně jej potom odtáhli od brány na vzdálenost půl druhého metru.
Potom jím mrštili zpět proti bráně. Narazilo do železa s takovou razancí, že rozvibrovalo celé okolí, i bubínky v jejich uších. 
Opakovali postup. 
A pak ještě jednou. 
Země se po každém úderu otřásala, v uších jim zvonilo a ruce se už po prvním zhoupnutí roztřásly námahou. Instrukce však hovořily o trojím zaklepání. Teď už stačilo jenom čekat. 
Odněkud zevnitř se najednou začaly ozývat jakési sílící zvuky. Nakonec se masivní železná křídla brány začala otvírat dovnitř. Byl to velice pomalý pohyb, ale brána se otevírala. 
Před Thorovou družinou se rozevřela další obrovská jeskyně, sporadicky osvětlená pochodněmi. Ozývaly se z ní skřeky milionů netopýrů. Vstup do Země duchů. Vstup do země mrtvých. Bod, ze kterého již není návratu. 
Thor však myslel pouze na Guwayna. Pln naděje vykročil kupředu a vstoupil do brány. 
Ocitl se uvnitř, zastavil své kroky a čekal, až projdou i jeho družiníci. Jakmile byl poslední z nich uvnitř, ozvalo se strašlivé zaskřípění a brána se začala znovu pomaloučku zavírat. Když se s klapnutím zavřela úplně, rozhostilo se ticho. 
Dívali se do ohromného tunelu, který se před nimi táhnul zdánlivě donekonečna, a věděli, že už nikdy znovu nespatří zemský povrch.  



KAPITOLA SEDMNÁCTÁ
 
Alistair stála vedle Ereca, držela jej za ruku a společně s ním se z nejvyšší vyhlídky rozhlížela na Jižní ostrovy, koupající se v ranním slunci. Měla ohromnou radost, že je její milý zase zpátky na nohou a každým dnem je silnější a silnější. Erec už byl zase sám sebou jako dříve. Způsob, jakým svíral její ruku, jasně vypovídal o silném bojovníkovi, kterým vždy býval. 
Teď tu společně vítali další den a po všem tom utrpení, zabíjení a nepokojích cítili obrovskou úlevu. Alistair byla nade vše vděčná Bohu, že vyslyšel její modlitby. 
Stáli tam spolu a rozhlíželi se po Alistaiřině nové domovině. Už teď k Jižním ostrovům cítila lásku a byla ráda, že se zdejší život zase vrátil do původních, poklidných kolejí. Stejně jako ona a Erec, i ostatní obyvatelé se dali do uklízení všeho, co zbylo po těch hrozných bitvách, aby mohli začít znovu. Z údolí se tak neustále ozývalo jak bušení kladiv, dokládající probíhající opravy, tak oslavy, hovořící o pohřebních rituálech. 
„Kladiva poslední dny nikdy nepřestávají bušit,“ řekl Erec, „a přesto je toho ještě potřeba hodně udělat.“
I když byla občanská válka kratičká, přesto zanechala podhradí i okolní vesnice v ruinách. Co neměla na délce trvání, to snadno dohnala na brutalitě a ničivosti. Teď už však byli jihoostrované znovu jednotní pod Erecovou vládou a ve vzduchu byla cítit radostná nálada. Lidé se jako jeden snažili uvést vše zase do pořádku. Vypálené domy už znovu začínaly nabírat svoje hrubé obrysy, těla padlých byla odnošena z ulic a pohřbena v kopcích, zatímco v jednom kuse zvonily zvony na počest mrtvých, doprovázené jásotem lidí. Alistair je slyšela i teď, jak se každou chvíli ozývaly tu z jedné, tu zase z jiné vesnice v údolích. 
Celkově byla však atmosféra uvolněná, jako poklidný letní večer po odpolední bouři. 
„Zachránila jsi mi život,“ řekl Erec. „Nemysli si, že to nevím. Je to pro mě velmi důležitá věc. Naše životy jsou navždy svázány. Můj s tvým a tvůj s mým. Až do své smrti ti budu dlužníkem.“
Alistair se usmála a stiskla mu ruku. 
„Jsi zpátky na nohou a zdravý,“ odpověděla. „To mi naprosto stačí.“
Ovinul jí ruku kolem ramen a přitiskl ji k sobě. Alistair se spokojeně dívala na všechnu tu nádheru kolem, údolí zalitá ranním sluncem a budoucností, která tu na ni čekala. Ona a Erec nakonec budou mít svou svatbu. A potom přijdou i děti. Bude vládnout tomuto nádhernému místu spolu s ním. 
Její sny se konečně stávaly skutečností. Bylo na čase začít znovu. 



 
 
O JEDEN MĚSÍC POZDĚJI



KAPITOLA OSMNÁCTÁ
 
Gwen ležela u stěny jeskyně nedaleko od jejího vstupu. Zvenku slyšela zpěv pro ni exotických ptáků a věděla, že právě začíná další dlouhý den v Impériu. Většinu noci probděla, neschopna znovu usnout. Jako už několik posledních týdnů trávila většinu času hleděním do ohně a přemýšlením. Přicházel další den bez Thorgrina a Guwayna. 
Vstala a došla k ústí jeskyně, aby se podívala ven. Nespatřila nic než všude kolem se rozkládající vysušenou krajinu, která brzy přecházela v poušť. Ani nemohla uvěřit, že už tu táboří celý měsíc. A po jejím muži a synovi pořád ani vidu, ani slechu. Každý den se probouzela s nadějí, že je spatří přijíždět. Celým srdcem byla přesvědčená, že to tak bude. Jak jen by mohli nepřijet? Thorgrin byl její manžel a Guwayne jejich jediné dítě. Nepřicházelo v úvahu, že by mohli být v odloučení déle, než je bezpodmínečně nutné. Jenže stejně se stále nic nedělo a její noční můra pokračovala dál. 
Každé ráno se vzbudila plna naděje, ale oni byli stále pryč a žádné jiné zprávy sem k nim také nedocházely. Teď už to byly dlouhé čtyři týdny a slova věštkyně začínala dávat čím dál větší smysl. Možná, že Thorgrin opravdu již nežije a její dítě se také nikdy nevrátí. 
Cítila se prázdná, zničená, na kolenou.
 Skoro každý den se zoufale snažila vzbudit Argona a v těch několika málo případech, kdy se jí to povedlo, mluvil tak zmateně, slabě a nejasně, že si nebyla jistá, jestli je vůbec plně při vědomí. Jeho slova jí nijak nepomohla. Jenom si dělala větší a větší starosti. 
Zbytek dne potom vždy proseděla v jeskyni, topila se v depresích z toho, že nemůže nic dělat a že vlastně ani pořádně neví, co by dělat měla. Byla královna, ale teď nemohla učinit ani to nejmenší rozhodnutí, aby svým lidem pomohla. Každý den za ní Kendrick, Aberthol, Steffen nebo Godfrey přicházeli se spoustou maličkostí, které její lidé potřebovali vyřešit – ale ona nebyla schopna zaujmout ani to nejjednodušší stanovisko. Stala se z ní ledová královna, topící se ve smutku a depresi. 
 Rozhlédla se kolem po všech svých zbývajících poddaných, jak polehávají po jeskyni, většinou spí a zčásti zírají do plamenů podobně, jako to dělává ona. Většina z nich svírala v rukou měchy s vínem, nyní již prázdné, protože jim dělaly společnost po celou temnou noc. Dobře na nich viděla, o čem většina z nich přemýšlí. Mysleli na domov. Na Prsten. Na rodiny a přátele, které tam ztratili, anebo o ně přišli až na útěku. Mysleli na to, o jak mnoho přišli a jak tu teď žijí jako krtci a tráví dny nečinným schováváním se. To nebyl žádný život. 
Gwen věděla, že to je lepší, než druhá možnost: být zajati Impériem a odvlečeni do otroctví nebo pobiti. Tady alespoň byli živí a svobodní. I když ta svoboda byla omezena stěnami jeskyně. 
Štouchla špičkou boty do žhavých uhlíků, zůstavších po jednom z ohňů a sledovala jiskry, které tím vyhnala do vzduchu. Nikdy by ji nenapadlo, že se její život tak dramaticky změní. Zdálo se to jako včera, kdy byla v Králově Dvoře, nejkrásnějším městě jejího světa, obklopeném překrásnou přírodou, a připravovala se na svatbu s tím nejlepším mužem na světě. Tehdy u sebe ještě měla svoje dítě. Všechno bylo perfektní a jí se teď zdálo, že to ani dostatečně nedokázala ocenit. Celý Prsten se zdál být nezničitelný a jistý. 
A teď byla tady, bez manžela, bez syna a noc za nocí zírala do plamenů v nějaké Bohem zapomenuté pustině. 
Ze zamyšlení ji najednou vytrhl ženský výkřik, následovaný pláčem a spěšnými kroky odněkud z hloubi jeskyně. Gwen se otočila a snažila se zahlédnout, o co se jedná. Po chvíli se z temnoty vynořila mladá dívka. Mohla být přibližně stejného věku jako Gwendolyn. Její košile byla roztržená. Výraz její tváře hovořil o šoku. S pláčem se vrhla přímo ke své královně a padla před ní na kolena. 
„Má paní!“ plakala. „Prosím, musíš něco udělat! Musíš mi pomoci!“
Gwendolyn se na ni dívala a nechápala, co se s tou dívkou mohlo stát. 
Dřepla si k ní a položila jí ruku na rameno, aby ji uklidnila. 
„Pověz mi, co se stalo,“ řekl účastně. Něco, co zaznělo v jejím hlase, jí připomnělo její dřívější sílu. Náhlá starost o někoho jiného ji přiměla zapomenout na vlastní problémy a smutky. 
„Byla jsem přepadena, má paní!“ vzlykala dívka. „Skočil na mě vzadu v jeskyni. V noci, když jsem spala. Zaútočil na mě!“
Znovu se rozplakala. 
„Pořádek musí být zachován!“ pokračovala po chvíli plačky. „Ať už jsme v Prstenu anebo ne, spravedlnost musí pokračovat!“
Plakala, až se jí ramena otřásala, zatímco Kendrick, Godfrey, Brandt, Atme, Aberthol a několik dalších přispěchali k nim, aby zjistili, co se děje. 
Gwendolyn vzala dívku jemně za ruce a spolu s ní se zase postavila. Potom ji objala. Bodalo ji u srdce. Nemohla se zbavit pocitu, že to je její chyba. Její lidé začínali v té jeskyni divočet, protože neměli na práci nic než celodenní sezení ve tmě a popíjení vína. Pořádek a morálka se začínaly hroutit a odtud byl už jenom krůček k chaosu a bezvládí. Gwendolyn se zlobila sama na sebe, že muselo dojít až k tomuto incidentu, aby začala jednat. 
„Víš jeho jméno?“ zeptala se, dobře si přitom pamatujíc, jak na ni tehdy zaútočil král klanu McCloudů, a jak strašně se potom cítila. „Jak se jmenuje?“
„Byl to Baylor, má paní,“ odpověděla dívka. 
Baylor. Gwendolyn toho muže znala. Byl to jeden z přeživších vojáků královské gardy, jeden z jejích nižších kapitánů. Odjakživa to byl potížista a hrubián, který se netajil s nesouhlasem s většinou jejích rozhodnutí. Také to byl známý opilec a rváč. Mohla tušit, že vítr fouká od něj. 
Pohladila dívku po tváři a přiměla ji, aby se jí podívala do očí. 
„Slibuji ti, že bude spravedlnosti vykonáno zadost. Slyšíš mě? Dostane se ti spravedlnosti.“
Dívka se konečně začala uklidňovat a s tváří mokrou od slz přikývla. 
Gwendolyn se podívala na Kendricka a ten přikývnul. Vedle něj stál Godfrey. Byl opilý, trochu se klátil, ale stejně měl ve tváři účastný výraz. 
Za malou chvíli se z vnitřku jeskyně ozvaly zvuky kroků většího počtu lidí a jakési mumlání. Gwendolyn zůstávala na svém místě a spolu s ostatními se pokoušela proniknout zrakem temnotu. Kroky se blížily a po chvíli se ze tmy vynořil Baylor v čele davu mužů. Byl očividně opilý, neupravený a týdny neholený. Zhruba padesátiletý muž s divokým plnovousem, plešatější hlavou a zlýma očima. 
On Gwendolyn nezajímal ani zdaleka tak, jako ta spousta mužů, kteří přicházeli s ním. Všichni byli podobně sešlí jako on a do jednoho se mračili. 
„Už tu nehodláme trpět ani jediný další den!“ zahřměl Baylor, podpořen mumláním ostatních. Výhružně vykročili směrem k ústí jeskyně a Gwendolyn. Kolem té se okamžitě utvořil kruh věrných rytířů, včetně Brandta, Atmeho a jejích bratrů. 
Gwen samotná se ani nepohnula. Věděla, že jim nesmí dovolit odejít. Baylor se přiblížil na deset metrů a zastavil se. 
Gwendolyn se ve společnosti svých nejlepších rytířů necítila ohrožená. O nohy se jí teď navíc otřel Krohn, jehož srst byla celá naježená. On sám by vydal za celou bojovou jednotku. 
„Kliď se mi z cesty, holka!“ řekl temně Baylor. 
Zakroutila hlavou, odhodlána neustoupit ani o krok. 
Krohn začal výhružně mručet. Muž se na něj nervózně podíval. 
„Kam s nimi chceš jít?“ zeptala se. 
„Chceme jít ven, na denní světlo, žít jako svobodní lidé a ne jako trestanci v téhle temnici!“
Muži zajásali. Gwen si uvědomila, že právě čelí početné vzpouře a že si dovolila příliš, když byla uzavřená sama do sebe po tak dlouhou dobu. Příliš dlouho nevnímala, co se děje kolem. Její lidé neměli co na práci, a to byla pro pořádek v království vždy velmi nebezpečná situace.
Vinila z toho sama sebe. Za ten měsíc se lidé uzdravili a znovu zesílili, ale také začali ztrácet morálku, protože neviděli žádné pořádné vedení. 
„A kam byste šli?“ zeptala se klidným hlasem. 
„Kamkoliv pryč odsud!“
Další jásot. 
„Nebudeme žít jak vězni nebo otroci!“ ozval se jiný hlas z jeskyně.
„Půjdeme ven, seženeme loď a poplujeme domů!“ provolal Baylor. 
Gwendolyn zakroutila hlavou. Její lidé ztráceli zdravý rozum. 
„Pokud opustíte jeskyni za denního světla,“ odpověděla, „nejenom, že vás okamžitě najdou a zabijí, ale také prozradíte nás ostatní. I kdybyste se nějakým zázrakem dostali až k pobřeží a zmocnili se lodě, pobijí vás ještě než vůbec napnete plachty. Nikdy byste se nedostali z přístavu.“
„Pořád lepší než hnít tady a čekat na smrt!“ zařval Baylor.
Lidé opět zajásali.
Baylor vykročil kupředu, ale královna mu vstoupila do cesty.
„Je mi líto,“ řekla zvýšeným hlasem, ve kterém už opět byla slyšet dřívější autorita, „ale nikam nejdete. Nikdo z vás.“
Kendrick, Steffen, Brandt, Atme a Godfrey v té chvíli tasili hřmotně meče. Rozhostilo se napjaté ticho. 
„Nebudu opakovat, aby ses mi klidila z cesty, ženská,“ zavrčel Baylor a zamračil se. 
„Uděláš to, co ti královna přikazuje,“ řekl Kendrick a přistoupil k němu blíž, „ať už ten rozkaz zní jakkoliv.“
„Ona pro nás žádné rozkazy nemá!“ zahřměl Baylor. „Sedí tu na zadku, nehýbe se a den za dnem čeká, až tu všichni shnijeme!“
 Následoval další jásot. 
„Už to není žádná královna!“ pokračoval Baylor, podporován ostatními. 
„Ty jsi měl být králem. Jako byl tvůj otec!“ řekl Kendrickovi. „Ale ustoupil jsi stranou jako zbabělec a nechal jsi na trůn usednout holku. Teď už je i pro tebe příliš pozdě. Já vedu tuhle skupinu – a naposled vám říkám, ať se mi klidíte z cesty, nebo vás všechny pobijeme!“
Za jásotu ostatních Baylor vykročil kupředu a chtěl Gwen odstrčit stranou. 
V tom okamžiku Krohn zařval a připravil se na toho muže skočit a zakousnout se do něj, ale Gwenina reakce byla ještě rychlejší.
Bleskurychle sáhla ke Kendrickově opasku, vytrhla z pochvy jeho druhý meč a tasila jej. V plynulém pokračování pohybu postoupila kupředu a namířila jeho špičkou na Baylorův krk. 
V jeskyni se opět rozhostilo ticho. Baylor se vyděšeně podíval na meč, drásající špičkou jemně jeho krk. 
„Nejdete nikam!“ procedila Gwen mezi zuby. 
Cítila, jak se na ni v té chvíli všichni dívají. Panovalo hrobové ticho. 
 „Nejdete nikam,“ pokračovala, „protože já jsem vaše královna a přikazuji vám to. Ti lidé, které se ty snažíš vést, jsou moji poddaní. Nikam nejdete. A ty obzvláště, protože se budeš zodpovídat ze svého zločinu.“
„Jakého zločinu?“ zařval Baylor. 
„Zaútočil jsi na tuhle dívku,“ řekla Gwen a pokývala na ni, aby jí dodala odvahy. 
Baylor se zamračil. 
„Můžu si vzít jakou chci,“ odpověděl. „Klidně i tebe. A teď dej pryč ten meč a uhni mi z cesty, holka, nebo i se svými muži zemřeš.“
„Ano, jsem holka,“ řekla Gwen drsně. „Ale můj otec byl král, stejně jako jeho otec a děd. Pocházím z dlouhé válečnické dynastie a ujišťuji tě, že moje krev je stejně čistá jako jejich. Ty, na druhou stranu, jsi ničema a násilník. Neuhnu ti z cesty, protože jsem tvoje královna – a spravedlnost bude vykonána mojí rukou.“
Potom najednou bodla přímo před sebe a prorazila mu mečem hrtan.
Muž vykulil oči, chytil se za krk a potom padl na kolena, aby se zhroutil tváří k zemi. V té chvíli na něj skočil Krohn a svými zuby mu ještě přidal. 
Gwendolyn stála nad ním, dívala se, jak mu leopard trhá hrdlo a třásla se jí kolena. Zároveň se však také po velmi dlouhé době cítila zase silná a jako královna. 
 „Kdokoliv, kdo se pokusí projít, bude zabit stejně jako tenhle. Zůstanete uvnitř jeskyně, dokud nevydám jiný rozkaz.“
Dav se na ni díval a najednou nevěděl, co dělat. 
Potom se jeden za druhým začali pomaloučku otáčet a vracet se zpátky do temnoty, ze které přišli. Gwen stála na svém místě, nohy lehce rozkročené, meč stále ještě napřažený před sebou a doufala, že není vidět, jak strašně se třese. 
Steffen přišel s taseným mečem k ní. 
„Jsem rád, že vidím svou královnu zase zpátky a ve formě,“ řekl. 
Gwen se podívala na všechny, kteří stáli při ní, a spatřila v jejich očích znovuoživený respekt. A nejenom to. Bylo tam i ulehčení. 
Pocítila novou vlnu odhodlání. Novou sílu bojovat, i kdyby ten boj měl být zoufalý a beznadějný. Bylo na čase posbírat střípky svých zlomených srdcí, zahodit všechny smutky i beznaděj a znovu povstat.

„V jedné věci mají pravdu,“ řekla. „Je opravdu na čase něco začít dělat. Musíme se pohnout dál.“
Sklidila nadějeplné pohledy. 
„Zítra,“ řekla rozhodně, „vyrazíme. Život nebo smrt, musíme znovu na cestu. Pokusíme se najít nový domov. Opravdový. Ne tohle. Vyrazíme hledat druhý Prsten.“



KAPITOLA DEVATENÁCTÁ
 
Alistair otevřela pomalu oči a spokojeně zavrněla, když zjistila, že leží v Erecově náručí v jejich nádherné královské posteli plné hedvábí. Nad Jižními ostrovy pomaloučku vycházelo slunce a malí ptáčkové už teď svým cvrlikáním ohlašovali příchod nového dne. Oknem do komnaty chvíli co chvíli pronikala jemná mořská bríza, přinášející vůni ovocných stromů z údolí. 
Přicházel další krásný den v Erecově přítomnosti. Konečně byli spolu a měli všechen čas jen pro sebe. Trávili spolu celé dny a nikdy se nemohli společnosti toho druhého nabažit do sytosti. Teď mu ležela v náručí, cítila teplo jeho těla a děkovala Bohu za všechno to štěstí, které ji v životě potkalo. Odteď už všemožné záležitosti světa nenarušovaly jejich soukromí, jako tomu bylo dříve. Po tom nekonečně dlouhém období chaosu a bojů konečně nalezli klid. 
Erec se pomaloučku vzbudil, jako vždycky o něco později po ní. Usmál se. Jeho modré oči zářily v ranním slunci a ona v nich četla ničím nekalenou lásku. 
„Ještě před úsvitem, lásko?“ řekl. 
Usmála se. 
„Jsem nadšená,“ odpověděla. „Přemýšlím o mých šatech.“
Zasmál se. 
„Naše svatba je až za týden, miláčku,“ odpověděl. „Nedělej si s tím teď přílišné starosti.“
Políbili se. Alistair mu potom položila hlavu na hruď. 
Pod okny už se znovu začaly ozývat zvuky kladiv a hlasy pracovníků, připravujících všechno potřebné pro jejich svatbu. Pro celý ostrov to bude velká událost. Rozhodli se udělat svatbu mnohem nákladnější a větší, než byla plánována ta původní, aby tak dali lidem nějaký podnět, na který by se mohli zaměřit, těšit se a nepřemýšlet tolik o minulých událostech. Bylo to něco, co je sjednocovalo v přípravných pracech a snad definitivně překlenulo rozdíly, zaseté konfliktem s Bowyerem. Teď už snad konečně budou všichni pod Erecovou vládou jednotní a Alistair přijmou za svou královnu. 
Spokojeně vstala z postele, oblékla si šaty a vyšla na balkon. Tam se zastavila a začala se rozhlížet kolem. Viděla všechny přípravy dlouhých stolů pro hostinu, nekonečné řady květin, zasazovaných do barevných obrazců a v povzdálí vznikající turnajové kolbiště. To všechno už teď mělo jasné rozměry a přitom stále ještě zbýval celý týden. 
Erec přišel za ní a pohladil ji po rameni. 
„Už jsem ani nečekala, že tenhle den někdy přijde,“ řekla. 
„Mrzí tě, že u toho nebude tvoje rodina?“ zeptal se. „Thorgrin?“
Povzdechla si. Přemýšlela o tom nesčetněkrát. 
„Samozřejmě, že bych si přála, aby tu byli. Thorgrin, Gwendolyn a spousta dalších z Králova Dvora. Třeba jednoho dne budeme mít druhou svatbu v Prstenu.“
Usmál se. 
„To by bylo fajn,“ odpověděl. „Velmi. Koneckonců, až se vezmeme, proč bychom se tam nezajeli podívat?“
Alistair užasla. 
„Opravdu?“ zeptala se radostně. 
„Proč ne?“ odpověděl. „Spěchali jsme sem, abychom se setkali s otcem než zemře. Teď, když je pryč, nevidím jediný důvod, proč bychom se nemohli vypravit do tvé domoviny. Klidně se tam můžeme vzít podruhé. Jsem si jistý, že Gwendolyn bude mít obrovskou radost, že jsme zpátky.“
Alistair se při té představě rozesmála. 
„Nedokážu si představit lepší nápad,“ odpověděla, „než mít dvě svatby.“
Znovu jej políbila. Bylo jí s ním tak dobře. Teď se konečně všechno dělo tak, jak to mělo být. Celým srdcem se zamilovala do Jižních ostrovů, do Ereca ještě o mnoho více a nemohla se dočkat, až tu společně založí nový život a rodinu. Už teď tu byla jako doma. Vlastně to bylo vůbec poprvé v jejím životě, kdy něco takového doopravdy pocítila.
Ozvalo se klepání na dveře. Podle způsobu poznala, že je to jejich sluha. Vždy klepal stejně. Dva rychlé údery. Erec odešel ke zdobeným dubovým dveřím a otevřel je. 
Sluha vstoupil pomalu do komnaty, hluboce se uklonil a vypadal ustaraně. 
„Vaše Výsosti,“ řekl. 
Erec se rozesmál. 
„Je příliš brzo ráno, abys už byl takhle zničený,“ řekl. „Měl by ses trochu šetřit.“
Sluha zavrtěl hlavou. 
„Obávám se, že je tu spousta důležitých záležitostí, které nemohou čekat,“ odpověděl. 
Za ním vstoupila do komnaty Alistaiřina komorná. Milá, asi tak padesátiletá dáma. 
„Vaše Výsosti,“ uklonila se Erecovi i Alistair. „Má královno.“
„Odpusť, můj pane,“ řekl sluha, „ale opravdu jsou tu důležité problémy, které musíme řešit.“
„A co může být tak naléhavého, že to nenechá ani slunce v klidu vyjít nad obzor?“ zeptal se Erec. 
„Inu, podívejme se tedy,“ řekl sluha a vytáhl roli pergamenu. „Jsou tu záležitosti státní pokladny, záležitosti ohledně příprav královské svatby, rekonstrukce po bojích, výcviku nových vojáků a záležitosti týkající se stávající armády, jejich výzbroje a zásobování. Dále je tu několik problémů ohledně našich přístavů, opravy lodí a potom samozřejmě také běžné záležitosti z oblasti zemědělství a také…“
Erec zvednul ruku. 
„Přijdu,“ odpověděl. „Ale nehodlám opět vést jednání až do západu slunce. Dnes chci ven a naplánovat královský hon.“
„Výborně, Vaše Výsosti,“ uklonil se sluha způsobně. 
„Má paní,“ řekla Alistaiřina komorná a došla k ní, „pro královnu je tu také několik záležitostí k vyřešení. Jsou tu plány výstavby nových budov a zahrad, potom svatební šaty k výběru a dále také musíme probrat program celého obřadu i slavností…“
Alistair jí naznačila, že to stačí.

„Udělám, co bude třeba,“ řekla a v duchu se smířila se skutečností, že před sebou má další den, strávený beze zbytku prací. 
Erec oběma naznačil, aby odešli. 
„Prosím, nechte nás,“ řekl. „Přijdeme za vámi.“
Oba se uklonili a spěchali pryč z místnosti. Erec se na Alistair omluvně usmál. 
„Promiň, má drahá,“ řekl. „Vypadá to, že nám den začne dříve, než bychom si přáli.“
Alistair jej jenom políbila a když se Erec potom odebral obléci do reprezentativních šatů, vyšla zpátky na balkon. Chvíli tam potom stála sama a dívala se na ostrov. Takhle z výšky byl vskutku nádherný. Stál za všechnu usilovnou práci a jeho obyvatelé též. 
Miluju tohle místo, uvědomila si. Celým svým srdcem. Opravdu. Prosím, Bože, nikdy mi ho neber.
 
*
 
„Ale jak mám vědět, že je upřímný?“ ozvala se otázka.

Alistair se podívala na Dauphine, která stála vedle ní a už potřetí tuto otázku opakovala. Alistair stála s rozpaženýma rukama, obklopená rojem služebných, a nechávala se strojit do dalších šatů. Kromě množství dvorních dam tam s ní byla právě i Dauphine a její matka, bývalá královna. I jim byly zkoušeny šaty. Všechno se odehrávalo na mramorové terase vysoko na útesu nad ostrovem. Dívky se neustále něčemu smály a panovala skvělá nálada. 
„Alistair?“
Znovu se zadumaně podívala na Dauphine a přemýšlela, jak moc se jejich vzájemný vztah změnil. Dauphine teď vyhledávala její společnost téměř každý den. Pomalu se z nich stávaly skutečné švagrové, ale nejen to, byly i kamarádky. Dauphine dokázala překonat žárlivost i počáteční nesympatie a teď v Alistair spatřovala sestru, kterou nikdy neměla. Teď už jí byla možná i blíže, než Erecovi samotnému. Alistair se podivovala, jak rychle dokáže život měnit svoje polohy. Nebylo to tak dávno, kdy se na ni Dauphine nedokázala ani podívat a teď, nejenže získala její respekt, ona dokonce měla i její lásku. 
„Proč mi neodpovídáš!“ řekla Dauphine. 
„Omlouvám se,“ odpověděla Alistair a konečně se plně vrátila do reality. „Jak zněla otázka?“
Dauphine si uraženě povzdechla. „Svatby skutečně motají nadcházejícím nevěstám hlavu. Zeptám se znovu: jak mám vědět, že je upřímný?“
Alistair si konečně vzpomněla, o co jde. Dauphine měla nového nápadníka. Slavného rytíře z pobřeží hlavního ostrova, který se jí intenzivně dvořil už celý prošlý měsíc.
„Včera večer mě vzal na projížďku veslicí za svitu měsíce,“ řekla Dauphine. „Vyznává mi lásku každý den. A včera mě dokonce požádal o ruku.“
„A co je na tom zlého?“ zeptala se její matka. 
Dauphine pokrčila rameny. 
„Proč to dělá?“ odpověděla. „Vždyť se spolu vídáme jenom měsíc!“
„Vskutku ctnostný muž nepotřebuje více než měsíc, aby poznal lásku svého života,“ odpověděla královna matka. 
Dauphine se podívala na Alistair. 
„Prosím. Pověz mi, co si o tom myslíš.“
Alistair se na ni podívala. Bylo jasné, že je Dauphine zamilovaná. 
„Cítíš, že tě miluje?“ zeptala se. 
Dauphine přikývla a zazářily jí oči. 
„Zcela určitě.“
„A ty jeho taky, že?“
Dauphine se mírně zarděla a znovu přikývla. 
„Moc.“
„Nu, tak sis právě sama odpověděla. Zdá se, že máš požehnání.“
„Ale není to příliš brzo?“ nedala se. „Jak mám vědět, že to myslí vážně?“
Alistair o tom přemýšlela. 
„Až nadejde správný čas, tak si tuhle otázku nebudeš muset klást,“ odpověděla. „Budeš to prostě vědět.“
„Přijmeš jeho nabídku?“ zeptala se matka poněkud přísně. 
Dauphine sklopila zrak. 
„Já…ještě nevím,“ odpověděla. 
Nakonec se odmlčela, jakoby o všem potřebovala znovu přemýšlet. Alistair se zadívala na vinohrady a ovocné sady, šplhající po okolních strmých svazích, které v dáli doplňoval třpytící se oceán. Nemohla se zdejších výhledů nabažit. Teď pocítila, jak služebné utáhly poslední šněrovačky jejích krajkových šatů. Seděly perfektně. Její vzrušení z blížícího se velkého dne tím ještě vzrostlo. 
Vtom se najednou zvedl o poznání chladnější vítr. Alistair se podívala na obzor a spatřila, jak se tam stahují temná mračna. Za chvíli temnota pohltila do té doby jasně zářící slunce. Padl na ně stín. Alistair si nemohla pomoc, aby v tu chvíli nepocítila něco temného. Něco, co znamenalo víc, než jenom přicházející bouři. Najednou měla pocit, že to má co do činění s jejím bratrem. S Thorgrinem. Cítila, že se nachází na velmi, velmi temném místě. Otřásla se náhlým chladem. 
„Alistair?“ zeptala se Dauphine. „Co se stalo?“
Nevěsta, nadále patřící na obzor, jenom zakroutila hlavou. 
„Nic,“ odpověděla. „Nic se neděje.“
Ale stejně od té bouře nedokázala odtrhnout oči. Cítila hrozící nebezpečí. Najednou se jí i hůře dýchalo, jak se jí hruď sevřela náhlým strachem. V tom okamžiku jasně pocítila, že Thorgrin opouští svět živých. 



 
KAPITOLA DVACÁTÁ
 
Loti se utápěla ve vzájemně protichůdných pocitech, když pracovala spolu s ostatními otrokyněmi na imperiálních polích, kde teď pohrabáčem rozbíjela a vybírala menší kameny, aby pole mohla být později osázena. Byla to monotónní, zdlouhavá práce, kterou vykonávala skoro každý den svého života a při které navíc měla na rukou pouta, aby pohrabáč nemohla použít jako zbraň. Celý svůj život se snažila proměnit poušť v úrodnou půdu. Pokaždé, když udeřila pohrabáčem o kámen, kovová pouta jí rozdírala ruce. Bolest už se ale dávno naučila ignorovat. 
Práce však nebyla tím, co ji dnes trápilo. Jak tak ryla pohrabáčem v zemi, nemyslela na bolest svalů, tíhu pout a svoje jizvy – ale na Daria. Cítila se provinile, že se jej posledně tak zbavila a nijak nevyjádřila vděčnost nad tím, že jí zachránil život. Od toho okamžiku už uběhl celý měsíc, ale ona o tom nepřestávala přemýšlet. Pořád dost dobře nechápala, co se to tam s těmi vojáky stalo a jak ji Darius vlastně zachránil. Dlužila mu vlastní život – to bylo naprosto jasné. Ale namísto toho mu oplácela jenom lhostejností. 
Jenže jak měla správně reagovat? Ještě nikdy předtím neviděla nikoho používat magii a Dariovo vystoupení jí šokovalo. Rodiče i vesničtí starší ji celý život učili, že magie a čarodějnictví jsou něčím opravdu zavrženíhodným a nemělo by o tom být nahlas proneseno ani slovo. Učili ji, že to byla právě magie, která přinesla zkázu na její lid. A když teď viděla Daria, jak magii používá – inu, opravdu nevěděla, co si o tom má myslet. Reagovala jednoduše v souladu s tím, co ji celý život učili. 
Ale teď, po dalším měsíci usilovné dřiny na polích, která vyčerpávala tělo, avšak zároveň ponechávala prostor k přemýšlení, už jí bylo líto, že jednala tak příkře. Chtělo se jí jít za ním, omluvit se mu a být s ním. Ten chlapec jí učaroval více, než si předtím myslela. Odjakživa cítila, že je na něm něco zvláštního, ale nebyla si jistá, co to přesně je. Určitě za tím musela být právě jeho schopnost kouzlit, která se nějakým způsobem promítala do všeho jeho konání. Ale také měl velké srdce a jasně prokázal, že se ničeho nebojí. 
Svým jednáním však všechno pošlapala. Jenom proto, že se bála toho, co by jí hrozilo od rodičů a starších, kdyby se o jeho silách dozvěděli a chytili ji v jeho společnosti. Byla si jistá, že by pro to nenalezli pochopení. Vždyť ona sama to nechápala. 
Každým dnem se navíc obávala, že se objeví imperiální jednotky, obklíčí Daria a odvedou jej za to, že zabil ty muže. Čekala, že jejich těla musí být objevena co nejdříve. Jenže se to zatím nestalo. Možná, že je ten sesuv zeminy opravdu zakryl tak dokonale, že byli k nenalezení. Strach z odhalení časem ztrácel na síle a Loti cítila čím dál větší nutkání se k Dariovi vrátit. Třeba by jí dal druhou šanci. Anebo už možná bylo příliš pozdě. 
 Na chvíli se zastavila, aby si vydechla a utřela pot z čela. Rozhlédla se po ostatních dívkách, které se tu lopotily úplně stejně jako ona. Byl mezi i její bratr Loc. Dozorci jej kvůli jeho postižení zařadili na práce spolu s ženami. Bylo jí ho líto. Věděla, že to chápe jako potupu. Jedna jeho noha byla od narození kratší než ta druhá, ba co víc, dokonce i jedna ruka byla příliš slabá a podivně ohnutá. S podobným jednáním se setkával po celý život. Dokonce v jejich vlastní rodině byl terčem opovržení. Všichni tam měli bojovnické postavy a většinou jej jenom přehlíželi. 
Ale Loti jej měla ráda. Snažila se, aby svou pozorností vyrovnala všechnu lhostejnost, kterou jinak sklízel od zbytku rodiny. Loti obyčejně navenek působila poměrně drsně, protože se tím jistým způsobem mohla chránit, ale uvnitř měla dobré srdce. Loca měla ve skutečnosti mnohem radši než ostatní bratry. Všichni přehlíželi to, co na něm ona naopak měla nejradši: dobré srdce, široký, upřímný úsměv a za všech okolností vždy dobrá nálada. Ještě nikdy se nesetkala s tak veselým člověkem a odjakživa si přála, aby taková dokázala být také. Přála si být za každých okolností spokojená, milá, uvolněná a schopna rychle odpustit jakoukoliv křivdu, které by se jí třeba dostalo. Pro svého bratra by udělala cokoliv, milovala jeho společnost a vůbec jí nevadilo, že je přidělen na práci mezi dívky. 
„Měla bys pokračovat v práci, Loti,“ řekl jí teď a široce se na ni usmál, „nebo tě uvidí.“
Potom se napřáhl svou zdravou rukou a začal pohrabáčem znovu rozrývat zem. Co jedna končetina ztrácela, druhá naopak vyrovnávala. Locova zdravá ruka byla obrovská, samý sval, možná i silnější, než paže jeho bratří. Dělat všechno pouze jednou, ale ať už byla sebesilnější a sebešikovnější, přesto nebylo snadné. Loc byl pomalejší než většina dívek, bylo pro něj obtížnější držet přímou řadu a s každým úderem pohrabáčem musel zápasit, aby se vůbec trefil tam, kam chtěl. Ale nikdy si ani slůvkem nepostěžoval a během práce se v jednom kuse usmíval. 
„To ty by sis měl odpočinout,“ řekla a stále ještě nemohla popadnout dech. „Dali ti těžký úkol a udělali to schválně.“ 
Rozesmál se. 
„Už jsem dělal mnohem horší, sestřičko,“ odpověděl. „Tohle mi vůbec nevadí. Ale o tebe si dělám starosti. Vidím na tobě, že tě něco trápí. Povíš mi, co to je?“
Loti se namísto odpovědi překotně vrátila k práci. Pokračovali dál v tichu, zatímco ona přemýšlela, jak mu svoje chmury vůbec vysvětlit. Neměla tak rychlý jazyk jako mnozí jiní, potřebovala si věci vždycky nejprve promyslet a zformulovat. Loc ji dobře znal a tak teď mlčel, dával jí prostor a čekal. I pro tohle jej měla tak ráda. Mohla mu říci cokoliv a věděla, že to nikomu jinému nepoví, ale zároveň dokáže i respektovat, když ona chce mlčet.

Znovu zabředli do monotónního pravidelného rytmu, oba ztracení ve vlastních myšlenkách, když tu Loti najednou uslyšela rychlé kroky. Vyděšeně se otočila a spatřila imperiálního dozorce, jak přibíhá k bratrovi a bičuje jej surově přes záda. 
Loc vykřikl a padl tváří do prachu. 
„Zaostáváš dokonce i za ženskýma!“ rozkročil se nad ním dozorce. „Jsi nemehlo!“
Znovu se napřáhl a udeřil jej. A pak ještě jednou. 
„Nech ho být,“ slyšela Loti svůj vlastní hlas a cítila, jak ji nohy nesou k dozorci. 
Všechna děvčata přestala pracovat a scénu vyděšeně sledovala. Loti se vrhla kupředu aniž by přemýšlela o následcích a nebezpečí. Nemohla se kontrolovat. S pouty na zápěstí, spojenými krátkým řetězem, se vrhla mezi bratra a dozorce zrovna v okamžiku, kdy bič znovu letěl vzduchem. 
Zasáhl ji do ramene, roztrhl košili a rozsekl kůži. Vykřikla bolestí.
Dozorce zuřil a bez váhání jí vrazil facku přes celou tvář. Rána byla tak silná, že se Loti zapotácela. 
„To je vzpoura,“ řekl. „Za to tě můžu zabít.“
Potom jí těžkou botou surově kopl do břicha. Loti padla k zemi vedle bratra. 
Neměla však ještě dost. Rychle se otočila, aby spatřila, že dozorce opět jde k Locovi, který byl stále ještě na zemi a bezmocně zvedal zdravou ruku, aby si alespoň nějak chránil tvář.  
Dozorce došel k němu a znovu jej přetáhl bičem. 
„Ne!“ křičela Loti. 
Vyskočila na nohy. V mužově tváři jasně viděla, že hodlá Loca umrskat k smrti. 
Stál tam zády k ní a rozdával ránu za ranou. Loc křičel a už teď se topil ve vlastní krvi z mnoha mělkých tržných ran po celém těle. 
Loti už to nemohla dále snášet.
Znovu se vrhla kupředu, proletěla prostorem jako šipka a přistála dozorci na zádech. Nohy mu omotala kolem pasu, aby se mu udržela na hřbetě. Pouta, která jí měla zabránit, aby svůj pracovní nástroj použila jako zbraň, se teď paradoxně sama zbraní stala. Přehodila mu řetěz přes hlavu a kolem krku stejným způsobem, jak si to již vyzkoušela před měsícem, a přitáhla vší silou k sobě. 
Zaklonila se, aby se na řetěz přeneslo co nejvíce z její tělesné váhy. Věděla, že teď nesmí polevit. Pokud by to udělala, zemřou s Locem oba. Nepoleví, i kdyby ji z toho chlapa strhávaly všechny hordy světa. 
Dozorce byl zavalitý muž a jeho krk samý sval. Široce se rozkročil a potom rychle mrštil hlavou zpátky, aby uvolnil sevření a zároveň ji trefil zátylkem do obličeje. Ale Loti byla zakloněná, jeho úder ji netrefil a záklonem se její váha, působící proti krku, ještě zvýšila. Nedokázal ji setřást. Bylo to jako jízda na rozdivočelém býkovi. 
Dozorce to zkusil jinak. Upustil bič a snažil se střídavě oběma rukama sáhnout za sebe a chytit ji. Nakonec jej napadlo nechňapat po jejím těle ale po rukou. Chytil ji, ona se přesto nevzdávala a nadále mu ubírala vzduch. 
„Ty hnusné prase!“ křičela, aby si dodala sil. „Ty víš, že se bratr nemůže bránit!“
„Loti!“ rozkřičely se dívky a jedna z nich se dokonce rozběhla k nim a snažila se ji od muže odtrhnout. „Nech toho! Vždyť tě zabijí! Zabijí nás všechny!“
Ale Loti ji snad ani neslyšela. Nic ji v té chvíli nemohlo zastavit. 
Dozorce sebou házel jako šílený. Každou chvíli letěla do jedné nebo do druhé strany a musela vynaložit všechnu sílu, která se v jejím těle ukrývala, aby její sevření nepolevilo. 
Muž se předklonil hluboko kupředu a potom sebou najednou prudce mrštil zpět, jako kdyby chtěl udělat salto dozadu. Loti přistála tvrdě na zádech a o zlomek vteřiny poté na ni zády hřmotně přistálo i dozorcovo mohutné tělo. 
V první chvíli si myslela, že jí rozdrtil všechny kosti v těle. 
Ale ani teď své sevření nepovolila. 
Objala nohama zezadu jeho pas ještě silněji a vší silou znovu přitáhla okovy k sobě. Řetěz se znovu zaryl do jeho masitého krku. Dala do toho sevření všechnu nespravedlnost a příkoří, které se jí se za celý život staly. Nechala vlastní nahromaděný vztek, aby proudil jejími pažemi a posiloval stisk zápěstí. Přála si, aby ten parchant trpěl alespoň stejně jako dříve ona. Tohle byla její odplata. Její šance ukázat mocnému Impériu, že i ona se umí bránit. 
 On se však také nevzdával. Znovu vyzkoušel trik s úderem hlavou a Loti tentokrát neměla kam uniknout. Jeho lebka ji zasáhla do tváře s takovou silou, že ještě hlavou udeřila o zem. 
Andrenalin ji však ani po takové ráně nedovolil povolit sevření a, i když se jí dělaly mžitky před očima a z krku jí do hlavy vystřelovaly proudy bolesti, škrtila toho muže dál. Nevěděla však, jak dlouho ještě potrvá, než svaly na jejích rukou jednoduše vypoví poslušnost a ochabnou. Ten muž byl impozantně silný a stále se nehodlal vzdát. 
Loti spatřila, jak znovu zvedá hlavu, aby ji udeřil. A potom byla jeho lebka najednou zase v jejím obličeji. Zatmělo se jí před očima. 
Tentokrát už její úchop ochabl. Zjistila, že nic nevidí proto, že má v očích vlastní krev z rozbitého nosu. 
Uvědomila si, že za chviličku zemře. Zakroutila hlavou, aby se zbavila krve v očích, čímž si způsobila další bolest, a podívala se nad sebe. 
Jaké bylo však její překvapení, když místo dozorce, chystajícího se ji zabít, spatřila Loca, který stál nad nimi a vůbec poprvé v životě se mračil. V té chvíli byla jeho tvář stejně bojovnická, jako byly tváře jejích dalších bratrů.

Zdravou rukou zvedl dřevěný pohrabáč vysoko nad hlavu a potom jej s výkřikem zabodl do dozorcova břicha. 
Muž zařval a předklonil se instinktivně dopředu, ale nebylo mu to nic platné. Loc bodal naučeným pohybem znovu a znovu, až bylo slyšet praskání mužových žeber. Loti si uvědomila, že jenom nečinně leží a její řetěz spočívá na dozorcově krku úplně volně. 
Znovu jej uchopila a vší zbývající silou přitáhla k sobě. Potom ji napadlo se zpod něj vysoukat, sednout mu na hruď a znovu využít vlastní váhy. 
Opřela se do něj plnou silou, její zápěstí krvácela, jak byla rozedrána řetězy, její tvář krvácela též, ale nic z toho ji nezajímalo. Nebyl žádný čas, žádný okolní svět. Jenom její řetěz, krk toho parchanta a vlastní zuby zaťaté v křeči. 
Teprve dlouho poté, co se muž již přestal hýbat, si Loti uvědomila, že je mrtvý. 
Podívala se na něj, jak leží na zemi a nehýbe se. Uvědomila si, že právě zabila člověka. 
A že odteď už život nikdy nebude takový, jako dříve.  



KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ
 
Darius sekal a sekal. Třeskot dřevěných mečů dominoval okolí, když střídavě odrážel údery od Raje a Desmonda. Útočili na něj ze dvou stran. Neustále jej nutili ustupovat a on mě plné ruce práce s tím, udržet se dál od jejich pomyslných čepelí. Jediné, co mohl, bylo soustředit se na odražení jedné rány za druhou. Na víc nezbýval ani čas, ani síly. Měli za sebou další dlouhý pracovní den a slunce již téměř zapadlo. Poslední měsíc spolu Desmond, Raj a Darius cvičili téměř každý večer a vybíjeli si tak všechnu zlost a frustraci z toho, jak s nimi dozorci zacházeli. Ale byla to jednoduše i zábava.  
Opodál seděl Dray, vše pozorně sledoval a vrčel pokaždé, když se útočníkům podařilo Daria zasáhnout. Očividně chtěl vyrazit a zapojit se do boje, ale Dariovi se po mnoha pokusech už konečně podařilo jej naučit, aby seděl a čekal, pokud je mu tak přikázáno. Přesto však vrčel stále více a Darius věděl, že nepotrvá dlouho a nakonec svou disciplínu poruší. Ten pes mu byl tak oddaný, že byl často všechen výcvik stejně k ničemu.   
Za poslední měsíc se Darius s oběma mladíky velmi spřátelil. Zdálo se, že si dali za cíl udělat z něj lepšího bojovníka. Dařilo se. Jeho ruce byly denně unavenější, než tomu bývalo dříve, ale už to nebylo zároveň tak hrozné, jako v prvních dnech společného tréninku. Na začátku býval sražen kdykoliv se jim zamanulo, ale teď se již dokázal dlouhé minuty bránit, než mu konečně některý z výpadů unikl. 
Pokračovali v souboji. Darius blokoval údery z obou stran, točil se v piruetách a čas od času dokonce zvládl podniknout rychlý protiútok. Cítil, že je jeho tělo silnější, rychlejší a jeho mysl sebevědomější. Těšilo jej, že společně s jeho bojovými schopnostmi se prohlubovalo i vzájemné přátelství s těmi dvěma. 
Zrovna se soustředil na Rajovu techniku, aby v ní našel slabinu, do které by se potom pokusil proniknout – když tu najednou třeskot dřevěných mečů přerušil dívčí hlas. 
„Darie!“
Podíval se, kdo to je, zapomněl na obranu a okamžitě dostal silnou ránu do žeber. 
Vykřikl a vyčítavě se podíval na Raje. 
„Nefér!“ komentoval. 
„Přestal ses bránit,“ oponoval Raj. 
„Nesoustředil jsem se,.“
„V bitvě,“ řekl Desmond, „tvůj protivník právě na tohle čeká.“
Darius se rozhodl jejich poučování pro tentokrát ignorovat a raději se znovu rozhlédl, kdo jej to volal. Spatřil Loti, která se k nim spěšným krokem blížila. Vypadala rozrušeně. Když se ještě přiblížila, všiml si, že jsou její oči rudé od pláče a na obličeji má stopy zaschlé krve. 
 Podivil se. Neviděl ji celý měsíc a byl si jistý, že se s ním dívka už nikdy nebude chtít vidět. Vůbec nechápal, proč se za ním vydala teď, ani proč vypadá tak rozrušeně. 
„Musím s tebou mluvit,“ řekla překotně. 
Její hlas zněl velmi naléhavě, což jenom prohloubilo jeho zvědavost.
Podíval se na Raje a Desmonda. 
Oba přikývli.
„Tak někdy jindy,“ řekl Raj. 
Desmond mu jenom pokynul na pozdrav a potom už se oba otočili a odcházeli pryč, zanechávaje Daria s Loti o samotě. Podívali se na sebe. 
 Vyrazil k ní, ale ona jej předběhla, když se mu vrhla do náruče a těsně jej objala. Potom si položila hlavu na jeho rameno a rozplakala se. Nevěděl, co si o tom myslet. V některých směrech pro něj ženy byly stále velkým mystériem. 
„Je mi to tak líto,“ vzlykala Loti. „Tak líto. Byla jsem hloupá. Nechápu, proč jsem na tebe byla tak zlá. Zachránils mi život a já ti ani nepoděkovala.“
Darius ji konečně také obejmul. Bylo tak skvělé cítit ji ve svém náručí a navíc slyšet slova, která mu říkala. Všechno zklamání, rozčarování a zmatek, které jej ohledně ní pronásledovaly celý minulý měsíc, byly náhle pryč. Tohle znamenalo, že jej nakonec opravdu má ráda. Stejně jako on má rád ji. 
„Proč jsi nic…“ začal.
Ale ona jej okamžitě přerušila, když se od něj mírně odtáhla a zvedla prst. 
„Později,“ řekla. „Teď musíme vyřešit něco mnohem důležitějšího.“
Celou dobu přitom plakala. Darius přemýšlel, co se asi tak mohlo stát. 
„Pověz mi,“ řekl. „Ať je to cokoliv, mě to říct můžeš.“
Dlouhou dobu nebyla schopna vydat hlásku, až se mu potom konečně podívala do očí. 
„Zabila jsem jednoho z nich,“ řekla vážným hlasem. 
Darius se jí díval do očí a jasně v nich četl, že to není žádný vtip. Sevřel se mu žaludek. 
Loti pokývala hlavou, aby svým slovům ještě přidala na důrazu. 
„Chtěl ubičovat mého bratra,“ vysvětlovala. „Nemohla jsem se na to dívat. Už ne.“
Znovu se rozplakala. 
„Teď si pro mě imperiáni přijdou,“ řekla. „Pro nás pro všechny.“
Teď už Darius chápal, proč jej vyhledala. Přitiskl ji znovu k sobě a nechal, ať se vypláče. Teď byl jediný člověk, který měl stejnou zkušenost jako ona, jediný, kdo jí mohl rozumět. Uvědomil si, že je na ni neskutečně hrdý. Její akci beze zbytku obdivoval. 
Znovu se jí podíval do očí. 
„To co jsi udělala,“ řekl pomalu, „byl hrdinský čin. Je v něm velká čest. Žádný ze zdejších mužů nemá odvahu něco takového udělat. Nesmíš se za to stydět – buď naopak pyšná. Zachránila jsi svému bratrovi život. Zachránila jsi životy nás všech. Možná, že nakonec zemřeme, ale odteď, díky tobě, zemřeme během vykonávání pomsty a do našich životů se znovu vrátí čest.“
Podívala se na něj a utřela si slzy. Viděl, že ji jeho slova utěšila, ale přesto nedokázala smýt obavy. 
„Ani nevím, proč jsem se rozběhla za tebou,“ řekla. „Asi proto…že ty to chápeš. Jedině ty ze všech tady.“
Vzal ji za ruce. 
„Chápu to,“ odpověděl. „Ani nevíš, jak moc dobře to chápu.“
„Musím jim to říct,“ pokračovala. „Musím to říct starším.“
Darius jí stisknul ruku a významně se na ni podíval. 
„Přísahám při dvou sluncích, měsících a zemí pod nimi, že dokud budu žít, tak se ti nic hrozného nestane.“
Podívala se mu do očí a on v nich spatřil lásku. Znovu jej objala a potom mu do ucha pošeptala slova, která toužil slyšet ze všech slov na světě nejvíce:
„Miluju tě.“



KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ
 
Thorgrin se svou družinou opatrně kráčel novým prostředím. Nikdo z nich netušil, co je v zemi duchů čeká. Najednou měli pocit, že se čas zastavil, anebo jej alespoň nebyli schopni rozeznat tak, jako předtím. Měli pocit, že jsou tu už celé týdny, možná i měsíce. Lapeni v podivném víru, kde se čas i prostor slévaly v jedno. Celou tu dobu kráčeli zdánlivě nekonečnými chodbami. Thor věděl, že není možné tak dlouho jít bez odpočinku, ale stejně cítil únavu, jako kdyby tomu tak bylo. Mohlo skutečně utéct tolik času?
Několikrát rychle zamrkal a znovu se snažil zrakem proniknout skrz narudlou mlhu, která se v těchto jeskyních držela úplně všude. Jeho společníci vypadali podobně dezorientovaní a unavení jako on. Thor si vzpomněl na převozníkovo varování: pár kroků v zemi duchů, může venku trvat měsíce.
„Co se to s námi stalo?“ vyslovil Elden nahlas otázku, kterou si kladli všichni. 
„To už fakt jdeme tak dlouho?“ řekl O’Connor. 
„Ale vždyť jsme prošli jenom pár chodeb,“ zakroutil nechápavě hlavou Reece. 
Thor se rozhlédl a přemýšlel o tom stejném. Najednou jej něco nutilo k opatrnosti. Sevřel jílec svého meče a přesto mu začal z nějakého důvodu běhat mráz po zádech. Obrovskou jeskyni, která se před nimi rozevřela, teď naplnily jakési skřehotavé zvuky, přicházející odněkud z temnoty. Jediné zdroje světla byly sporadické ohně, hořící bez dřeva přímo na zemi. Tu a tam se některý z nich vzňal o poznání silněji a vybuchl do velkého ohnivého gejzíru. Většina však jenom ospale poblikávala. Tohle místo vypadalo ponurejší, než cokoliv, co kdy předtím spatřili. Thor měl pocit, že skutečně vstoupili do nějaké jiné existence, kde by žádný člověk neměl být. Tehdy jej poprvé napadlo, jestli tohle všechno nebyla obrovská chyba.
„Guwayne!“ vykřikl do tmy. 
Jeho hlas se rozlehl v jeskyni a pak se s ozvěnou několikrát vrátil, jako kdyby se mu vysmíval. Stál, ani nedutal a celou dobu napjatě poslouchal, jestli neuslyší cokoliv, co by jej dovedlo k jeho dítěti. Třeba pláč. Cokoliv. 
Po doznění jeho vlastního hlasu však zavládlo hrobové ticho a teprve po dlouhé pauze se znovu začaly ozývat ty zvuky – vzdálené kapání vody, skřeky a třepotání křídel. V té jeskyni musela žít ohromná spousta tvorů. Občas se ale také ozvaly zvuky syčení, tlumeného sténání a řinčení řetězů. 
„Co je tohle za místo?“ zeptala se Indra sevřeným hlasem. 
„Peklo,“ odpověděl Matus stroze. 
„Nebo jedno z nich,“ upřesnil Elden. 
Thor vykročil opatrně kupředu a snažil se přitom vyhýbat ohňům. Všechny ty zvuky jenom umocňovaly jeho neblahé tušení. A potom v dálce cosi mohutně zařvalo. 
„Pokud jsou tu všichni mrtví, co teda bylo tohle?“ zeptal se Matus. „Jaké tady dole asi platí zákony?“
Thorgrin zakroutil hlavou. 
„Tady nejspíš žádné nejsou,“ odpověděl Reece. „Zákony jsme nechali nahoře.“
„Pořád ještě máme ty na špičkách našich mečů,“ řekl Thor a hřmotně tasil. Ostatní následovali jeho příkladu a se zbraněmi v bojové pohotovosti se nejistě rozhlíželi v temnotách. Reece třímal v ruce palcát, Matus řemdih, Elden s Convenem měli meče, O’Connor zůstával i zde věrný svému luku a Indra si připravila prak.
„Ne, že bych si myslel, že nám to tady dole bude k něčemu platné,“ řekl Reece. „Tihleti by přece už měli být mrtví.“
„Ale my ještě ne,“ zavrčela Indra. „Zatím.“
Vydali se kupředu a vstříc těm zvukům, hlouběji a hlouběji do jeskyně. Skřeky byly každou chvíli silnější a nakonec už se ozývaly všude kolem. 
„GUWAYNE!“ vykřikl Thor znovu. 
Jeho hlas znovu zavibroval jeskyní a způsobil několikanásobnou posměšně znějící ozvěnu. Potom znovu zesílily všechny okolní zvuky. Právě v tom okamžiku spatřili, co je důvodem toho kapání a syčení. Od stropu každou chvíli odpadávaly malé kapky žhavé lávy a se zasyčením dopadaly na skalní podloží. 
„Au!“ nadskočil najednou O’Connor. 
Thor viděl, jak se rychle snaží z rukávu smést kus žhavé hmoty. Rychle se srazili blíže k sobě a rozběhli se o kus dál, kde padalo kapek o poznání méně. 
„Říkali, že se nikdo nevrátí,“ poznamenal Matus. „Možná, že tu zemřeme dřív, než se nadějeme.“
„Ne tady,“ odpověděl Reece. „I když to zní divně, nechci umřít v zemi mrtvých. Docela rád bych jednou vypustil duši na zemském povrchu.“
Conven jako jediný stál zcela uvolněně. Jako kdyby se mu tu líbilo. 
„Jenom nám to ušetří cestu zpátky sem,“ řekl. 
Pokračovali dál oblaky narudlé páry a zjišťovali, že některé části jeskyně hoří jasněji než jiné. Thor se v jednom kuse rozhlížel po jakékoliv stopě, která by jej dovedla ke Guwaynovi. 
Ale ať se díval jak chtěl, nikde nemohl nic objevit. 
Vtom najednou uslyšel jakési chřestění a o vteřinu později s úlekem spatřil jeho zdroj. Nejprve ani nechápal, o co se jedná. Ale potom se pára poněkud rozplynula a on jasně viděl, že se mu to nezdá. 
Jenom kousíček před ním stál Reecův bratr – Gareth. Byl přikován ke zdi železnými pouty, jeho tělo bylo neskutečně vyzáblé a jeho tvář byl podivně protáhlá. V hrudi mu trčela dýka. 
Najednou se na ně usmál a z úst se mu přitom vyhrnulo množství krve.
„Gareth,“ vydechl Reece a napřáhl se palcátem směrem k bratrovi. 
„Bratře,“ procedil Gareth bublavě. 
„Ty nejsi žádný můj bratr,“ zavrčel Reece. 
„Poznáváš tuhle dýku?“ zeptal se Gareth. „Touhle jsem zabil našeho otce. Vrazili ji tady do mě a budu jí mít už napořád. Nemohl bys mi ji prosím vyndat?“
Reece vyděšeně couval zpět. 
Potom se otočil a Thor spatřil, že je jeho tvář úplně bílá. Vydal se rychle odsud pryč. 
Ostatní se k němu váhavě přidali, čímž se otočili zády ke Garethovi, zanechávajíce jej přikovaného ke zdi v hrůzném trestu, který nikdy neskončí. 
„Prosím!“ kvílel Gareth zoufale. „Prosím, propusťte mě! Prosím, vraťte se! Je mi to líto!Slyšíš mě, bratře? Mrzí mě, že jsem ho zabil!“
Pokračovali dál v chůzi a snažili se ho neposlouchat. Reecova tvář byla bílá jako stěna. Vypadal otřeseně. 
„Nikdy by mě nenapadlo, že jej ještě někdy uvidím,“ řekl po chvíli.
Thor se také necítil zrovna nejlépe. Přemýšlel, co je na tomto místě čeká dalšího. 
Prošli několika menšími jeskyněmi, podobnými té, ve které našli Garetha. Celou dobu přitom byli jako na jehlách ze strachu, s kým dalším by se tam mohli setkat. 
Brzy uslyšeli další chřestění řetězů. Tentokrát mnohem hlasitější a divočejší. Potom se před nimi ze tmy vynořila další postava. Všichni v úleku uskočili stranou. Thor před sebe napřáhl meč. 
Muž, který se proti nim vyřítil, byl naštěstí zastaven okovy, ještě než se dostal do jejich dosahu. S vrčením se po nich přesto dál sápal. 
„Pojďte kousek blíž,“ rozeřval se, „a já vám ukážu, co je to peklo!“
Thor před sebou viděl zmrzačeného muže, kterému chybělo oko, měl spálenou tvář a celý zbytek jeho těla byl pokryt čerstvými, nejspíše nikdy se nehojícími ranami. Uvědomil si, že stojí před králem McCloudem. 
„Ty jsi ten, kdo napadl Gwendolyn,“ řekl Thor. Všechny vzpomínky se mu vrátily, jako kdyby se odehrály teprve včera. „Vždycky jsem si přál, abych tam tehdy byl a mohl tě za to zabít. Teď mám šanci.“
Postoupil kupředu a s výkřikem bodl McClouda do srdce. 
Ale ten se na něj jenom zašklebil, z úst se mu vyhrnulo množství černé krve, ale jinak mu nic nebylo. 
Spatřil, že v jeho těle už je nabodaných několik dalších mečů.

„Zabij mě,“ řekl McCloud. „Uděláš mi tím velkou laskavost a ukončíš moje utrpení.“
Thor si uvědomil, že tohle všechno představuje spravedlnost světa. McCloud ublížil mnoha lidem a teď trpěl ve svém vlastním, nekonečném pekle. 
„Ne,“ odpověděl a vytáhl svůj meč. „Neušetřím ti ani kousek pekla, které zasloužíš.“
Vydali se dál, znovu pronásledování McCloudovým křikem. Po obou stranách se teď ze tmy vynořovaly další a další postavy, přikované ke skále. 
Thor spoustu z nich poznával, mnohé dokonce zabil sám na bitevním poli. Téměř bez výjimky to byli jeho nepřátelé. Všichni se k němu snažili dostat a zaútočit, ale jejich masivní řetězy je držely v neškodné vzdálenosti. 
Teď uskočil stranou Matus. U zdi nedaleko od něj byl přikován jeho mrtvý otec a hned vedle bratři z Hořejších ostrovů. Všichni se po něm sápali. 
„Pusť nás, Matusi,“ řekl jeho otec. „Zradil jsi nás pro Prsten. Obrátil ses zády k vlastní rodině. Pomož nám aspoň teď.“
Matus zakroutil hlavou a vyděšeně na ně zíral. 
„Vy nejste moje rodina,“ odpověděl. „Podle krve možná, ale ne podle cti.“
Reece došel k Matusově otci. Ten se na něj šeredně zamračil. Ještě stále měl v těle ránu, kterou jej Reece zabil. 
„To tys mě zabil,“ řekl mu. 
„Dívka, kterou jsem si měl vzít, zemřela kvůli tobě,“ procedil Reece mezi zuby. „Tys zabil Selese.“
„Udělal bych to znovu,“ zavrčel muž, „a tebe bych s radostí sejmul s ní.“
Natáhl se po Reecovi, ale ten si dobře hlídal vzdálenost mimo dosah řetězů. 
Jenom se na něj zamračil. 
„Zabíjel bych tě znovu a znovu každý den, kdyby to šlo,“ pokračoval Reece, který náhle pocítil novou vlnu hořkosti kvůli Selese. „Sebral jsi mi osobu, která mi byla ze všech nejdražší!“
„Proč tu s námi dole nezůstaneš?“ zeptal se jeden z Matusových bratrů. „Pak to klidně můžeš dělat.“
Thor popadl Reece za ramena a násilím jej táhl pryč. 
„No tak,“ řekl mu. „Nestojí za náš čas a pozornost.“
Pokračovali dál podél nekonečných řad mrtvých. Thor viděl všechny muže, které zabil v bitvách, tváře, které neviděl už dlouho a s každou z nich zabředal jenom hlouběji a hlouběji do tohoto pekla. 
Vtom najednou vycítil ve tmě další nebezpečí. Okamžitě věděl, že tam čeká něco mnohem horšího, než s čím se doposud čekali. 
Objevila se před nimi další postava. Thor se na místě zarazil a na určitou chvíli zapomněl i dýchat. 
„Kampak ses to vydal teď, synku?“ ozval se hluboký hrdelní hlas. 
Thorgrinovi se zježily vlasy na hlavě. Poznal muže, který jej dodnes pronásledoval v nočních můrách a ztělesňoval to nejhorší ze světa, co si jenom dokázal představit. 
To snad ani nebylo možné.
Ze tmy se vynořil jeho skutečný otec. 
Andronicus. 
I on byl připoután řetězy ke zdi. Thor k němu došel blízko, aby byl z jeho dosahu, a chladně se na něj zadíval. Celé jeho tělo bylo pokryté ranami. Ještě mnohem více, než jak jej Thor viděl naposledy na bitevním poli. 
Teď se na něj krutě šklebil a očividně si ze svých zranění nedělal těžkou hlavu. 
„Nenáviděl jsi mě v životě. Budeš mě nenávidět i ve smrti?“ zeptal se. 
„Budu tě nenávidět napořád,“ odpověděl Thor a uvnitř se otřásl. 
Andronicus se usmál. 
„To je dobře. Tvoje nenávist mě bude držet při životě. Budeme díky ní spojeni.“
Thor se nad těmi slovy zamyslel a uvědomil si, že má otec pravdu. Jeho nenávist jej nutila na Andronica myslet každý den, což přece bylo svým způsobem spojení. Uvědomil si, že by si přál se od něj naopak zcela oprostit. Aby však něčeho takového dosáhl, bude třeba nechat svou nenávist zemřít. 
„Nic pro mě neznamenáš,“ řekl nahlas. „Nejsi můj otec. Nikdy jsi nebyl. Nejsi ani nepřítel. Jsi jenom další mršina hnijící v téhle podzemní říši.“
„Ale přesto existuji a žiji,“ oponoval Andronicus, „ve tvých snech. Zabil jsi mě. Ale ne docela. Aby ses mě zcela zbavil, musel bys nejdřív plně ovládnout sám sebe. Ale na to nejsi dostatečně silný.“
Thor pocítil vlnu vzteku. 
„Jsem silnější než ty,“ řekl. „Jsem živý, ve světě tam nahoře, zatímco ty jsi mrtvý a lapený tady dole.“
„Jsi si tím, co jsi řekl, opravdu tak jistý?“ rozchechtal se Andronicus. „Který z nás je vlastně lapen?“
Jeho smích začal rezonovat jeskyní a odrážet se zpátky. Thor se na něj díval a zuřil. Přál si jej zabít a poslat jej do pekla. Ale vždyť už tam přece byl. Ten, kdo se musel osvobodit, byl Thor sám. 
Pocítil, jak mu na rameno dopadla něčí ruka a táhla jej pryč. To Reece se rozhodl mu oplatit předchozí laskavost.

„Ani tenhle za to nestojí,“ řekl. „Je to jenom další duch.“
Thor se nechal odvést stranou a potom pokračoval zkoprněle s ostatními dál. Andronicův krutý smích je pronásledoval ještě hodně dlouhou dobu, zatímco se ubírali stále hlouběji do té jeskyně plné děsu.  
 
*
 
Kráčeli dál a dál po dobu, která jim připadala jako dlouhé měsíce. Pokračovali nekonečnými tunely, neustále naráželi na rozcestí a už ani sami nevěděli, která z nich již viděli a která ne. Už dávno byli v té podzemní říši dočista ztraceni. Thor měl pocit, že už jsou na pochodu tou temnou pustinou snad po celý jejich život. 
Potom se ale najednou objevilo něco, co konečně mohlo být koncem té jeskyně. Překvapeně se zastavili a zírali na zeď tvořenou masivní černou skálou. Došli právě na konec?
„Podívejte!“ řekl O’Connor. „Tam dole.“
Thor se podíval k zemi a zjistil, že před zdí chybí v zemi podlaha. Namísto ní zela ohromná černá díra, ztrácející se v temnotách.
Spolu s ostatními došel až na její okraj a podíval se dolů. Tunel se brzy ztrácel ve tmě a přicházel z něj pach síry. Odněkud zdola se ozval jakýsi temný řev.
Vyměnili si významné pohledy. Ani jednomu z nich se nechtělo tím tunelem pustit dolů do neznáma. Dokonce ani Thor si už nebyl celým podnikem vůbec jistý. Jenže jakou jinou možnost měli? Mohlo se stát, že někde špatně odbočili a měli by se vrátit?
Stáli a o všem přemýšleli, když tu se najednou přímo za nimi ozval strašlivý výkřik. Poděšeně sebou trhli. Bylo to jako řev nějakého velkého lva. 
Thor se otočil a spatřil strašlivou obludu. Čněla nad nimi ve výšce třech dospělých mužů. Byl to jakýsi obr s jasně rudou kůží a pouhými třemi prsty zakončenými dlouhými drápy na rukou. Stvoření mělo dlouhou protáhlou lebku se třema očima a neskutečně masivní čelistí, ve které mělo spoustu žlutých špičatých zubů. Celé tělo bylo pokryto svaly a na nich šupinami, jako nějaké brnění. 
„Tak tohle je rozhodně něco, co patří do pekla,“ řekl O’Connor. 
„A taky nás to tam chce poslat,“ dodala Indra. 
Příšera zaklonila hlavu, znovu zařvala a potom se na ně rovnou vrhla. 
Thorgrin uskočil na poslední chvíli stranou. 
O’Connor už tak rychlý nebyl. Dlouhé žluté tesáky jej zasáhly a zanechaly na jeho paži tři dlouhé krvavé rýhy. V panice a s křikem uskočil stranou a zřítil se na zem. Navzdory tomu všemu však okamžitě sáhnul do svého toulce, založil šíp do luku a vypálil ránu zpět. 
Jenže příšera byla tak rychlá, že jenom sáhla dlouhou paží do vzduchu a chytila šíp v letu. Uchopila jej do tří prstů a prohlížela si jej. Potom si jej strčila do pusy a vcelku spolkla jako jednohubku. Znovu se rozeřvala. 
Thor se konečně vrhnul do akce. Vyrazil s napřaženým mečem kupředu a vší silou jím ťal obludě do chodidla. Čepel prošla šupinatou kůží, zarazila se ještě i kousíček do skály a přišpendlila chodidlo k zemi. 
Obluda zařvala bolestí, ale Thorgrin už věděl, že za tenhle čin zaplatí, protože zůstal odkrytý. Nestvůra se v agónii ohnala pařáty a zasáhla Thora do žeber. Proletěl vzduchem, jako kdyby ani nic nevážil a o kus dál tvrdě narazil do skalní stěny.
Obluda se chtěla vydat za ním, ale její noha byla stále ještě připnutá k zemi Thorovým mečem. Natáhla se tedy pro něj a vytáhla jej z rány. 
Pak už jí nic nebránilo se po Thorovi vrhnout. Ten měl hlavu jako ve snách a byl otřesený z toho nárazu. Jediné, co stačil udělat, bylo zvednout paži nad hlavu. 
Ostatní už ale byli v akci též. Matus se ohnal svým cepem a trefil jím obludu do lýtka. 
Tím odvedl její pozornost od Thora k sobě. Na to čekal Reece, který zaútočil z druhé strany a zaražil jí dlouhou dýku zezadu do kolene. Příšera poklesla a ve stejném okamžiku obdržela další zranění v podobě O’Connorova šípu. Tentokrát se již trefil. Indra se snažila vrhat kameny po očích, zatímco Elden sekal jako zběsilý mečem po končetinách. Poslední, kdo doposud nezasáhl, byl Conven. Ten to však teď udělal s grácií sobě vlastní. V momentě, kdy obluda padla na kolena, se rozeběhl, vyskočil jí na hřbet a ramena a začal ji mečem surově sekat do hlavy.
Příšera řvala jako pominutá. Údery se na ni sypaly ze všech stran, ale přesto nepůsobily žádná viditelná zranění. Potom sebou najednou trhla a znovu se prudkým pohybem postavila na zadní. Conven už se neudržel a padal k zemi. Obluda se začala ohánět dlouhými pařáty všude kolem sebe, podobna člověku, kterého napadl roj divokých včel. 
Thor se konečně vzpamatoval a vstal zpátky na nohy. Podle toho, co viděl, bylo jasné, že pancíř příšery je jejich zbraněmi jenom stěží překonatelný. Nic z toho, co zatím udělali, ji ani pořádně nezranilo. Zůstávat tu i nadále a snažit se bojovat byla v jeho očích jistá smrt. 
Uvědomil si, že musí rychle něco udělat, jinak všichni během chvíle zemřou. 
„Do tunelu!“ zavelel.
Poslechli jej okamžitě. I jim už bylo jasné, že tunel, ačkoliv se ta jáma zdála sebehrozivější, nemůže být tak hrozný, jako tento ďábelský protivník. Všichni popadli své zbraně, věci a pospíchali za Thorem k tunelu. 
Ten se na jeho okraji zastavil. 
„Jděte!“ velel, odhodlán se nejprve ujistit, že jsou všichni v bezpečí. 
Sám potom s připraveným mečem čekal na obludu, připraven ji nalákat na sebe, kdyby náhodou někdo z jeho družiny byl pomalejší. Ty však nikdo nemusel pobízet. Jeden za druhým skákali Indra, Elden, O‘Connor, Reece a Conven nohama napřed do té temné díry a mizeli v ní. 
Matus se však u Thora zastavil. 
„Zdržím ho!“ vykřikl. „Jdi!“
„Ne!“ oponoval Thor. 
Ale Matus jej stejně neposlouchal. Příšera se vrhnula do chodby a zamířila k Thorovi. Matus jí však zastoupil cestu a mocným sekem jí uťal dva prsty, kterými se po Thorovi už už natahovala. Thor ťal ve stejnou chvíli též a zasáhl její druhou ruku. 
Obluda se znovu rozeřvala a ustoupila pár kroků zpět. Thor s Matusem potom s hrůzou sledovali, jak jí prsty rychle dorůstají. Tenhle protivník byl nesmrtelný. 
Měli poslední šanci odtamtud zmizet. 
„RYCHLE!“ zařval na Matuse. 
Ten se konečně otočil a skočil do díry. Thor do ní hlavou napřed vletěl jenom o vteřinku později. Jenže ještě předtím, než narazil na jakýkoliv povrch, po kterém by začal klouzat dolů, zjistil najednou, že se jeho pohyb zastavil. A pak přišla bolest. Pařáty té obludy jej v letu zachytily za záda a záhy pronikly skrz zbroj až do masa. Zařval bolestí. Příšera jej vytahovala zpátky. 
Otočil se a spatřil za sebou obří tlamu plnou zubů. Uvědomil si, že za malou chviličku zemře strašlivou smrtí. 
Bylo na čase sebrat poslední zbytky sil a alespoň o kousek se v tom sevření otočit. Podařilo se. Thor ťal mečem přímo za sebe a usekl obludě ruku v zápěstí. 
A potom už jenom padal a padal hlavou napřed do temnoty. V letu se několikrát přetočil hlavou vzhůru a nakonec úplně ztratil přehled o tom, kde je vůbec nahoře a kde dole. Stále větší rychlostí se řítil tmou do neznáma.




KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ
 
Volusia seděla na svém zlatém trůně, umístěném na nejlepším místě v hledišti obrovské arény a byla obklopena spoustou poradců a hodnostářů. S radostí sledovala jak rozběsněný Razif, jehož kůže měla barvu ohnivé červeni, sklání své rohy a nabírá na ně zezadu jednoho z otroků. Diváci řvali nadšením, vzrušeně vstávali, aby lépe viděli, zatímco Razif zvedl nabodnutou oběť do výše a triumfálně s ní mával sem a tam. Po jeho rozích i lebce stékala nešťastníkova krev. Razif se několikrát otočil kolem dokola, než se tělo konečně uvolnilo, proletělo prostorem a bezvládně se zřítilo do písku arény opodál. 
Volusia byla vzrušená podobně jako její diváci. Jenom málo věcí jí činilo větší rozkoš, než vidět lidi krutě a pomalu umírat. Naklonila se kupředu, rukama pevně sevřela opěrky svého trůnu a obdivovala krvelačnost té bestie. Chtěla jí vidět více. 
„Víc otroků!“ poručila. 
Rozkaz byl splněn okamžitě. Zazněl roh a okamžitě se otevřely mříže, vedoucí do dalších cel s připravenými otroky. Tucet dalších byl rozpálenými železnými pohrabáči vyhnán do arény. Brány se za nimi poté okamžitě zavřely. 
Dav jásal, zatímco otroci se v panice rozhlíželi kolem a potom se zoufale rozprchli do všech stran, ve snaze udržet se od té bestie co nejdále. 
Jenže Razif byl na válečné stezce a na svou velikost byl neobyčejně hbitý. Nemilosrdně doháněl jednoho otroka za druhým a vrážel jim do zad své rohy, rozdupával jejich hlavy jako melouny a čas od času si z nich i ukousl sousto nebo dvě. Ve své zuřivosti neustal, dokud nebyli všichni mrtví. 
Dav šílel a jeho jásot nebral konce.

Volusia byla spokojená. 
„Další!“ mávla rukou. Brány se za spokojeného řevu lidí, kterých se to netýkalo, opět otevřely a dovnitř byli nahnáni další nešťastníci. 
„Má paní?“ ozval se hlas. 
Patřil Sokuovi, hlavnímu veliteli její armády, který stál vedle ní a pokorně se klaněl. Na tváři mu seděl ustaraný výraz. Rozmrzele si odfrkla. Nesnášela, když ji někdo rušil při zábavě. Věděla však, že by si Soku nic takového nedovolil, kdyby nepřicházel s něčím opravdu důležitým. Nikdo k ní nesměl jenom tak přijít a bez svolení začít mluvit. To se rovnalo sebevraždě. 
Zamračila se. On na to reagoval ještě hlubší úklonou.
„Má císařovno, odpusť mi,“ dodal, „ale jedná se o velmi naléhavou záležitost.“
Podívala se na jeho plešatější hlavu, sklánějící se hluboko před ní a přemýšlela, jestli jej má zabít nebo ne. Nakonec však zvítězila její zvědavost a tak se rozhodla si jej poslechnout. 
„Mluv,“ rozkázala přísně. 
„Jeden z našich mužů byl zabit otrokem. Byl to dozorce v jedné malé vesnici na sever odsud. Zdá se, že se proti nám bouří otroci. Očekávám tvé pokyny.“
„Proč mě s tímhle obtěžuješ?“ zeptala se. „Kolem Volusie jsou tisíce otrockých vesnic. Udělej to, co děláme vždycky. Najdi toho útočníka a pak ho pomaloučku umuč. A jeho hlavu mi potom přines jako dar.“
„Ano, má císařovno,“ řekl, znovu se uklonil a rychle se klidil pryč. 
Volusia se znovu obrátila k aréně a s uspokojením sledovala, že se jeden z otroků vrhnul kupředu. Ten muž byl tak hloupý, že se pokusil s Razifem utkat. Obluha jej o vteřinu později nabodla na rohy, zvedla nad hlavu a surově s ním mrštila o zem. Dav šílel. 
„Má císařovno,“ ozval se další hlas. 
Volusia se rozzuřeně otočila, ve snaze zjistit, kdo si dovoluje ji znovu vyrušovat. Tentokrát spatřila skupinku Finiánů, vedených jejich vůdcem Sardusem. Všichni na sobě měli šarlatové pláště s kapucemi, pod kterými se ukrývaly rudé vlasy a alabastrové tváře, typické pro jejich rasu. Jejich krev byla z poloviny lidská, ale druhá polovina patřila rase, o které ani oni sami příliš nevěděli. Jejich kůže byla velmi bledá, oči světle růžové, a tak neustále nosili kapuce, jako kdyby se pokoušeli něco skrývat. Jejich dlouhé, jasně rudé vlasy byly typické pro Kapitol a oni jako rasa byli jedinou lidskou odnoží v Impériu, která byla plně svobodná. Dokonce měli v Kapitolu i jedno vlastní ministerstvo. Byla to dohoda, uzavřená před staletími, kterou i Volusiina matka a další předkové dodržovali. Finiáni byli příliš bohatí a nebezpeční, aby se vyplatilo se s nimi zaplétat. Třímali v rukou velkou moc a v jejich domech se ukrývala mnohá tajemství. Obchodovali se všemi možnými věcmi a jejich obchodní flotila byla tak početná, že by klidně dokázala zablokovat její město a odříznout jej od světa. Obchodovali nejenom se zbožím, ale i se službami, z nichž málokteré byly považovány za zákonné, a tak se jim díky jejich vlivu vždy dařilo mít u volusijských vládců zvláštní postavení. Jednoduše nebylo možné vládnout bez nich. Byli ve svém oboru velmi opatrní a pokud s nimi člověk nevycházel dobře, nedalo se jim věřit. 
Při pohledu na ně se jí zmocnil odpor. Nejraději by celou tu podivnou rasu sprovodila ze světa. 
„Proč bych měla mrhat svým časem s pololidmi?“ zeptala se netrpělivě. 
Sardus se posměšně zašklebil. 
„Má císařovno, prosím nezapomínej, že i ty jsi člověk.“
Volusia zbrunátněla. 
„Já jsem vládkyně imperiální rasy,“ odpověděla.
„Ale přesto člověk. Člověk ve městě, kde je zločinem býti člověkem.“
„To je paradox Volusie,“ odpověděla. „Vždy tu byl lidský vládce. Má matka byla člověk a její předkové též. To ale neznamená, že jsem člověkem i já. Já jsem vyvolená. Jsem člověk s božskou krví. Jsem bohyně – nazývej mě jinak a zemřeš.“
Sardus se hluboce poklonil. 
„Odpusť mi, má císařovno.“
Pohrdavě si jej prohlédla. 
„Pověz mi, Sardusi,“ pokračovala, „proč bych tě teď neměla nechat hodit tam dolů k Razifovi a potom celou tvoji rasu do jednoho vyhladit?“
„Protože potom by polovina tvé moci, které si ceníš nade vše ostatní, jednoduše zmizela,“ odpověděl klidně. „Pokud Finiáni odejdou, Volusia se zhroutí. Ty to víš – a tvá matka si to uvědomovala také.“
Chladně zakroutila hlavou. 
„Má matka si uvědomovala spoustu věcí, které byly špatně,“ řekla. „Proč mě teď obtěžuješ?“
Sardus se znovu tím podivným způsobem usmál a přistoupil k ní blíže, aby jeho slova mohla slyšet jenom ona. Počkal, až se utiší další řev, přicházející z arény, a potom jí pošeptal do ucha. 
„Zabila jsi velkého Romula,“ řekl tiše. „Svrchovaného císaře Impéria. Myslíš si, že to projde bez následků?“
Věnovala mu hněvivý pohled. 
„Já jsem teď svrchovanou vládkyní Impéria,“ odpověděla, „a mohu si vytvořit svoje vlastní důsledky.“
Jemně se jí poklonil. 
„Možná,“ pokračoval, „ale přesto nám naši zvědové, a věz, že jich máme požehnaně, přinášejí zprávy o tom, že se na jihu v Kapitolu hromadí obrovská armáda, která brzy vyrazí sem. Je prý větší než jakákoliv jiná, kterou kdy Impérium vysílalo. Slyšeli jsme, že dokonce i milion Romulových mužů, je stahován z Prstenu, aby se k té síle připojil. Dorazí sem ještě před obdobím dešťů.“
„Žádná armáda Volusii nedobyje,“ odpověděla. 
„Na Volusii nikdy žádná armáda nezaútočila,“ řekl Finián. „Ne v takové síle.“
„Máme dostatek lodí, abychom se postavili jakékoliv flotile,“ nenechala se Volusia. 
„Máme velmi dobré lodě, má paní,“ pokračoval, „jenže oni nezaútočí z moře. Ty máš jenom sto tisíc mužů a ti co přijdou, budou v počtu dvou milionů. Dokážeme naše zdi udržet maximálně dva týdny a potom nás dobyjí – a bez milosti také pobijí.“
„A odkdy se ty zabýváš státnickými otázkami?“ zeptala se podrážděně. 
Usmál se. 
„Naše kontakty v Kapitolu si přejí, abys nám dovolila vyjednat pro tebe příměří,“ odpověděl. 
Konečně vyšlo najevo, o co mu jde. 
„Za jakých podmínek?“ zeptala se. 
„Nepošlou armádu, pokud uznáš trvající převahu jihu a přijmeš nového vládce z Kapitolu za svého svrchovaného císaře. Je to dobrá nabídka, má paní. Dovol nám, abychom ji pro tebe ujednali. Pro bezpečí nás všech. Dovol nám dostat tě z těchto potíží.“
„Potíží?“ zvedla obočí. „Jaké potíže máš na mysli?“
Zmateně se na ni podíval. 
„Má císařovno, začala jsi válku, kterou nemůžeš vyhrát,“ odpověděl opatrně. „A já ti právě nabízím cestu jak z toho ven.“
Zakroutila hlavou. 
„Ty to nechápeš,“ řekla, „všichni muži tady to, zdá se, pořád ještě nechápou. Já jsem přesně v situaci, ve které jsem si přála být.“
Z arény se ozval mohutný řev. Volusia se podívala dolů a spatřila, jak Razif právě rozdupal dalšího z otroků na kaši. Spokojeně mlaskla. 
„Má paní,“ pokračoval Finián o poznání zoufalejším hlasem, „jestli smím mluvit přímo, donesly se mi velmi nepříjemné zvěsti. Slyšel jsem, že se hodláš vydat k Šílenému princi. Že s ním chceš domluvit spojenectví. Musí ti být přece jasné, že je to marná snaha. Jeho přezdívka sedí přesně a všichni víme, že nikdy nikomu své muže neposkytl. Pokud jej navštívíš, budeš v lepším případě jenom zesměšněna, ale mnohem pravděpodobněji přímo zabita. Neposlouchej ty, kdo ti tohle radí. My Finiáni jsme přežili po tisíce let, protože známe lidské myšlení. Protože s lidmi obchodujeme. Přijmi naši nabídku. Udělej rozumnou věc, kterou by jistě učinila i tvá matka.“
„Moje matka?“ rozesmála se Volusia pohrdavě. „Kde ta teď je? Zabila jsem ji vlastníma rukama. Má matka nezemřela na nedostatek opatrnosti, ale na přílišnou důvěřivost.“
Významně se na Sarduse podívala. Ani jemu nemohla přece věřit. 
„Má císařovno,“ řekl zoufale, „zapřísahám tě. Dovol mi, prosím, mluvit zcela otevřeně: ty nejsi to, co si myslíš, nejsi bohyně. Jsi člověk. Stejně křehká a zranitelná, jako kterýkoliv jiný příslušník lidské rasy. Nezačínej válku, kterou nemůžeš vyhrát.“
Volusia věnovala Sardusovi dlouhý chladný pohled. Ostatní přítomní sledovali celou konverzaci s hrůzou ve tvářích. Čekali, jaká bude její reakce. 
„Křehká?“ Vydechla zlostně. 
Urazil ji tak silně, že věděla, že musí udělat něco velikého, aby všem přítomným dokázala, že do křehkosti má opravdu velmi daleko. Musela jim dokázat to, o čem byla sama přesvědčená: že je opravdovou bohyní. 
Otočila se k nim všem zády a zadívala se do arény. 
„Otevři průchod,“ poručila sluhovi. 
Šokovaně se na ni podíval. 
„Má císařovno?“ zeptal se nechápavě. 
„Nebudu to opakovat, pohni sebou.“
Sluha se nešťastně vydal splnit rozkaz. Dav se rozjásal tak, jako ještě nikdy předtím. Okamžitě ji do tváře udeřilo vedro a pach z arény. 
Volusia vystoupila na terasu, ze které vedly schody dolů, a s rozpaženýma rukama se vystavila na odiv divákům.
Celá aréna při pohledu na ni šokovaně ztichla a jeden po druhém padali diváci na kolena.
Volusia vkročila na první schod, vedoucí k aréně. Pomalým, uvolněným krokem potom pokračovala dál. 
V celé aréně se rozhostilo takové ticho, že by byl slyšet upadnuvší špendlík. Jediným zvukem, který odpovídal zvuku jejích kroků, bylo Razifovo temné funění a pobíhání sem a tam. Lačnil po dalších obětech. 
Volusia konečně došla až dolů k poslední bráně, která ji dělila od otevřeného prostranství arény. 
Podívala se na strážného, který měl bránu na starosti. 
„Otevřít,“ poručila chladně. 
Jeho oči se rozšířily v úžasu. 
„Má vládkyně?“ zeptal se. „Pokud to udělám, Razif tě zabije. Ušlape tě k smrti.“
Usmála se. 
„Nebudu to opakovat,“ řekla tentokrát docela mile.
Voják si pospíšil a spolu s dalšími dvěma otevřel bránu. Dav zalapal po dechu, když Volusia uvolněně vstoupila dovnitř. Brána se za ní s třesknutím zavřela. 
Lidé s otevřenými ústy vstávali ze sedadel a sledovali, jak jejich mladá vládkyně vycházkovým krokem přichází do středu arény a dívá se na Razifa. 
Potom se konečně začaly ozývat zděšené výkřiky. 
Razif si jí všimnul a mohutně zařval. A potom bez dalších okolků vyrazil se skloněnou hlavou přímo na ni. 
Volusia uvolněně stála uprostřed arény, znovu rozpažila ruce a také bojovně vykřikla. Razif se blížil, ale ona se nesnažila utíkat. Prostě se na něj jenom dívala. Její odhodlání jí bránilo dát najevo jakoukoliv slabost, i když se země kolem ní otřásala. 
Lidé se rozkřičeli v očekávání jejího strašlivého skonu, ale Volusia dál jenom povýšeně stála na místě a mračila se na tu obludu. Byla si jistá, že je opravdovou bohyní, které se nic na tomto světě nemůže dotknout. Pokud by tomu tak nebylo a bylo by ji možné zabít obyčejným smrtelným zvířetem, pak by stejně ani nechtěla žít dál. 
Razif se na ni s funěním řítil, ale potom se najednou kousek od ní zastavil. Vzepjal se na zadní, jako kdyby se něčeho polekal, a potom zůstal nejistě přešlapovat na místě. Vypadalo to, že se jí bojí. 
Obluda se na ni dívala, funěla, ale zdráhala se přiblížit. A pak se pomaloučku posadila a nakonec si lehla. 
Lidé užasle vydechli, když Razif sklonil svou mohutnou, rohatou hlavu a poklonil se. Nozdry přitom zaryl do písku arény. 
Volusia rozpažila ruce a užívala si triumf nad tím zvířetem, nad vlastním strachem a potvrzením její božskosti. Teď už nikdo nemůže pochybovat, že je bohyní. Teď už se nemusí ničeho bát. 
Diváci začali jeden za druhým opět padat na kolena a sklánět hlavy k zemi. Desetitisíce lidí imperiální rasy se jí v tom ohromném stadionu začaly klanět. Cítila energii, která pramenila z jejich přesvědčení, cítila všechnu moc, kterou díky ní získávala a právem se cítila jako nejmocnější žena na světě. 
 “VOLUSIA!” skandoval dav.
“VOLUSIA! VOLUSIA!”
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Gwendolyn stála u vchodu do jejich jeskyně a pozorovala slunce, které se již klonilo k západu.  Všude kolem ní muži balili těch několik málo věcí, které jim ještě zbyly a připravovali se toto místo konečně opustit. Čekala na ně dlouhá cesta napříč Velkou pustinou a pátrání po druhém Prstenu.
Gwen si uvědomovala, že už je na čase hledat nový domov. Takový, který by byl už napořád. Její lidé navíc už zoufale potřebovali vedení. Zasloužili si jej. Možná, že všichni při tom pokusu zemřou, ale aspoň se tak stane na cestě a ve snaze o něco většího, než jenom posedávání v jeskyni v permanentním strachu z objevení. To bylo čekání na smrt tak jako tak. Zabralo jí celý měsíční cyklus, než si to uvědomila a konečně z ramen setřásla depresi z toho, že se Guwayne a Thor stále neobjevovali. Samozřejmě ji to trápilo, ale alespoň už byla schopná začít znovu fungovat na pozici, kde ji její lidé potřebovali. Koneckonců, když se té depresi bude oddávat, nijak to její situaci nezmění. Spíše naopak. 
Samozřejmě, že byla myšlenkou, že se Thorgrin s Guwaynem nejspíše již nikdy nevrátí, zdrcena. Cítila, že už jí toho zbylo jenom opravdu málo, pro co by ještě mohla žít. Přesto však musela myslet na svého otce a dlouhou řadu králů před ním, kteří všichni čelili velkým pohromám, a kteří teď vkládali všechnu víru v to, že ona bude v jejich odkazu pokračovat. Musela čerpat sílu z jejich příkladu. Přinutila se být silná a soustředit se na svůj vladařský úkol. Měla tu lid, který potřeboval vedení. Musela je dostat do bezpečí. 
„Má paní?“ ozval se hlas. 
Spatřila jednoho z vesničanů, který teď stanul ve vchodu do jeskyně a stěží popadal dechu. Výraz jeho tváře věstil pramálo dobrého. 
„Proč jsi přišel za denního světla?“ zeptala se v úleku. 
„Je tu něco velmi důležitého,“ řekl muž překotně. „Potřebujeme tě ve vesnici na radě. Vás všechny.“
Kendrick s Godfreym došli k ní a oba vypadali stejně zmateně jako Gwen. 
 „Proč potřebujete naše lidi na vesnické radě?“ zeptala se. „A proč ve dne?“
Posel, stále sotva popadající dech, zakroutil hlavou. 
„Je to něco, co se týká nás všech, má paní. Prosím, přijďte tam ještě předtím než vyrazíte na cestu.“
Nato se otočil a spěchal zpátky. Gwen jenom nechápavě kroutila hlavou. 
„Co můžou chtít?“ zeptala se. „Trvali na tom, že nikdy nesmíme vycházet ven za denního světla.“
„Možná, že nechtějí, abychom odešli,“ řekl Godfrey. 
Gwen se zadívala na posla, který se rychle vzdaloval zpátky k vesnici a nepřestávala kroutit hlavou. 
„Ne,“ řekla potom. „Obávám se něčeho horšího.“
 
*
 
Godfrey kráčel s Gwendolyn a Kendrickem v čele velkého zástupu jejich lidu. Všichni vyrazili z jeskyně a obezřetně se ubírali dolů z kopce, využívajíc přitom maximálně všech skal, aby nebyli spatřeni. Když se přiblížili k vesnici, uviděli stovky jejích obyvatel, jak se shlukují kolem vesnického středu. Ve vzduchu bylo vzrušení. Všichni se nervózně rozhlíželi. Godfrey okamžitě nabyl dojmu, že se muselo stát něco zlého. 
Jakmile vstoupili do vesnice, spatřili uprostřed davu toho chlapce, Sandařina bratra, kterého nazývali Darius. Vedle něj stála dívka, již vesničané jmenovali jako Loti. Sami dva stáli čelem k vesnické radě starších. Dívka vypadala velmi rozrušená. Godfrey přemýšlel, co se asi tak mohlo stát.
Společně s ostatními došel do středu vesnice. 
„Ale proč jsi ho zabila?“ ozval se zrovna hlas plný paniky. Patřil ženě, která jistě musela být Lotininou matkou. Stála mezi staršími a křičela na svou dceru. „Copak ses nic nenaučila? Jak jsi jenom mohla být taková husa?“
„Nepřemýšlela jsem o tom,“ odpověděla Loti. „Byla to jenom reakce. Bičoval Loca.“
„A co?“ rozkřikl se na ni náčelník Bokbu. „Všichni jsme bičováni každý den. Ale nikdo není takový blázen, aby se začal bránit a oplácet – nebo dokonce jednoho z nich zabít. Tohle bude smrt nás všech. Všech, rozumíš?“
„A co imperiáni?“ rozkřičel se najednou Darius na její obranu. „Copak oni také neporušují pravidla?“
Všichni se na něj beze slov zadívali. 
„Mají v rukou všechnu moc,“ řekl jeden ze starších. „Oni si pravidla mohou ohýbat, jak je jim to milé.“
„A proč by měli mít v rukou všechnu moc?“ nenechal se chlapec. „Jenom proto, že mají víc mužů?“
Bokbu zakroutil hlavou. 
„To, co jsi udělala, Loti, bylo velmi hloupé. Velmi, velmi hloupé. Neovládla ses a jednalas velmi krátkozrace. Změní to osud naší vesnice navždy. Brzy sem přijdou. Ale nebude to jeden muž, ale nejspíše sto a možná, že i tisíc. Přinesou si s sebou zbraně a brnění a všechny nás pozabíjí.“
 „Je mi to líto,“ řekla Loti nahlas, aby to všichni slyšeli, „ale zároveň i není. Udělala bych to znovu, kdyby se na bratra zase vrhnuli.“
Lidé rozhořčeně kroutili hlavami, zatímco Lotinin otec k dceři přistoupil a vrazil jí facku. 
„Lituji dne, kdy ses narodila,“ zavrčel. 
Chtěl ji znovu udeřit, ale tentokrát již rána nedopadla. Darius se vrhnul kupředu a zachytil jeho zápěstí uprostřed letu.
Otec se na něj rozzuřeně podíval, ale Darius nepolevoval. Dokonce ani neuhnul pohledem. 
„Nesahej na ni,“ zahrozil. 
„Ty malej parchante,“ procedil muž mezi zuby. „Za tohle budeš viset. Znevažuješ staršího.“
„Tak mě pověs, jestli si troufneš,“ odpověděl Darius.

Lotinin otec na něj chvíli rozzlobeně zíral, ale potom stáhl ruku zpátky k tělu. Darius jej pustil. 
Loti jej vzala za ruku. Godfrey viděl, jak chlapec tu její pevně stiskl, aby jí dodal alespoň trochu podpory. 
„Tohle hašteření je k ničemu,“ řekl Bokbu, když se křik znovu utišil. „Na čem teď opravdu záleží je, co s tím my můžeme dělat.“
Celá vesnice si začala vyměňovat pohledy. Zavládlo ticho. Godfrey dobře viděl, že jsou všichni událostí naprosto šokováni. Tohle měnilo vše a Gwen i její lidé se najednou nemohli jednoduše sebrat a odejít. Jenže zůstat tady byla sebevražda.
„Vydejte jim tu holku!“ vykřikl někdo. 
Mnozí další návrh okamžitě kvitovali. 
„Odveďte ji do Volusie a odevzdejte ji!“ dodal ten muž. „Možná, že se spokojí s ní a nás nechají na pokoji!“
Dodatkem si vysloužil ještě více souhlasných výkřiků. Ne však od všech. Názory vesničanů se různily.
„Nikdo se jí nedotkne,“ zařval najednou její otec. „Ne pokud dříve nepřejde přese mě!“
„A přese mě taky!“ přidal se Darius tentokrát na jeho stranu. 
Někteří vesničané se jim začali smát. 
„A co jeden bláznivej chlap a malej kluk s dlouhýma vlasama udělají, aby nás zastavili!?“
Smích zesílil. Godfrey sáhl po meči a čekal, jestli se nakonec ještě nestrhne bitka. 
„Dost!“ zařval Bokbu. „Copak nevidíte, co s námi Impérium provedlo? Chceme se prát mezi sebou, namísto toho abychom bojovali proti nim. Opravdu se z nás stává stejná verbež, jako jsou oni?“
Dav znovu ztichnul. Mnozí sklopili zahanbeně zrak. 
„Ne!“ pokračoval Bokbu. „Připravíme se namísto toho k obraně. Zemřeme tak jako tak, ale pokud už to musí být, bude lepší, když to bude v boji. Zaujmeme výhodná postavení a napadneme je, když přijdou.“
„A čím?“ oponoval jiný stařešina. „Dřevěnými meči?“
„Máme kopí,“ nedal se Bokbu, „s ostrými hroty, tvrzenými v ohni.“
„A oni přicházejí oděni v ocel,“ nakrčil muž čelo. „K čemu nám ta dřevěná kopí vlastně budou?“
 „Nesmíme bojovat!“ přidal se k němu další hlas. „Měli bychom počkat na jejich příchod a potom prosit o milost. Třeba si dají říct. Vždyť náš přece potřebují na práci.“
Vesničané se začali zuřivě dohadovat. Rozhostil se chaos, kdy na sebe muži i ženy křičeli vlastní názory. Godfrey to vše šokovaně pozoroval a přemýšlel, jak se může všechno tak rychle zkazit.
Jak tak sledoval všechen ten zmatek, tu jej najednou něco napadlo. Ten nápad jej okamžitě fascinoval natolik, že nebyl schopen se ovládnout. Musel s tím ihned ven. Nedokázal by mlčet, i kdyby mu zacpávali ústa. 
Aniž by pořádně věděl, co dělá, vstoupil do středu kruhu. Podíval se na rozhádaný dav, vyskočil na poblíž ležící balvan, aby byl lépe vidět, zamával rukama a zakřičel:
„Počkejte chvíli!“ zahřměl mocným hlasem, který jej samotného překvapil svou hloubkou a náhlou podobností hlasu jeho královského otce.
Vesničané se utišili a překvapeně se dívali na toho obtloustlého muže bílé pleti, který se dožadoval jejich pozornosti. Gwendolyn a ostatní vypadali ještě překvapenější než oni. Nebyl to očividně žádný bojovník, ale přesto se dožadoval pozornosti. 
„Mám jiný nápad!“ provolal. 
Lidé na něm viseli očima. 
„Podle mých zkušeností si lze každého muže koupit, pokud je cena dostatečně vysoká. A armády se skládají z mužů.“
Ani jediný člověk v davu nevypadal, že jej chápe. 
„Zlato přece mluví všemi řečmi světa,“ pokračoval Godfrey. „A já ho mám spoustu. Dost na to koupit si malou armádu.“
Bokbu přistoupil blíže a podíval se na něj. 
„Co konkrétně nabízíš? Abychom imperiálním vojáků dali pytle plné zlata? Myslíš si, že to jim zabrání se na nás vrhnout? Volusia je jedno z nejbohatších měst v Impériu.“
Godfrey zakroutil hlavou. 
„Nechci čekat, až sem jejich armáda přijde,“ řekl. „Tak si muže nelze koupit. Půjdu tam. Půjdu do města sám a přinesu s sebou dostatek zlata, abych si koupil kohokoliv, koho bude třeba. Už jsem porazil spoustu lidí, aniž bych vůbec musel vzít do ruky kopí a můžu to udělat znovu ještě předtím, než sem vůbec vyrazí.“
Všichni na Godfreyho beze slov zírali a poslouchali jeho řeč. Stál tam, třásl se, šokován sám sebou a tím, co se právě zavazoval udělat. Nevěděl, co jej přimělo překonat vlastní netečnost k okolnímu světu. Možná, že to byla nespravedlnost toho všeho kolem. Možná, že pro něj byla příkladem ta statečná dívka, stojící tu v slzách a čelící hněvu vlastních lidí. Všechno to vyslovil ještě předtím, než to stačil pořádně promyslet a teď byl překvapen, když na zádech pocítil poplácání. 
Jeden z vesničanů přistoupil k němu a souhlasně se na něj podíval. 
„Jsi bílý muž z druhé strany moře,“ řekl. „Děláš věci jinak než my. Ale přesto jsi dostal nápad. Velmi smělý a odvážný nápad. Pokud si přeješ vstoupit do toho města a vzít s sebou svoje žluté mince, nebudeme ti bránit. Možná, že nás tím opravdu všechny zachráníš.“
Všichni vesničané najednou začali vydávat jakési podivné vrkavé zvuky a směrem ke Godfreymu ukazovali otevřenými dlaněmi. 
„Co to je?“ zeptal se Godfrey. „Co to dělají s těma rukama?“
„Je to pozdrav našeho lidu,“ vysvětloval Bokbu. „Je to zvuk uznání. Zvuk určený uším hrdiny.“
Pocítil, jak jej po zádech plácají další ruce a potom ještě další. Vesnické shromáždění bylo brzy poté prohlášeno za ukončené a lidé se rozcházeli svou vlastní cestou. Jejich hádka se zdála být vyřešena Godfreyho návrhem. Ten si pomyslel, že alespoň pomohl k utišení napětí a zároveň doufal, že později starší přijdou s nějakou lepší strategií.
Zatímco nadále stál na svém balvanu a sledoval, jak všichni odcházejí, začínal pociťovat mrazení z toho, co právě udělal. Opravdu se zavázal vydat se sám do toho nepřátelského města uprostřed nepřátelského Impéria, aby vykoupil lidi, které ani pořádně neznal? Byl to akt odvahy? Nebo spíše do nebe volající hloupost?
 Spatřil, že se k němu blíží Akorth s Fultonem, aby mu pomohli dolů z toho kamene. 
Oba se smáli a kroutili hlavami. 
„A to všechno bez jediného piva,“ řekl Akorth. „Ty se měníš, chlape.“
„Řekl bych, že budeš rád za pár společníků,“ přidal se Fulton, „někdo, kdo ti pomůže nést ty pytle se žlutými mincemi. Myslím, že se k tobě přidáme. Stejně nemáme nic lepšího na práci, pití už nám skoro došlo a z té jeskyně je nám na nic.“
„A to ani nemluvím o bordelech, které bychom tam mohli objevit,“ dodal Akorth a spiklenecky na něj mrknul. „Slyšel jsem, že Volusia je v tomto poměrně luxusní místo.“
Godfrey na ně zíral s otevřenou pusou a nevěděl, co jim na to má říct. Než však stačil cokoliv sesumírovat, došel k nim Merek. Byl to onen zlodějíček, kterého Thor kdysi zachránil z vězení a který se poté přidal k Legii, když ještě existovala.
„Ať půjdete kamkoliv,“ řekl, „budete se potřebovat pohybovat zadními uličkami a na to se vám bude hodit dobrý zloděj. Někdo podobného ražení, jako jste vy. A to jsem já.“
Godfrey si jej prohlédl. Byl mladší než on, ale v jeho očích bylo vidět mazanost a drsnost někoho, kdo se musel celý život prodírat bahnem ulice a přežít v něm. Byl to přesně ten typ člověka, který by se mu teď hodil. 
„Budete taky potřebovat někoho, kdo zná imperiální zvyky,“ ozval se další hlas. 
Patřil Ariovi, onomu chlapci, který se rovněž připojil k Legii, když předtím v džunglích Impéria zachránil Thorovi a jeho družině život.
„Už jsem dříve ve Volusii byl,“ řekl. „Koneckonců, v Impériu jsem se narodil. Vaše mise bude nebezpečná a já obdivuji vaši odvahu. Rád bych se k vám přidal a pomohl vám uspět. Pomůžu vám ve všech bitkách.“
„Bitkách?“ zeptal se Godfrey, kterému pomaloučku začínalo do detailů docházet, k čemu se to zavázal. 
„Výborně, mladej,“ řekl Akorth, „ale nás žádné bitky nečekají. V bitkách člověk může tak akorát umřít a to my rozhodně nemáme v plánu. Tohle nebudou žádné bitvy ani bitky. Je to výlet do města. Šance koupit si pivo, ženský a při té příležitosti vsunout mince do těch správných rukou, abychom se nakonec mohli vrátit domů jako hrdinové. Z čehož vyplyne další chlast a třeba i ženský. Je to tak, Godfrey?“
Godfrey na něj chvíli zaraženě hleděl a potom přikývl. Bylo to doopravdy tak snadné? On by tak rychlý závěr udělat nedokázal. Věděl jen to, že svou velkou hubu už otevřel, a teď už bylo pozdě vzít svá slova zpět. Čím to, že v obtížných dobách vždy zvítězila tato stránka jeho já. Ta, kterou zdědil po svém heroickém otci. Byl to znak jeho skrytého rytířství? Nebo to byla pouhá vznětlivost?
Spatřil, že se blíží Gwendolyn s Kendrickem. Oba se na něj významně dívali. 
„Otec by na tebe byl pyšný,“ řekl Kendrick. „My jsme také. Je to odvážná nabídka.“
„Udělal sis mezi nimi přátele,“ řekla Gwendolyn. „Vesničané k tobě teď budou vzhlížet. A také na tobě závisí jejich životy. Důvěra je svatá věc. Doufám, že je nenecháš na holičkách.“ 
 Godfrey přikývnul, ale nevěděl, co na to odpovědět. 
„Je to odvážný i bláznivý plán zároveň. Ale myslím, že jenom ty jsi schopen něco takového skutečně provést a podplatit ty správné lidi. Ty jistě dokážeš poznat, kteří to jsou.“
Gwen došla až k němu a objala jej. Potom se odtáhla a starostlivě se na něj zadívala. 
„Dávej na sebe pozor, bratře,“ řekla tiše.
Nato se s Kendrickem otočila k odchodu. Namísto nich však přišla Illepria a poprvé za hodně dlouhou dobu jí na tváři seděl úsměv. 
„Už zase nejsi chlapec,“ řekla. „Dneska jsi opravdový muž. Chtělo kuráž se na takovou výpravu přihlásit. Když na tobě lidé závisí, tak se stáváš skutečným mužem. Bude z tebe hrdina. Ať už to dopadne jakkoliv, budeš hrdina.“
„Nejsem žádný hrdina,“ odpověděl Godfrey. „Hrdina se nebojí. Ničeho. Hrdina dělá rozumné tahy. Já jsem jenom ukvapený mluvka. Vůbec jsem si to nepromyslel. A nikdy v životě jsem se navíc tak nebál jako teď.“ 
Illepria přikývla a položila mu ruku na tvář. 
„Hrdinové se také bojí,“ odpověděla. „Není to nic, s čím se člověk narodí. Hrdinou se člověk stává právě tím, že čelí svým strachům a v rozhodující chvíli udělá správnou věc. Je to proces. A ty, můj milý, v něm rosteš. Stáváš se hrdinou.“
Políbila jej. 
„Beru zpět všechno, co jsem řekla,“ dodala. „Prosím, vrať se ke mně. Pořád tě miluju.“
Znovu se políbili. Godfrey, ztracen v tom polibku, na kratičkou chvíli zapomněl, do jak prekérní situace se to zase uvrtal. Podíval se jí do očí. Smály se na něj. On se na ni tedy usmíval také, ale v duchu si přitom kladl jedinou otázku:
„Co jsem to zase vyvedl?“



KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ
 
Thor seděl celý potlučený vedle velkého přírodního ohně, tryskajícího z průduchu přímo ze skalního podloží. Vedle něj seděli Reece, Matus, Conven, O'Connor, Elden a Indra. Všichni byli k smrti unavení, opírali se zády o tvrdou skálu, která je už ani netlačila a už téměř nebyli schopni udržet oči otevřené. 
Thor by přísahal, že ještě nikdy v životě nebyl tak unavený jako tentokrát. Věděl však, že taková únava nemůže být přirozená. Ve vzduchu tady dole bylo něco zvláštního. Neustále se tu objevovaly a zase mizely narudlé výpary a způsobovaly, že člověku brzy každý krok připadal jako deset jiných. 
Thor znovu pomyslel na ten pád, který před pár hodinami všichni prodělali. Tunel naštěstí nevedl přímo dolů a navíc v něm bylo vlhké černé bahno, takže se po něm sklouzli jako po veliké klouzačce. Zachránilo je to před jinak zcela jistou smrtí, ale přesto je ten pád neušetřil modřin takřka po celém těle. To, že se dolů dostali všichni živí, byl i tak učiněný zázrak. Nikdo si netroufal odhadovat, jak hluboko se dostali, ale vzhledem k délce jízdy to jistě musely být kilometry. I tak však stále bylo možné tu a tam zaslechnout vzdálený řev té obludy. Měli obrovské štěstí, že byli naživu. 
Jenže teď museli čelit novým problémům. Byli mnohem hlouběji pod zemí a Thor přitom vůbec netušil, jestli jdou alespoň trochu správným směrem a jestli na tomto místě vůbec nějaké směry ještě platily. Po tom pádu se všichni pomaloučku sebrali a pokračovali v pochodu ještě pár hodin hlouběji a hlouběji do podzemí. Podobně jako tunely na povrchu, i zde byla většina skal černé barvy, ale tyhle navíc ještě pokrýval jakýsi mech. Lezli po něm podivní malí brouci se žlutě žhnoucíma očima a družinu na jejich cestě doprovázeli. 
Nakonec už potom nebyli schopni ujít ani jediný další krok, takže když spatřili ten přírodní oheň, jednomyslně se shodli, že se tu utáboří. Zřítili se kolem něj, čímž byly vzhledem k únavě veškeré tábornické práce ukončeny. 
Seděli tu opřeni o skálu a zavíraly se jim oči. Měli pocit, jako by snad nespali už dlouhé týdny. A když vzpomínali na všechny události, které se staly tady dole, zdálo se jim, že by to vydalo na celý život. 
Thor ztratil všechen pojem o čase i vzdálenostech už dávno. Jednoduše nevěděl, jestli jsou tady dole den, měsíc nebo celý rok. Všechno, co bylo v jeho myšlenkách, když tu teď tak seděl a díval se do těch prskajících plamenů, vynořujících se rovnou z útrob země, byla Andronicova tvář a potom ten dlouhý pád. Byl si jistý, že se odsud již nikdy nedostanou. Co chvíli se rozhlížel kolem sebe a uvědomoval si, že ty černé skály kolem už budou tím jediným, co bude po zbytek života vídat. Potřeboval odpočívat, ale zároveň se nedokázal přimět ke klidu. V jednom kuse musel přemítat nad tím, jaká monstra je asi čekají na jejich cestě dál. Příště už by nemuseli mít takové štěstí jako teď. 
Díval se do plamenů a říkal si, že vlastně ani nevědí, jak dlouho tady pod zemí může trvat noc. Třeba budou spát celé věky. Probudí se vůbec někdy? A jestli ano, podaří se mu potom najít Guwayna?
Cítil se provinile, že ostatním dovolil, aby se do tohoto pekla spustili spolu s ním. I když byl rád, že se k němu všichni bez váhání přidali, přesto by byl raději, kdyby zůstali na moři. Fakt, že tu byli spolu s ním, však ještě posiloval jeho odhodlání Guwayna najít a nakonec se se všemi, navzdory tvrzení Hlídačů, vrátit zpět do země živých. 
Všichni byli zamlklí a, ztraceni ve vlastních myšlenkách, poslouchali syčení ohně. Thor přemýšlel, jestli ještě někdy spatří svou Gwendolyn, anebo alespoň sluneční světlo. Zoufale se potřeboval na něco upnout, aby se z toho temného místa nakonec nezbláznil. 
„Potřebuju příběh,“ řekl a téměř se zalekl vlastního hlasu, přerušivšího dlouhé mlčení. 
Všichni se na něj překvapeně podívali. 
„Kdokoliv,“ řekl, „jakýkoliv příběh. Cokoliv.“
Přál si být alespoň v příběhu přenesen někam jinam. Kamkoliv, hlavně pryč odsud. 
Chodbou se prohnala meluzína a kromě ní už bylo ticho. Thor přemýšlel, jestli někdo vůbec má ještě energii promluvit. 
Po dlouhé chvíli ticha si byl již jistý, že tomu tak není, když tu najednou přece jenom jeden z nich přerušil mlčení. Byl to Matus a jeho hlas zazněl velmi smutně a vyčerpaně. Díval se přitom bez hnutí do plamenů. 
“Můj otec byl tvrdý člověk,“ řekl pomalu. „Hodně soutěživý. Žárlivý. Ne zrovna ten typ otce, který by měl potěšení z úspěchů vlastního syna. Spíše v každém takovém úspěchu viděl hrozbu. Musel mě vždy a ve všem překonat. Což byla docela ironie, protože já jsem celý život nechtěl nic jiného, než aby mě měl rád a byli jsme si blízcí. Ale pokaždé, když jsem se pokusil přiblížit, tak mě odstrčil. Vždycky si našel způsob, jak vytvořit nějaký konflikt, kterým si mě udržoval od těla. Trvalo dlouho, než jsem si uvědomil, že ten, koho nenávidí, nejsem já, nýbrž on sám. Nesnášel sám sebe.“
Zhluboka se nadechl a notnou chvíli jenom pozoroval plamen. Thor dobře věděl, o čem mluví. Muž, který jej vychovával, se k němu choval velmi podobně. 
„Měl jsem pocit, jako bych se narodil do nepravé rodiny,“ pokračoval po chvíli Matus. „Jako kdybych tam vůbec nepatřil. Nebo alespoň ne takový, kterým jsem, navzdory jeho výchově, byl. Problém byl však v tom, že jsem nikdy pořádně nepochopil, co ze mě vlastně chtěl vychovat.
Věděl jsem, že jsem jiný, než zbytek MacGilů z Hořejších ostrovů. Cítil jsem mnohem více sympatií k MacGilům z Prstenu.“
Podíval se po očku na Reece. 
„Všem jsem vám záviděl a chtěl jsem utéct z domova, doplavit se na pevninu a vstoupit do Legie.
Ale to se mi nepovedlo. Byl jsem tam uvězněn. Moji bratři mnou opovrhovali. Otec mě nenáviděl a jediný, kdo mě měl rád, byla moje sestra Stara… a potom ještě matka.“
V tom posledním slově Thor zaslechl úzkost. Následovala dlouhá pomlka, než Matus znovu sebral kuráž, aby mluvil dál. Jeho hlas byl už na začátku unavený a vyprávění jako toto mu nijak nepomáhalo. 
„Jednou,“ řekl konečně po dlouhé chvíli, „když mi bylo asi třináct, rozhodl se otec, že vyrazíme na hon. Byl zamýšlen jako trénink pro mé bratry, ale já jsem musel jet taky. Ne proto, že by si snad myslel, že bych mohl něco ulovit, ale protože se přede mnou chtěl ukázat a moji bratři též. Přál si, abych viděl, jak jsou udatní a cítil se jako hlupák. Chtěl mi tím jasně ukázat, kde je moje místo.“
Povzdechl si. 
„Když už se den skoro blížil ke konci, vystopovali jsme toho největšího divočáka, kterého jsem kdy viděl. Můj otec se na něj vrhnul jako ztělesnění udatnosti. Šel proti tomu zvířeti brutální silou a nikde nebyla vidět skvělá technika, kterou se vždycky tak pyšnil. Vrhnul po něm svoje kopí, ale netrefil se, čímž divočáka jenom rozlítil. Moji bratři se vyděsili a minuli též. 
Divočák se vrhnul na otce, aby ho sprovodil ze světa. Měl jsem jej to nechat udělat. 
Namísto toho jsem ale zasáhl. Otec nevěděl, že jsem trávil každou druhou noc, když už ostatní dávno spali, tréninkem lukostřelby. Vypálil jsem dvě perfektní rány přesně do očí té obludy. Zvíře padlo jenom kousek před ním.“
Matus si znovu povzdechl a na chvíli se odmlčel. 
„Byl ti vděčný?“ zeptal se Reece. 
Zakroutil s úsměvem hlavou. 
„Věnoval mi pohled, na který do smrti nezapomenu. Byl v něm všechen vztek, ponížení a žárlivost světa. Přežil jenom díky tomu, že jej jeho nejmladší na poslední chvíli zachránil před jistou smrtí. Od toho dne mě nenáviděl ještě více.“
Rozhostilo se ticho, narušované jenom občasným syčením ohně. Thor o všem přemýšlel a uvědomoval si, že toho mají s Matusem velmi společného. 
Přemítal o příběhu znovu a znovu a porovnával jej se svým vlastním, když tu se Matus rozhodl ještě pokračovat. 
„Dalšího dne,“ řekl, „moje matka zemřela. Bouře a sychravé počasí Hořejších ostrovů nikdy nebyly pro ni. Byla to křehká, jemná žena, kráska přivezená z jižních částí Prstenu. Byla neustále nastydlá a tentokrát už se z toho neuzdravila. Myslím si ale, že ji stejnou měrou nejspíše zabil smutek po prstenské domovině.
Miloval jsem ji více, než kohokoliv jiného. Díky ní jsem cítil, že moje existence přece jenom má nějaký smysl. Jakmile však byla pryč, už jsem na tom místě neměl nic. Zúčastnil jsem se jejího pohřbu na vrcholku hory Eleusis. Víš, co to je, Reeci?“
Princ přikývl. 
„První kapitol,“ odpověděl. 
Matus přikývl. 
„Znáš naši historii dobře, bratranče.“
„Učil jsem se o tom, když jsem byl malý,“ odpověděl Reece. „Bylo to dlouho předtím, než byl založen Králův Dvůr. Tehdy byly sídlem moci Hořejší ostrovy. Po pět set let odtamtud vládli tamní králové. Před Velkým rozkolem.“
Matus přikývl. Thor je oba po očku sledoval a podivoval se rozsahu jejich královské výchovy. Uvažoval, jak moc toho o historii Prstenu vlastně neví. Toužil dozvědět se více, učit se o starověkých králích a jejich bojovnících. Chtěl by slyšet příběhy o tom, jaký byl Prsten o celá staletí dříve, za starých válek a hrdinů, starých kapitolů a sídel moci …. Ale teď na to nebyl čas. Slíbil si však, že se jednoho dne posadí a všechno se to naučí. Jednou, řekl si v duchu.
„Každopádně,“ řekl Matus, „toho dne, kdy jsem seděl u matčina hrobu a brečel jako malá holka, jsem měl pocit, že všechno končí. Byl jsem tam ještě dlouho poté, co všichni ostatní už odešli. Vlastně jsem na vrcholku té hory strávil celou noc. Noc v přítomnosti mrtvých. Tehdy jsem si o smrti leccos uvědomil. Vinil jsem z toho všeho otce. Otce, který se ani neobtěžoval na ten pohřeb přijít. To mu nikdy v životě neodpustím. Byl to ten nejsobečtější člověk na světě.“ 
Znovu si povzdechl. 
„Na tomhle místě se mi všechny ty pocity zase vrací. Ty, o kterých jsem si myslel, že už nikdy znovu nepocítím. Přítomnost smrti. Moje matka tu někde je a já se bojím, že ji tu potkám a zároveň si to přeju.“
Když příběh dospěl k závěru, zanechal po sobě jenom zamlklé posluchače. Thor teď viděl Matuse v novém světě. Příběh jej upoutal a ostatní očividně také. Na chvíli jim poskytl únik z toho temného žaláře, ve kterém seděli. Může tu Matus skutečně potkat svou matku? Thor o tom všem přemýšlel. 
Pak se ta otázka ale změnila:
Nalezne zde Thor Guwayna?



KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ
 
Darius se probudil z horečnatých, zmatených snů zvukem obecního rohu – byl to dlouhý, kvílivý zvuk – a okamžitě věděl, že se něco děje. Zrovna svítalo. Roh nebyl s výjimkou opravdu důležitých událostí nikdy používán. On sám jej slyšel jenom jednou v životě, když byl ještě malý chlapec. Tehdy to bylo, když se jeden z vesničanů pokusil o útěk a byl imperiány chycen a nakonec před vesničany mučen a popraven.
S neblahým tušením vyskočil ze slaměné postele, rychle se oblékl a vyrazil ze dveří své chatrče. Dray mu byl okamžitě v patách. Darius si hned vzpomněl na Loti a městskou radu o den dříve. Vesničané se později začali znovu dohadovat a nebyli dosud schopni se shodnout na společném postupu. Připravovali se na nejhorší, drtivou pomstu Impéria. Skoro nikdo nebyl ochoten vydat se do útoku, anebo podniknout jakékoliv jiné rozhodné kroky. Darius nebyl ani trochu překvapen.
Přesto však nečekal, že by Impérium mohlo dorazit tak rychle. Vždyť se celý incident odehrál teprve včera. Měl být chytřejší: Impérium nikdy na svou pomstu nečekalo dlouho. 
Hnal se po blátivé cestě, vedoucí do středu vesnice, kde se už shlukoval stále rostoucí dav mužů, žen i dětí. Všichni vycházeli ze svých domků a spěchali zjistit, co se to děje. Dav houstl každým okamžikem. 
U nohou mu spokojeně poštěkával Dray, pro kterého to všechno byla vítaná zábava. Darius mu chtěl vysvětlit, že to žádná hra není, ale pes by to stejně nechápal.
Jak pokračoval dále, prohlížel si obličeje ostatních, v zoufalé snaze spatřit mezi nimi Loti. Nemohl se zbavit pocitu, že tohle všechno má co do činění právě s ní.  Byl si jistý, že dívka potřebuje nyní jeho pomoc více než kdy předtím. Den předtím se spolu dohodli, že pokud by se mělo cokoliv stát, okamžitě se sejdou u velkého stromu na kraji vesnice. Zatímco všichni vesničané proudili k návsi, Darius se naopak otočil a vydal se opačným směrem. Doufal, že ji tam najde.
S pocitem úlevy po chvíli shledal, že na něj opravdu pod stromem čeká. Stála tam, dívala se po tvářích lidí a očividně jej také hledala. Ve tváři se jí zračilo zděšení. 
Když k ní doběhl, vrhla se mu do náručí. Už teď měla oči rudé od pláče. Darius si představil, jak dlouhou noc za sebou ta dívka asi má. Musela si doma hodně vyslechnout. 
„Darie,“ zašeptala mu do ucha. V jejím hlase zaslechl ulehčení. 
„Neboj se,“ řekl jí. „Všechno je v pořádku. Ať se stane cokoliv, tak to dopadne dobře.“
Celá se třásla, když se od něj odtáhla a zakroutila hlavou. 
„Nic není v pořádku,“ řekla. „Nic už nikdy nebude v pořádku. Impérium mě chce zabít. Chtějí svou pomstu. Naši lidé jim ji chtějí dát. Zaplatit cenu.“
„Poslouchej mě,“ řekl Darius přísně a chytil ji za ramena. „Ať už se dneska stane cokoliv, za žádnou cenu nepřiznávej, žes to byla ty. Rozumíš mi? Nepřiznávej se, žes to udělala.“
Nejistě se na něj podívala. 
„Ale co když…“ špitla. 
Rezolutně zakroutil hlavou. 
„Ne,“ odpověděl co nejpřísnějším hlasem. „Slib mi to.“
Podívala se mu do očí a tu se v jejím pohledu najednou něco změnilo. Jako kdyby ztvrdl. Loti se rozhodla jej poslechnout a pomalu pokývala hlavou. 
„Přísahám,“ řekla tiše. 
Darius spokojeně přikývnul, vzal ji za ruku a jal se ji rychle odvádět k návsi. 
Když se tam konečně dostali, spatřil, že se tam již stačila shromáždit celá vesnice. Roh se ozval znovu. Přehlédl všechny ty tváře, osvětlené paprsky vycházejícího slunce a jeho srdce se sevřelo při pohledu, který se mu naskytl. Na obzoru se rýsovala masivní imperiální jednotka. Byly to zcela jistě stovky vojáků, všichni do jednoho v plné zbroji. Byly tam celé řady zert a útvary těžkooděnců, stojících ve způsobných formacích, skvělé disciplíně a čekající na rozkazy vyrazit kupředu. 
Nebylo třeba už nic více říkat. Darius se rozhlédl po tvářích vesničanů a spatřil zděšení a strach. Jeho lidé neměli žádné opravdové zbraně, kterými by se mohli bránit. Stejně by to proti takto vybavené a vycvičené armádě nebyl žádný boj.
Darius si uvědomil, že útok imperiánů je nevyhnutelný. Přesto však stále nepřicházel. Místo něho vládlo jenom dlouhé, trapné ticho. Imperiální armáda bez hnutí stála čelem k nim a jejich prapory se třepotaly ve větru. 
Po dlouhé chvíli konečně imperiální velitel předstoupil kupředu před řady svých mužů a společně s desítkou vojáků se přiblížil k vesnici. 
„Byla prolita krev,“ zahřměl mocným hlasem, „a krví za ni bude také zaplaceno. Vaši lidé zabili jednoho z našich. Porušili jste nejdůležitější pravidlo. Naše dva národy spolu žily v harmonii, protože jste vy a generace před vámi dodržovali pravidla. Dobře víte, jaký je trest za jejich porušení.“
Odmlčel se, aby nabral dech.
„Krev za krev,“ provolal potom. „Naše veliká císařovna Volusia, největší z královen města Volusie, bohyně severu a svrchovaná vládkyně moří i všech lodí v něm, se však navzdory svému plnému právu rozhodla pro milosrdnost a nezabít vás všechny. Namísto toho bude mučen a poté zabit jenom ten, kdo tento svatý zákon porušil. Tuto velkodušnou nabídku vám dává pouze jednou jedinkrát.“
Velitel se na dlouhou chvíli odmlčel, aby měli vesničané dostatek času si plně uvědomit dopad jeho slov. 
„Teď,“ zahřměl znovu, „předstoupí ten, kdo to udělal. Přizná se ke svému zločinu a bude trpět pomalou smrtí pro dobro zbytku vesnice. Znovu připomínám, že tato nabídka platí jenom jedinkrát. Okamžitě vystup z řady ven!“
Vesničané stáli jako zařezaní. Darius v jejich tvářích viděl paniku. Někteří se otočili a dívali se na Loti, jako kdyby přemýšleli, zda ji mají vydat. Viděl také, že Loti začíná plakat. Její ruka, spočívající v té jeho, se nekontrolovaně třásla. Nebyla si vůbec jistá, co teď má udělat. Tušil, že v nejbližší chvíli vykročí kupředu, aby se přiznala.
To bylo něco, co si nemohl dopustit. 
Podíval se na ni. 
„Pamatuj na svůj slib,“ řekl klidně. 
Nato sám vykročil kupředu a ušel dobrých deset metrů, aby byl dobře viditelný před všemi ostatními. Lidé překvapeně zašuměli. 
„Byl jsem to já, veliteli!“ zařval Darius rozzlobeně směrem k imperiální armádě.

Cítil, jak se mu začínají třást kolena, ale doufal, že to není vidět. Musel se obrnit a nenechat se přemoci strachem. Stál tedy s vypjatou hrudí a vzpurně patřil směrem k nenáviděnému nepříteli. 
„Byl jsem to já, kdo zabil toho šmejda.“
Imperiální velitel se na Daria dlouze a přísně zadíval. Byl to vysoký muž s typickou narudlou kůží imperiální rasy, dvěma malými rohy na hlavě a žhnoucíma žlutýma očima. Stavba jeho těla byla impozantní. Darius měl na okamžik pocit, že v jeho očích zahlédl něco jako respekt. 
„Přiznal jsi svůj čin,“ zahřměl muž. „To je dobře. Za odměnu tě budu před smrtí mučit jenom krátce.“
Pokýval na své muže, kteří se okamžitě za chřestění brnění a ostruh vrhli k Dariovi a obklopili jej. Jeden z nich jej popadl hrubě za paže a tlačil jej k veliteli. 
Vtom se ozvalo zavrčení. Dray se vrhnul kupředu a zuřivě se zakousl do lýtka toho muže. Voják vykřikl a nechal Daria být. Pes zuřivě vrčel a, i když voják kopal nohou ve snaze se jej zbavit, sevření svých čelistí nepovoloval. 
Voják sáhnul po meči, což bylo pro Daria jasným znamení, že musí rychle jednat, jestli chce Draye zachránit. 
„Drayi!“ zakřičel ostře. „Okamžitě domů! HNED!“
Modlil se, aby jej tentokrát poslechl. Pes najednou vojákovu nohu pustil, otočil a rozběhl se pryč. Vzápětí zmizel v davu. 
Těsně za ním proťala prázdný vzduch čepel vojákova meče. Potom se všichni otočili a znovu táhli Daria pryč. 
„Ne!“ zakřičel někdo. 
Zastavili se a otočili, aby spatřili, že Loti také vystoupila z davu. Plakala. 
„On nic neudělal! Je nevinný. To já,“ vykřikla v pláči. 
Velitel si několikrát nejistě přeměřil ji i Daria a očividně nevěděl, komu má věřit. 
„Slova ženy, která se snaží zachránit svého muže,“ provolal Darius. „Nevěřte jí!“
Velitel se díval na jednoho i na druhého, zatímco Darius se s tlukoucím srdcem modlil, aby nakonec uvěřil jemu. 
„To si vážně myslíš, že by taková křehká holka dokázala zabít jednoho z vašich?“ dodal.
Velitel se konečně usmál. 
„Urážíš nás,” řekl směrem k Loti, „tím, že si myslíš, že by jeden z našich dozorců mohl být zabit slabou ženskou, jako jsi ty. Pokud by to bylo možné, zabil bych toho slabocha sám. Teď už drž jazyk za zuby, ženská, nebo ti ho vlastnoručně vyříznu!“
 „Ne,“ křičela Loti. 
Darius viděl, jak ji několik mužů z vesnice obstoupilo, chytilo za ruce a snažilo se ji umlčet. Začala se zmítat ve snaze se jim vymanit. Byl ohromen její loajalitou. Dala mu tím trochu útěchy, před vlastní smrtí, s níž teď již počítal. 
Darius byl zatím vlečen dál a během chvíle i připoután ke kládě. Ležel na ní tváří a s rozpaženýma rukama. Něčí hrubé ruce strhly halenu z jeho zad. Oblečení jenom zapraskalo a potom už na jeho odhalená záda dopadly paprsky ranního slunce. 
„Protože mám dneska dobrou náladu,“ zahřměl velitel, „začneme jenom se stovkou ran bičem!“
Darius polknul naprázdno a ze všech sil se snažil, aby se na jeho tváři neobjevil strach, který cítil. Jeho krk i zápěstí byly mezitím ke kládě přivázány provazy. 
Než stačil dokončit myšlenku, uslyšel náhle prásknutí biče, a ihned poté se každý nerv v jeho těle zbláznil. Po zádech se mu rozlila známá, ale o nic méně strašlivá bolest. Bič mu hned první ranou rozsekl kůži. Pocítil, jak mu začala po stranách trupu stékat krev. Takhle přede všemi to bylo to nejhorší bičování jeho života. Nedokázal si představit, že bude muset vytrpět ještě devadesát devět dalších ran. 
Bič znovu proletěl vzduchem a Darius pocítil další ránu. Byla ještě horší než ta předchozí. Tentokrát již zasténal a sevřel dřevo prsty, ale stále se bránil tomu, aby začal křičet nahlas. 
Rány dopadaly jedna za druhou a Darius se z postupné agónie začínal propadat do letargie. Najednou, jako kdyby byl někde jinde. Na místě plném slávy a cti. Na místě, kde se obětoval pro dobro někoho jiného. Pomyslel na Loti a na bolest, kterou jí pohled na tuhle proceduru jistě působí. Myslel i na jejího chromého bratra a věděl, že ona se zase podobně obětovala pro něj. Miloval ji za to více, než by dokázal slovy vypovědět. Přijal další ránu a potom další a další a věděl, že je to tak správně, protože jinak by bití dostávali ti dva. 
Jak mrskání pokračovalo, Darius ustupoval hlouběji a hlouběji sám do sebe, na místo, kde mohl najít útočiště. Jakmile byl dostatečně hluboko, tu najednou pocítil, že mu skrze dlaně a paže začíná proudit vlna tepla. Cítil, jak jeho mučené tělo žadoní o povolání své zvláštní moci. Bylo to těžké rozhodnutí. Dobře věděl, že jestli to udělá, může se z toho klidně vymanit. Všechny by je dokázal překonat. 
Ale on to nechtěl. Myslí svou sílu zastavil ještě předtím, než by se vymkla kontrole. Bál se ji použít. Na jednu stranu chtěl s imperiány zatočit, ale na druhou si nepřál, aby se na něj jeho lidé nakonec dívali jako na nestvůru. To raději zemře strašnou smrtí, než aby žil jako čarodějník. 
Jedna rána následovala druhou a Darius sám sebe nutil trpět. Lapal po dechu. V tom okamžiku by pro trochu vody udělal snad cokoliv. Už začínal přemýšlet, jestli vůbec zvládne vydržet při vědomí, když tu se ozval další hlas.
„Stačí!“ zahřměl. „Máte špatného člověka.“
Bič se zastavil a prásknul do vzduchu naprázdno. Darius malátně pootočil hlavou a spatřil Loca, Lotininého bratra, který přicházel k nim. 
„To já jsem toho muže zabil,“ řekl. 
Imperiální velitel vypadal zmateně. 
„Ty?“ zeptal se a nevěřícně na něj zíral. 
Vtom najednou z davu vyšel Raj a postavil se vedle Loca.
„Ne,“ provolal. „To já jsem ho zabil.“
Záhy se objevil i Desmond a se založenýma rukama se postavil vedle Raje. Nedbalým gestem palce pravé ruky ukázal na sebe. 
„Ne, byl jsem to já!“ vykřikl rovněž přicházející Luzi.
Následovala dlouhá chvíle napjatého ticha, po které se najednou z davu začali oddělovat další a další.
„Byl jsem to já!“ říkali jeden přes druhého. 
Darius jim byl za takový projev přátelství hluboce vděčný. Dalo mu to novou sílu pro jejich dobro a bezpečí zemřít. Jenže oni tam teď, stále ještě posilováni dalšími a dalšími, hrdě čelili pohledům imperiánů a všichni do jednoho požadovali vzít ten trest na sebe. 
Velitel jenom rozzlobeně zavrčel. Tahle situace se mu ani trochu nelíbila. Napochodoval před Daria a hrubě jej popadl za rozbitá záda. Naklonil se k němu tak, aby mohl šeptat a procedil mezi zuby.
„Měl jsem tě hned zabít, kluku, za to, že mi lžeš.“
Darius ucítil, jak jej na krku zastudila čepel nože. Velitel ji přitiskl k jeho hrdlu a chystal se jej podříznout. 
Darius však namísto oceli pocítil hrubé trhnutí za jeho dlouhou, neudržovanou kštici. Nůž z jeho krku zmizel a namísto něj se zabořil do vlasů, slepených do jednoho obrovského ohonu – jeho chlouby, kterou si nikdy za svůj život nenechal zkrátit. 
„Vezmu si něco na památku,“ řekl imperián s temným úšklebkem. 
„NE!“ rozkřičel se Darius. Myšlenka na ztrátu svých vlasů mu najednou přišla strašnější než nechat si rozsekat záda na cáry. 
Celá vesnice zalapala po dechu, když velitel jedním čistým řezem velmi dobře naostřenou čepelí uříznul Dariovu kštici. Chlapec sklonil hlavu. Najednou se cítil ponížený a dočista nahý. 
Velitel uvolnil provazy, poutající jeho zápěstí a krk a Darius se zhroutil na zem. Byl slabý z obdrženého bití. Cítil na sobě pohledy všech lidí kolem. Jakkoliv bolestivé a ponižující to však bylo, přesto se přinutil znovu vstát na nohy. 
Hrdě se vzpřímil a vzpurně se zadíval na velitele. 
Velitel se od něj odvrátil a namísto toho se podíval na vesničany. 
„Někdo tu lže!“ zaburácel. „Máte jeden den na rozhodnutí, kdo to doopravdy udělal. Zítra za úsvitu se vrátím. Vy sami si rozhodněte, jestli mi chcete popravdě povědět, kdo našeho muže zabil. Pokud se tak nestane, bude mučen a následně zabit každý z vás. Pokud mi zrádce vydáte, bude pouze všem uříznut palec na pravé ruce. To je cena za to, že si tu ze mě dnes tropíte blázny a já se sem kvůli vám musím trmácet znovu. Je to dobrá, milosrdná nabídka. Zalžete mi ale znovu a já přísahám na vlastní duši, že uvidíte, co to znamená, když mi dojde trpělivost.“
Nato se velitel otočil, nasedl na svou zertu a pokynem ruky vydal rozkaz svým mužům, kteří jej v jeho počínání ihned poslušně následovali. S Dariem se točil svět. Matně před sebou rozeznával své přátele a Loti, která běžela k němu. Doběhla zrovna včas, aby jej podepřela, než by se zhroutil v mdlobách k zemi. Kolik se toho může stát, pomyslel si ještě předtím, než zcela ztratil vědomí, než nadejde další úsvit. 
 



KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ
 
Godfrey kráčel společně s Akorthem, Fultonem, Merekem a Ariem po prašné cestě vedoucí do slavného města jménem Volusie. Ani teď stále nevycházel z údivu, do čeho že se to namočil. Pohlédl na svou prazvláštní družinu a v té chvíli věděl, že jsou v průšvihu. Jejich kumpanie se přece skládala z Akortha a Fultona, dvou notorických opilců, dobrých pro večerní zábavy nad korbelem piva, ale jinak už nic moc jiného. Dále z Mereka, zloděje, který si cestu svým životem doslova prokradl a podvodem se osvobodil z královského vězení, aby nadále pokračoval v řemesle. Bude dobrý pro navázání kontaktů v pochybných uličkách, ale jinak už k ničemu. A nakonec tu byl Ario, podvyživeně vyhlížející chlapec z džunglí Impéria, který se mnohem více hodil někam do školních lavic. 
Už poněkolikáté zavrtěl hlavou nad touto zvláštní směsicí „hrdinů“, kteří se vypravili za nemožným úkolem a chystají se vstoupit do jedné z nejvíce střežených metropolí v Impériu, najít tam tu správnou osobu a podplatit ji. Přesvědčit ji, aby si vzala to zlato, které jim teď všem visí u opasků a jenom je na cestě tíží. A Godfrey sám byl toho všeho vůdcem. Neměl ponětí, proč v něj vesničané nakonec opravdu vložili důvěru. Vždyť on sám si nevěřil. Byl by velmi překvapen, kdyby se alespoň dostali za městské brány. Ani to zatím netušil, jak provede.
Ze všech šíleností, které již v životě stačil udělat, byla tato jednoznačně největší. Opět nechal své skryté rytířské ambice převzít kontrolu nad rozumem a začal se chvástat. Proč? To nejspíše nevěděl ani sám Bůh. Měl raději udržet tu svou velkou hubu zavřenou a zůstat s Gwendolyn a ostatními v relativním bezpečí. Místo toho se, prakticky sám, chystal položit život pro dobro těch vesničanů. Od začátku však cítil, že je tato mise odsouzena k neúspěchu. 
V ruce si za pochodu nesl měch plný vína a spolu s Akorthem a Fultonem si jej neustále půjčovali.  Každý další dlouhý doušek alespoň trochu otupoval žihadla včelám, které se mu rojily v hlavě a snažily se dostat ven. Víc než cokoli jiného si přál se jednoduše vrátit. Ale zároveň mu v tom část jeho já bránila. Musel uznat, že ta dívka, kterou nazývali Loti, byla svým činem velmi statečná. Za zabití dozorce a obranu vlastního bratra ji Godfrey obdivoval. Věděl, že vesničané jsou v obrovské početní i materiální nevýhodě a že je třeba najít jinou cestu jak z toho ven. A z vlastních zkušeností z válek o Prsten také věděl, že je vždy nějaký způsob, jak bitvu vyhrát bez boje. Pokud existovala nějaká věc, ve které byl opravdu dobrý, pak to bylo hledání bezbolestných  řešení. Všechno, co museli udělat, bylo najít toho správného člověka a nabídnout mu tu správnou cenu. 
Znovu se napil a nenáviděl sám sebe za to, že si opět hraje na rytíře. Miloval svůj život a jeho zachování mnohem více, než slávu a udatnost, přesto opět dělal něco, co mu nejspíše obojí vezme.  Kráčel stále dál, zakaboněný jako noc a snažil se neposlouchat nekonečné pošťuchování Akortha s Fultonem, kteří od chvíle, kdy vyrazili, ještě nepřestali mluvit.
„Já dobře vím, co v tom hampejzu budu s těma imperiánkama dělat,“ řekl zrovna Akorth. „Naučím je, co je to prstenská láska.“
„Ty je nenaučíš nic,“ oponoval Fulton. „Budeš úplně namol, takže jenom usneš na posteli a budeš nakonec rád, že tě úplně neobraly.“
„A co ty,“ nedal se Akorth. „Ty snad namol nebudeš?“
Fulton se zachechtal. 
„To teda budu! Ale i namol budu dostatečně rozumnej, abych nevstupoval do imperiálního hampejzu,“ řekl a rozřehtal se.
 „Přestanou ti dva vůbec někdy?“ zeptal se Merek Godfreyho a zkoumavě si prohlížel jeho zachmuřenou tvář. „Půjde nám o život, ale oni to berou hrozně lehkovážně.“
„Ne, nepřestanou,“ povzdychnul si Godfrey. „Podívej se na to z té lepší stránky. Já jsem se s nimi musel trmácet celý život, zatímco tebe to čeká nejspíš jenom několik málo hodin. Pak budem všichni mrtví.“
„Nejsem si jistý, jestli pár dalších hodin vydržím,“ odpověděl Merek. „Začínám si říkat, že moje účast na téhle misi byla sakra velká chyba. 
„Ty o tom pochybuješ?“ vyštěkl pobaveně Akorth. „Chlapče já ti povím, že to byla sakra velká chyba se k nám přidat.“
„Jak se vlastně chceš podílet?“ dodal Fulton. „Jsi zlodějíček. Co budeš dělat? Krást imperiálům srdce, abych jich bylo míň?“
Oba dva opilci se rozhýkali smíchy, zatímco Merek jenom zrudnul. 
„Zloději mají rychlé ruce. Rychlejší, než vy dva kdy budete mít,“ řekl temně, „a k podříznutí něčího krku všechna ta rychlost ani není potřeba.“
Významně se přitom zadíval na Akortha a v ruce se mu najednou objevila krátká čepel. 
Akorth zvedl omluvně ruce. 
„Nechtěl jsem tě nijak urazit, kluku,“ řekl. 
Merek pomaloučku zasunul nůž zpátky do rukávu, ušklíbl se a pokračoval v cestě. Akorth byl od té chvíle výrazně zamlklejší. 
„Má vznětlivou povahu,“ vystřídal jej Fulton. „To je pro bitky dobrá věc. Ale ne mezi přáteli.“
„A kdo řekl, že jsme přátelé?“ zeptal se Merek. 
„Myslím, že se potřebuješ napít,“ řekl Akorth. 
Podal mu měch, nyní již zpoloviny prázdný, ale Merek si jej ani nevšiml. 
„Já nepiju,“ odpověděl. 
„Nepiješ?“ opakoval Fulton nevěřícně. „Zloděj, kterej nepije!? Tak to jsme vážně v kýblu.“
Akorth si dopřál dlouhý doušek místo chlapce. 
„Tak ten příběh bych si rád poslechl…“ začal Akorth, ale okamžitě zmlknul, protože byl přerušen.
„Být vámi, tak se okamžitě zastavím.“
Godfrey se překvapeně podíval na toho chlapce jménem Ario, jak se uprostřed kroku zastavil, aniž by to jakkoliv narušilo jeho rovnováhu. Byl ohromen držením jeho těla i klidem, se kterým pozoroval lesní cestu před nimi. Ario se rozhlížel do lesa po obou stranách, jako kdyby tam cítil nějaké nebezpečí. 
„Proč jsme zastavili?“ zeptal se Godfrey. 
„A proč posloucháme malýho kluka?“ dodal Fulton. 
„Protože ten kluk je vaše jediná šance, jak na imperiálních cestách neumřít,“ řekl Ario tiše a klidně. „Protože kdybyste ho neposlouchali a udělali ještě tři další kroky, tak byste se rychle ocitli v imperiální mučírně.“
Všichni se na něj udiveně podívali, zatímco chlapec se sehnul, sebral ze země kámen a hodil ho dopředu na cestu. Přistál pár metrů před nimi, a jakmile se tak stalo, celá cesta kolem něj explodovala. Z prachu najednou vyletěla objemná síť, po stranách v lese zapraštěly mladé stromky, které se konečně mohly vrátit do původní vzpřímené polohy a celá past se začala naprázdno houpat nad cestou. Kdyby těch pár kroků skutečně udělali, uvědomil si Godfrey, byli by teď všichni v pasti jako zvířata. 
Ario si právě vysloužil značný respekt. 
„Pokud nás zachraňuje chlapec,“ řekl Godfrey temně, „tak jsme v mnohem větší šlamastyce než jsem si myslel. Díky, Ario. Tohle ti budeme dlužit. Dostaneš jeden z těch měšců se zlatem, jestli nám nějaké zbudou.“
Ario jenom pokrčil rameny a pokračoval dál v chůzi. 
„Zlato pro mě nic neznamená,“ řekl po chvíli. 
Ostatní si vyměnili užaslé pohledy. Godfrey asi ještě nikdy neviděl nikoho, kdo dokázal být tváří v tvář bezprostřednímu nebezpečí tak klidný. Začal si uvědomovat, že to, že se k nim chlapec přidal, je jejich velké štěstí. 
Kráčeli dál a dál, bolely je nohy a neustále museli přemýšlet, jestli se jejich prazvláštní skupina vůbec dostane k branám města. 
 
*
 
V době, kdy je nohy už sotva nesly, slunce stálo nad obzorem a Godfrey s ostatními vyprázdnil už druhý měch vína, konečně, po několika dlouhých hodinách pochodu, spatřili konec lesa. V otevřeném průseku se tam vinula dlážděná silnice, končící u té nejmasivnější městské brány, jakou Godfrey kdy viděl.
Brány Volusie.
Před ní hlídkovaly desítky imperiálních vojáků, oblečené v nejlepším brnění černozlatých barev a se špičatými přilbami na hlavách. Muži v rukou třímali halapartny a neustále se rozhlíželi po okolí. Střežili masivní padací most. Godfrey a jeho druhové byli vzdáleni dobrých sto metrů od nich. 
Stáli ukryti na okraji lesa a zírali. Godfrey cítil, jak se k němu postupně obrací jejich pohledy, v očekávání nějakého plánu. 
„Co teď?“ řekl Merek. „Jaký je tvůj plán?“
Godfrey polknul naprázdno.
„Žádný nemám,“ odpověděl upřímně. 
Merek vykulil oči.
„Ty nemáš plán?“ řekl Ario rozmrzele. „Proč ses teda přihlásil, že to uděláš?“
Godfrey pokrčil rameny. 
„To bych taky rád věděl,“ řekl. „Nejspíš jednoduše z blbosti smíchané s trochou nudy z té jeskyně.“
Sklidil jenom nesouhlasné pohledy, které se naštěstí po chvíli opět obrátily k bráně.
„Chceš mi říct,“ pokračoval Merek, „že jsi nás dovedl k nejspíš nejlíp bráněnému městu v Impériu, abys nám tu řekl, že vůbec nevíš co dělat?“
„Co sis myslel, že uděláme?“ zeptal se Ario. „Prostě projdeme branami jako by se nechumelilo?“
Godfrey vzpomínal na všechny vylomeniny, které kdy v životě udělal a uvědomil si, že tohle bude pravděpodobně něco jako třešnička na dortu. Přál si, aby si dokázal na všechny jasně vzpomenout, ale jeho hlava byla silně zamlžena vším tím vínem. 
Po chvíli si říhnul a odpověděl:
„Jo. Přesně to taky uděláme.“



KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ
 
Reece otevřel pomaloučku oči a, přestože se jinak ještě ani nepohnul, zatočila se mu hlava. Muselo to jistě být kvůli těm zvláštním narudlým výparům, které se v těchto tunelech neustále přelévaly. Uvědomil si, že usnul v sedě zády ke stěně jeskyně. Před ním stále ještě hořel oheň vyvěrající přímo ze země a on chvíli přemýšlel, jak dlouho asi tak mohl spát. 
Vedle něj spali Thorgrin, Matus, Conven, O’Connor, Elden a Indra. Někteří leželi na tvrdém skalním podloží, zatímco jiní hledali pohodlí podobně jako Reece. Teď se všichni jako mávnutím kouzelného proutku začínali probouzet. 
Reece měl pocit, jako kdyby jeho tělo vážilo snad tunu. S vypětím všech sil se mu podařilo dostat se nejprve na všechny čtyři a potom se s hekáním i postavit. Měl pocit, že musel spát určitě alespoň sto let. Zadíval se do tmy, ze které se opět tu a tam ozvalo táhlé skučení, které se navíc od stěn odráželo tak, že nedokázal určit odkud by mohlo přicházet. Měl pocit, jako kdyby tady dole, v této zemi mrtvých, byl už celou věčnost. Mnohem déle, než kolik času strávil předtím mezi živými. 
Přesto však ničeho nelitoval. Byl na výpravě se svými nejlepšími přáteli a nebylo žadné jiné místo, kde by si přál být více. Thor pro něj byl jako vlastní bratr a on by udělal cokoliv, aby mu pomohl sejmout ze sebe smutek anebo dokonce syna skutečně zachránit. Následoval by jej klidně až na konec jam pekelných. 
Nebylo to tak dlouho, kdy sám cítil něco velmi podobného, když i on přišel náhle a nečekaně o milovanou osobu. Se ztrátou Selese se musel potýkat každý den a tak velmi dobře věděl, čím si teď Thor prochází. Bylo zvláštní být tady dole. Cítil, že je Selese blíže než kdykoliv za poslední dobu, což mu dávalo zvláštní, trochu mrazivý pocit klidu. Když nad tím teď přemýšlel, uvědomil si, že jej vlastně vzbudil sen o ní. Teď stále ještě viděl její rozesmátou tvář, na kterou se díval těsně předtím, než se probudil. 
 Odněkud z temnoty se znovu ozvalo temné zamručení. Reece sebou trhl a sáhnul bezděky po meči. Ostatní se také začali polekaně rozhlížet. Po chvilce byli připraveni vyrazit. Pod Thorgrinovým vedením se pustili velmi opatrným krokem kupředu. Reece byl neuvěřitelně vyhládlý. Měl hlad, jako kdyby nejedl už několik týdnů. 
„Jak dlouho jsme spali?” zeptal se za chůze tiše O'Connor. 
Všichni si vyměnili nevědoucí pohledy. 
„Mám pocit, jako kdybych byl starý,” řekl Elden. 
„Taky tak vypadáš,” odpověděl mu Conven. 
Reece si postupně protáhl ruce i nohy. Celé jeho tělo bylo jaksi ztuhlé, jako kdyby se pořádně nepohybovalo už dlouhou dobu. 
„Nesmíme se zastavovat,” řekl Thorgrin. „Už žádné další spaní.”
Postupovali dál temnotou, Thor stále v čele s Reecem hned v patách a všichni do jednoho s očima na stopkách, když se snažili v matném světle sporadických ohňů zahlédnout jakékoliv náznaky nebezpečí. Vtom najednou nad jejich hlavami proletěl netopýr. A potom další a ještě jeden. Reece se skrčil a pohlédl nad sebe. Spatřil tisíce očí, svítících všemi barvami. Patřily netopýrům podobným tvorům, kteří viseli ze stropu všude kolem nich a ve velkém množství pokrývali i okolní stěny. 
Připravil si ruku na meči, zatnul zuby a každým okamžikem očekával útok, ale ten nepřišel. 
Pokračovali v cestě, aby po chvíli naznali, že se dosud úzký tunel rozšiřuje do velkého jeskynního dómu. V průměru mohl mít jistě dobrých sto metrů. Z něj do všech směrů ústilo množství dalších tunelů. Oproti chodbám, ze kterých se vynořili, tu bylo poměrně hodně světla z mnohem častějších přírodních ohňů. Počet možných cest, kterými se odtud mohli ubírat, je překvapil.

To, co však ohromilo Reece mnohem více, bylo něco zcela jiného. 
V úžasu padl na kolena a téměř se zhroutil k zemi, protože jenom kousíček před sebou spatřil svou lásku. 
Selese.
Jeho oči se zalily slzami, když spatřil, že přichází k němu a natahuje po něm ruku. Uchopila jej za ruce a její kůže byla tak jemná, jak si to pamatoval. Sladce se usmála úsměvem plným lásky. Byla přesně tak dokonalá, jakou si ji pamatoval. Jemně mu pomohla zpátky na nohy. 
„Selese?” řekl hlasem, který byl jenom stěží něčím více než šepotem. Bál se, aby nějakým neuváženým pohybem nezpůsobil, že se dívka zase rozplyne. 
„Jsem to já, můj milý,” odpověděla. 
Neubránil se vzlyknutí, když se pevně přitiskli jeden k druhému ve vzájemném objetí. Bylo úžasné ji znovu držet v náručí a cítit, že se mu to nezdá a že je opravdová. Její vůně i dotek jejího těla jej naprosto fascinovaly. Bylo to přesně jako dřív. Opravdu to byla ona. Jeho Selese. 
A co bylo hlavní, nezlobila se na něj. Naopak, zdálo se, že jej pořád miluje stejně silně, jako když jej viděla naposledy. 
Reece se neubránil tichému pláči. Nikdy v životě podobný pocit nezažil a jednoduše se nedokázal ovládnout, i když kolem něj byla jeho družina. Zároveň jej znovu zaplavil pocit viny. Všechna ta bolest z jeho hlouposti a událostí z ní plynoucích byla zase najednou zcela čerstvá. Důkaz o odpuštění, který mu teď Selese mlčky dala, jej ale přece jenom trochu utěšoval. 
„Myslel jsem na tebe každý den od okamžiku, kdy jsem tě spatřil naposledy,” řekl. 
„A já na tebe,” odpověděla. 
Podíval se jí do obličeje. Přišla mu ještě krásnější, než jak si ji pamatoval. 
Všiml si, že má něco na paži. Podíval se pozorněji a uviděl k rukávu jejích šatů připnutou malou lilii. Dotkl se jí opatrně prsty a s překvapením zjistil, že kvítek je mokrý. 
„Co to je?” zeptal se. 
„Lilie, můj drahý,” odpověděla. „Z Jezera smutků. Z toho dne, kdy jsem se utopila. Tady v zemi duchů s námi způsob, jakým jsme zemřeli, i nadále zůstává. Obzvláště, pokud je ta smrt způsobená námi samými. Připomíná mi, jak jsem zemřela. Jinak je občas těžké si přiznat, že už nežijeme.”
Reece zaplavila zcela nová vlna viny. 
„Je mi to tak líto,” řekl. „Prosil jsem tě za odpuštění každý den od chvíle, kdy se to stalo. Teď tě mohu konečně požádat osobně. Odpustíš mi někdy?”
Selese se na něj dlouho bez hnutí dívala. 
„Já jsem tvá slova slyšela, můj drahý. Viděla jsem i svíčku, kterou jsi pro mě zapálil a poslal ji plout po jezeře a do útrob hory. Byla jsem s tebou. Celou tu dobu jsem byla s tebou.”
Reece ji znovu objal, schoval si obličej do jejích vlasů, aby nebyly vidět další slzy, které se mu draly do očí, a přitiskl ji pevně k sobě, odhodlán ji už nikdy nepustit. I kdyby to mělo znamenat, že toto prokleté místo už opravdu nikdy neopustí. 
„Ano,” zašeptala mu do ucha. „Odpouštím ti. Udělala jsem to už dávno. Stále tě miluji a vždy budu.”
 
*
 
Thorgrin stojící nedaleko Reece s dojetím sledoval setkání se Selese. Společně s ostatními ustoupil trochu stranou, aby těm dvěma dali trochu soukromí. Thorgrin tohle vůbec neočekával. Zatím se setkávali pouze a jenom s monstry a nepřáteli. Milovaná osoba byla novinkou. Celá ta země duchů pro něj byla ještě o to větší záhadou. 
Ještě s tou myšlenkou ani nebyl hotov, když tu se najednou z jednoho z tunelů, vedoucích do tohoto dómu, vynořila další postava. Thor toho člověka velmi dobře znal. Přicházel k nim pevným krokem, dokonale vzpřímený a sebevědomý. Thorovi se rozbušilo srdce vzrušením, když si uvědomil, koho má před sebou. 
„Bratři,” řekl mladík se spokojeným úsměvem. U pasu měl připravený zdobený meč. Vypadal přesně tak, jak jej Thor naposledy spatřil. Bylo to neuvěřitelné, ale byla to pravda. Milovaný člen jejich družiny byl opět s nimi. 
Conval. 
Jeho bratr Conven se vrhl kupředu. 
"Brácho!" vykřikl nadšeně. 
Vrhli se k sobě a v mohutném třesku svých brnění se objali. V první chvíli to vypadalo, že se spíše hodlají pustit do boje. Ani jeden nechtěl toho druhého notnou chvíli pustit. Conven z radosti ze shledání s bratrem plakal a smál se zároveň. Thor se na něj díval a říkal si, že jej takhle šťastného neviděl už velmi, velmi dlouhou dobu. Najednou působil více plný života, než po celou tu dobu od bratrovy smrti. Starý dobrý Conval byl zase s nimi. 
Thor počkal, až se bratři pořádně pozdraví a potom také přistoupil, aby Convala objal. Starý přítel z Legie tehdy skočil do rány, která byla určena právě Thorovi a zachránil mu tak život. Ostatní se s ním také pozdravili. 
„Já to věděl, že vás jednou zase uvidím,” řekl radostně Conval. „Jenom mě nenapadlo, že to bude tak brzy. I když tady to teda moc neutíká.”
Thor mu podal ruku a podíval se mu do očí. 
„Zemřel jsi, abych já mohl žít,” řekl. „Nikdy ti to nezapomenu. Jsem ti nadosmrti dlužen.”
„Nic mi nedlužíš,” mávnul Conval rukou. „Možnost sledovat tvoje činy mi to už stokrát splatila. Díval jsem se na vás na všechny. Znovu a znovu jste prokazovali obrovskou udatnost. Vaše skutky přinesly Prstenu hodně slávy. Byl jsem na vás hrdý. Moje smrt tak nebyla zbytečná.”
„Je to pravda?” zeptal se Conven a poplácal bratra po rameni. „Jsi to opravdu ty?”
Conval přikývnul. 
„Neměli jsme se setkat ještě spoustu let,” odpověděl. „Ale vy jste sem vstoupili dobrovolně. Rozhodně se na vás za to nehodlám zlobit. Tak vítejte u mě doma. Obávám se však, že je tu trochu tma a vůbec tak nějak divno.”
Conven se rozesmál, následován ostatními. Bylo to vůbec poprvé, co vstoupili do této podzemní říše. Thor si užíval úlevy, která na ně s těmi shledáními padla. 
Už se chtěl Convala zeptat na více podrobností o tomto místě, když tu se najednou z tunelů vynořila další postava. 
Thor tomu nemohl uvěřit. Spatřil muže, který pro něj sám o sobě představoval celý svět. Muže, kterého repektoval více, než kohokoliv jiného a o kterém si byl jistý, že se s ním již nikdy znovu nesetká. 
Stanul tváří v tvář králi MacGilovi. 
S ranou uprostřed prsou, kam jej jeho vlastní syn bodnul dýkou, stál před nimi hrdý a silný jako dříve a pod majestátním plnovousem se mu ukrýval dobrácký úsměv. Thor si na něj velmi dobře pamatoval. 
„Můj králi,” sklonil se před ním a společně s ostatními poklekl po prstenském způsobu na jedno koleno. 
Král MacGil však zakroutil hlavou, přistoupil blíže a uchopil Thora za rameno, aby mu pomohl zase vstát. 
„Povstaň,” řekl hromovým hlasem, který si Thor tak dobře pamatoval. „Všichni vstaňte. Prosím. Já už nejsem vaším králem. Ve smrti jsme si všichni rovni.”
Reece se vrhnul kupředu, aby otce objal. Král se spokojeně rozesmál. 
„Můj synku,” řekl blaženě. „Měl jsem si tě tehdy držet blíže. Mnohem blíže než Garetha. Podceňoval jsem tě, protože jsi byl ještě moc mladý. To byla chyba. Nikdy bych ji znovu neudělal, kdybych dostal druhou šanci.”
Otočil se k Thorovi a chytil jej za rameno. 
„Vykonal jsi velké činy,” řekl uznale. „Přinesl jsi slávu nám všem. Lidé pro tebe žili a nadále žijí skrze tebe.”
Thor dobrotivého krále vděčně objal. 
„A co můj syn?” vyřkl Thor konečně otázku, která v něm vzbuzovala stále větší hrůzu ze záporné odpovědi. „Je tu s tebou někde i můj Guwayne?”
MacGil sklopil zrak. 
„To není otázka, na kterou bych mohl já odpovědět,” řekl tajemně. „Budeš se muset zeptat samotného krále.”
Thor se na něj nechápavě podíval. 
„Krále?” zeptal se. 
MacGil přikývl. 
„Všechny cesty odtud vedou jednoho jediného místa. Ve smrti jsme si rovni, ale přesto jsou někteří rovnější. Pokud tu kohokoliv hledáš, tak věz, že se tu nepohne nic, aniž by o tom Král mrtvých nevěděl.”
Thor se na něj užasle díval. 
„Vlastně jsem přišel, abych vás k němu odvedl,” dodal MacGil. „Jeden bývalý král vás představí tomu u moci. Pokud se mu vaše záměry nebudou líbit, učiní z vás své poddané.”
Na chviličku se odmlčel, než dodal. 
„To znamená, že vás zabije. Můžete se ale pořád ještě obrátit a já vám pomohu najít odsud cestu ven. Nebo můžete se mnou kupředu a setkat se s ním. Riziko je však docela velké.”
Thor se podíval na ostatní, kteří na něj bez váhání povzbudivě kývli. 
„Ušli jsme sem už dost dlouhou cestu,” odpověděl. „Žádný útěk nebude. Jdeme ke králi.”
MacGil spokojeně přikývl. 
„Ne, že bych od tebe čekal jinou odpověď, Thorgrinsone.”
Otočil se a vydal se vést je do dalšího tunelu, kde se jich opět ujala temnota. Thor sevřel v ruce meč. Byl si jistý, že následující setkání bude nejspíše to nejdůležitější v celém jeho životě. 



KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ
 
Volusia jela ve svém zlatém kočáře, následována dlouhým zástupem svých mužů. Desítka jejích nejbližších poradců a velitelů jí během této dlouhé cesty dělala společnost. Jejich cílem byl Maltolis, sídlo pověstného Šíleného prince. Když se přiblížili k městským branám a na Maltolis se už nabízel dobrý výhled, Volusia vzhlédla a zamyslela se. O šíleném městě šíleného prince Maltolise, který se pojmenoval po svém městě podobně jako to udělala ona sama, toho slyšela spoustu už jako malé dítě. Teď to bylo však poprvé, co jej spatřila na vlastní oči. Její matka ji dříve, stejně jako všichni její rádcové teď, varovala před tím se k tomu městu vůbec jenom přibližovat. Říkali, že je zakleté, posedlé nějakou kletbou a ti, kdo se do něj vypravili, se už nikdy znovu neukázali.

Ta myšlenka ji vzrušovala. Ve své nebojácnosti doufala, že na nějaký konflikt skutečně dojde. Teď se dívala na masivní zdi města, tvořené bezezbytku kamenem černým jako uhel, a viděla, že ačkoliv Volusie byla úžasným městem, Maltolis ji co do rozlohy ještě překonával. Volusie stála na pobřeží, o její nábřežní ulice se rozbíjely modré vlny oceánu a město samotné zářilo daleko do dáli jako diamant. Maltolis bylo naopak vnitrozemskou pevností, umístěnou ve vyprahlé poušti daleko na východě a obklopenou nebezpečnými lesy černých kaktusů. Město svým vzhledem dobře zapadalo do svého prostředí. 
Dorazili před kamenný most, překlenující široký vodní příkop, plný nezvykle sytě modré vody a obkružující celé město. Dovnitř vedla jenom jedna jediná cesta právě přes tento klenutý most z černého kamene, střežený desítkami vojáků. 
„Otevřete mi dveře,” řekla Volusia. „Chci se na to na všechno podívat.”
Okamžitě učinili jak poručila. Jakmile se její nohy dotkly země, pocítila úlevu. Bylo příjemné po tak dlouhé cestě opět stanout na vlastních nohou. Bez váhání si to namířila přímo k mostu. Její muži se k ní váhavě přidávali. 
Volusia se zastavila na začátku mostu, aby se rozhlédla kolem. Spatřila, že je lemován spoustou kůlů, na nichž byly nabodány hlavy popravených lidí. Z mnohých stále ještě odkapávala krev. Žádný dojem to na ni neudělalo. Narozdíl však od toho, co spatřila nad tím vším. Nad mostem se totiž táhla dlouhá zlatá konstrukce, ze které visela těla dalších lidí, jimž byly jakýmsi hrubým způsobem odervány končetiny. Byl to strašlivý pohled a vskutku působitý způsob, jak hlásat nově příchozím městskou politiku. Nedávalo to však valného smyslu, neboť všichni ti lidé byli oblečeni v barvách šíleného prince. 
„Zabíjí svoje vlastní lidi,” pošeptal jí do ucha Soku, který ji jako první dohonil. Z jeho hlasu byl jasně cítit strach. „Čím oddanější mu jsou, tím spíše budou zabiti.”
„Proč?” zeptala se. 
Pokrčil rameny. 
„To nikdo neví,” odpověděl. „Někdo říká, že to dělá pro zábavu, jiní, že prý z nudy. Dost možná, že ani ten šílenec to sám pořádně neví.”
„Pokud je to ale opravdu takový blázen,” zamýšlela se, „tak jak to, že udrží pod kontrolou tak obrovské město? Jak to dělá?”
„Armádou, kterou zdědil a která je větší, než ta naše kdy bude.”
„Říká se, že se pokusili o vzpouru, když se dostal k moci,” řekl právě dorazivší Koolian. „Mysleli si, že to bude snadné. Ale on je všechny překvapil. Zabil rebely těmi nejstrašlivějšími způsoby a ještě předtím udělal to samé s jejich rodinami. Ukázal se být mnohem méně předvídatelným a mnohem krutějším, než si svět do té doby myslel.”
„Znovu na tebe naléhám, má paní,” řekl Soku. „Zmizme z tohoto místa. Hledejme spojence někde jinde. Šílený princ ti své armády stejně nedá. Nemáš nic, co on potřebuje. Nemáš mu co nabídnout. Proč by to měl dělat?”
Volusia se na něj chladně zadívala. 
„Protože jsem Volusia,” odpověděla hlasem plným sebevědomí. „Já jsem bohyně Volusia, zrozená z ohně, plamenů, větru a vody. Rozdrtím celé národy a nic na celém světě, žádná armáda a žádný princ, i kdyby byl sebešílenější, mě nemůže zastavit.”
Otočila se zpátky k mostu a vyrazila kupředu. Její muži se znovu zdráhavě pustili za ní. Když došli k ústí mostu, zastavily je překřížené halapartny jeho strážců. 
„Oznam důvod své přítomnosti,” řekl jeden z nich zpoza hledí své helmice. 
„Měl bys ji oslovovat císařovno,” řekl temným hlasem Aksan a postoupil kupředu. „Mluvíš s velkou císařovnou a bohyní Volusií, královnou města Volusie, slovutného města na mořském pobřeží a svrchovanou vládkyní celého Impéria.”
„Nepustíme dovnitř nikoho, kdo nemá princovo pozvání,” řekl voják nevzrušeně. 
Volusia k němu pristoupila, zvedla ruku, jemně uchopila konec jeho halapartny a pomaloučku ji sklonila k zemi. 
„Mám pro vašeho prince nabídku,” řekla laskavě. „Takovou, kterou neodmítne. Ty nás necháš projít, protože jinak tě později nechá princ roztrhat na kusy za to, žes to neudělal.”
Vojáci nejistě sklopili halapartny a tázavě se po sobě podívali. Jeden z nich potom pokýval hlavou, načež se všichni napřímili do pozoru a uvolnili jim cestu. 
„Odvedeme tě k němu,” řekl jeden z nich. „Ale pokud se mu tvoje nabídka nebude zamlouvat, inu, sama sis již všimla, co se ti může stát.”
Volusia se na znetvořená těla, visící nad mostem, ani nepodívala. 
„Hodláš to riskovat?” zeptal se voják. 
„Má císařovno, pojďme odsud,” zašeptal ji Soku nervózně do ucha. „Některé brány by měly zůstat zavřené.”
Volusia zakroutila nesouhlasně hlavou a vkročila na most. Za dvěma řadami vojáků spatřila mohutná železná vrata se dvěma křídly, z nichž každé bylo zdobeno podivnou železnou skulpturou. Jedna se smála jako šílená, zatímco tvář druhé byla pokroucená ve zděšeném křiku. Volusia si pomyslela, že jenom tyto dva výjevy samotné by dokázaly způsobit, že tu člověk přijde o zdravý rozum. 
Podívala se vojákovi zpříma do očí a rozhodla se. 
„Vezmi mě k tvému pánovi,” poručila mu. 
 
*
 
Volusia procházela do výše se vypínající branou šíleného města a rozhlížela se všude kolem sebe. Na rameni jejího zlatého zdobného brnění přistála se zazvoněním kapka. Vzhlédla k nebi ve snaze zjistit, jestli v této vyprahlé pouštní krajině skutečně může přicházet déšť, ale namísto toho spatřila, že původcem rozhodně nejsou mračna. Obloha byla jako vymetená, ale nad ulicemi byla mezi domy natažena lana, na nichž se houpaly všechny možné části lidských těl - tu noha, tam ruka. V pouštním větru, prohánějícím se ulicemi, se pohupovaly sem a tam a neustále z nich odkapávala čerstvá krev. Lana během toho houpání vydávala vrzavé zvuky.

Některé končetiny visely níže a jiné zase výše nad ulicí. Když teď Volusia i její muži tou ulicí procházeli, museli dokonce tu a tam rukou nějakou z těch zrůdností odstrčit z cesty. 
Obdivovala princovo barbarství. Přesto jí však stále nebylo jasné, jak moc šílený ve skutečnosti je. Na odiv vystavovaná krutost ji nezastrašila. Chaotičnost, s jakou však byla vykonávána, už ano. Ona sama se ráda chovala krutě a nelítostně, ale vždy to dělala na základě racionálního uvážení. Ale tohle...tohle bylo jiné. Zatím se jí vůbec nedařilo odhalit, jakým způsobem ten šílenec přemýšlel. 
Ulice vedoucí od bran je dovedla na rozlehlé náměstí. Zrovna po něm pochodovala za řinčení ocelové zbroje velmi početná jednotka vojáků. Bylo jich jistě několik set. Jinak se toho rána, které už teď začínalo být horké, zdálo Maltolis být až podezřele potichu. 
Pomaloučku procházeli přes náměstí a Volusia se nemohla zbavit pocitu, že jsou někým pozorně sledováni. Rozhlédla se a konečně spatřila obyvatele města. Pohledy plnými obav na ně vyhlíželi z maličkých okének domů kolem náměstí. Někteří se plácali do vlastních hlav, jiní se kolébali sem a tam, zatímco další dokonce bili hlavami o zdi domků. Jeden bolestivě sténal, zatímco jiný se na plné kolo smál. Mnozí další tiše plakali. 
Nějaká mladá žena se najednou vyklonila z okna tak daleko, že přepadla a s řevem se zřítila z prvního patra na ulici. S ošklivým žuchnutím dopadla na kamennou dlažbu a už se ani nepohnula. 
„První věc, kterou šílený princ udělal poté, co se zmocnil otcova trůnu,” začal jí vyprávět Koolian, který kráčel vedle ní, „bylo otevření všech vězení a blázinců, co ve městě byly, a nechal všechny ty šílence, aby město ovládli. Říká se, že se princ rád dívá, jak se ráno potácejí ulicemi a řvou pozdě do noci.”
Ze všech stran se ozývala podivná kakofonie pláče, šíleneckého blábolení, agonického křiku i bezstarostného smíchu a Volusia si, při svých pověstných pevných nervech, musela přiznat, že se tu necítí příjemně. Začínala z toho všeho mít velmi špatný pocit. Když člověk jednal se šílencem, mohlo se stát cokoliv. Nevěděla, co od tohoto místa očekávat, ale stále více cítila, že to nakonec nedopadne dobře. Možná, že to bude něco, na co bude poprvé ve svém životě krátká. 
Poručila sama sobě zůstat silná. Byla přece bohyně a jako takové se jí nemůže nic stát. 
V napjatém mlčení přešli ono rozlehlé náměstí a došli k velkým, zlatem zdobeným dveřím. Klepadla, velká téměř jako ona sama, byla rozpohybována množstvím vojáků a záhy rozduněla náměstí. Vrata se otevřela a ven se z nich vyvalil závan studeného vzduchu. 
Bylo jí naznačeno, aby vstoupila dovnitř. Místo za dveřmi bylo temné, jenom tu a tam osvětlené pochodněmi a odněkud z dálky se ozýval šílený smích. Když si její oči po chvilce uvykly, zjistila, že je místnost plná bláznů, oblečených v ubohé hadry. Nahodile se potáceli po místnosti, zatímco jiní je sledovali, ba dokonce se k nim zvědavě a naprosto bezostyšně přibližovali. Bylo to pravdu jako vstoupit do blázince. Vojáci je udržovali v bezpečné vzdálenosti, ale ani tak nebyla jejich přítomnost o nic méně znekliďnující. 
I se svým doprovodem procházela dlouhou chodbou, lemovanou strážemi i šílenci, až se před nimi najednou otevřela mohutná trůnní síň. 
Stanuli přímo před šíleným princem. Na svém trůně neseděl jako každý normální vládce, ani nevyrazil k nim, aby je přivítal. Jeho trůn byl otočen vzhůru nohama a princ nad ním jednoduše rozkročeně stál. Neměl boty a kromě krátkých kalhot, končících hodně vysoko nad koleny, už na sobě měl jenom svou korunu. Jinak byl, navzdory uvnitř panujícímu chladu, zcela nahý a pokrytý špínou. 
Když si všiml, že vstoupili, vykulil oči a seskočil k zemi. 
Přiblížili se k němu, ale on se, namísto aby je uvítal, otočil a s řevem utekl ke vzdálené zdi. U té se nezastavil, nýbrž běžel dál podél ní a prsty přitom zasahoval překrásné skleněné reliéfy, které ji po celé její délce zdobily. Volusia nejprve udiveně sledovala, jak se zeď za ním barví v místě, kde se jí dotkl, do ruda. Teprve po chvíli si uvědomila, že si musel předtím namočit prsty do nějaké rudé barvy. Běhal sem a tam, rozmazával barvu po drahocených freskách, skleněných reliéfech i gobelínech, nesoucích erby jeho předků, a pranic jej nezajímalo, že to všechno ničí. Nikdo se neodvážil cokoliv namítnout. 
Za běhu se neustále smál a smál. 
Volusia se podívala na své muže, kteří si vyměňovali znepokojené pohledy. 
Všechno by to vlastně bylo jenom zábavné, kdyby v místnosti zároveň nebyly stovky ozbrojených stráží, stojících v dokonalém pořádku kolem zdí, nedaleko trůnu i všech východů a v pozoru neočekávaly splnit jeho jakékoliv rozkazy. 
Volusia se v čele své družiny vypravila do středu místnosti k prázdnému trůnu, u kterého se zastavila a sledovala, jak šílený princ běhá sem a tam po místnosti. 
Musela tam takto stát velmi dlouhou dobu. Už jí docházela trpělivost, když tu se princ konečně přestal předvádět a rozběhl se zpátky k trůnu. Klenoty na jeho koruně přitom chrastily, jako kdyby byl zároveň i svým vlastním dvorským šaškem. Vyskočil nad trůn, zadkem dopadl na jeho obrácené opěradlo a sklouzl se po něm jako malé děcko po skluzavce. Zařval nadšením z té zábavy a začal tleskat rukama. Potom se zvedl a celou akci ještě několikrát zopakoval. 
Když se jeho zadnice popáté rozplácla o podlahu pod trůnem, rozběhl se princ náhle plnou rychlostí přímo k Volusii. Zastavil se ani ne dvacet centimetrů od ní. Její muži se zachvěli. 
Ne však Volusia. Stála jako ztělesnění sebevědomí a chladně na toho blázna patřila. Její nehnutý obličej byl dokonalým protikladem toho jeho. V jeho tváři se totiž v rychlém sledu vystřídalo hned několik extrémních emocí, od zuřivosti až po dětskou radost. Chvíli na ni hleděl velmi šťastně, potom nechápavě a náhle zase spokojeně. Zabralo několik desítek vteřin, když si ji tímto způsobem prohlížel. Ani jednou se jí přitom nepodíval zpříma do očí, jako kdyby pro něj takový kontakt ani neměl valný význam.

Volusia si jej také prohlížela a shledala, že, na potřeštěného magora, není zcela neatraktivní. Bylo mu kolem devatenácti let a byl velmi dobře stavěný. Šílenství, zračící se v jeho tváři, mu však na věku poněkud přidávalo. A velmi, ale opravdu velmi potřeboval důkladnou koupel. 
„Přišla jsi pomoct s malováním?” zeptal se náhle. 
Lhostejně se na něj dívala a přemýšlela, co na to odpovědět. 
„Přišla jsem na audienci,” řekla nakonec. 
„Pomoct mi malovat,” řekl znovu umíněně. „Maluju sám. Chápeš?”
„Přišla jsem...” začala Volusia pečlivě volit slova. „Přišla jsem požádat o tvoje vojsko. Romulus je mrtvý. Velký vůdce Impéria už není. Ty vládneš východním krajům, já východnímu pobřeží. S pomocí tvých mužů mohu porazit Kapitol, který se chystá obě naše teritoria napadnout.”
„Obě?” zeptal se princ. „Proč? Jdou přece po tobě. Já jsem tu v dokonalém bezpečí. Jako vždycky. I moji rodiče tu vládli spokojeně. Ani moji vodní miláčkové se tu nemají čeho obávat.”
Volusia byla překvapená, jak bystře situaci zhodnotil. Byl sice šílený, ale to neznamenalo, že by si mohla dovolit ten luxus a jakkoliv jej podcenit. Byla to docela zvláštní zkušenost. 
„Jednotky jsou jenom jednotky,” dodal. „Zaplňují nebe. Ty je chceš použít a přitom mohou nakonec ony použít ledva tebe. Pro mě osobně nic neznamenají. Nepotřebuji je.”
Volusia se nadechla a pocítila naději. I když logice jeho slov ani za mák nerozuměla.
„Můžeme tedy s tvými muži počítat?” zeptala se poněkud překvapenějším tónem, než jaký by si byla přála. 
Princ najednou pohodil hlavou jako kůň a podoben témuž zvířeti se rozřehtal smíchy. 
„Samozřejmě, že nemůžeš,” řekl hýkavě. „Inu, možná. Problém ale je v tom, že mám podmínku. Vždycky, když mě někdo o něco žádá, tak ho nejdřív zabiju. Teprve potom se rozhodnu, jestli přání splním, anebo ne.”
 Chvíli na ni bezvýrazně zíral a potom se najednou opět usmál a odhalil přitom všechny zuby. 
„Mě nelze zabít,” odpověděla chladně, i když uvnitř v ní byla stále menší a menší dušička. „Právě mluvíš s velikou Volusií, bohyní Východu. Mám desítky tisíc mužů, připravených zemřít pro mě a moje nároky na imperiální trůn. Ty se ke mně můžeš za pomoci svých armád přidat a vládnout spolu se mnou, nebo...”
Než však stačila větu dokončit, princ zvedl ruku v umlčujícím gestu. Potom dlouhou chvíli jenom klidně stál a poslouchal. Odkudsi z dálky se začalo ozývat tlumené bití zvonů.

Najednou se otočil a utíkal z místnosti pryč. 
„Moje děťátka se probouzejí!” vykřikl za běhu. „Je na čase je nakrmit!”
Nedočkavě zatleskal rukama a vyběhl ze síně pryč. 
Volusii bylo naznačeno, že jej má se svým doprovodem následovat. Totéž činila i veškerá branná moc, stojící v síni doposud na stráži. Volusia se divila, kam je to proboha vedou. 
Netrvalo dlouho a zjistila, že jdou ven z hradu a po dalším mostě vedoucím přes obranný val vnitřní pevnosti. Všichni pospíchali za princem, který se teď zastavil téměř nahý uprostřed mostu a začal záplit s jakousi velmi dlouhou tyčí. 
Volusia se naklonila přes okraj kamenného zábradlí mostu, aby spatřila, že na konci té tyče je přivázán provaz. Nejprve si myslela, že se princ rozhodl si zarybařit, jenže potom spatřila, že na konci toho provazu visel nahý muž. Provaz měl uvázaný kolem pasu a ruce svázané za zády.  Špičkami chodidel čeřil hladinu vodního příkopu. Volusia s napětím sledovala, jak princ táhl vší silou muže vzhůru a zase dolů, aby nohama narážel na hladinu. Svaly na rukou mu přitom jen hrály. 
Potom se začalo ozývat šplouchání a ona spatřila, jak se z vody vynořují čelisti velikých krokodýlů a chňapou po mužových nohách. Během chvilky mu obě utrhli. 
Princ začal náhle o poznání lehčí návnadou vládnout mnohem snáze, zatímco mužův strašlivý křik naplňoval uši všech zúčastněných. 
Několik vojáků přispěchalo svému princi na pomoc a snadno vytáhli zpola snědeného nešťastníka na most. Stále ještě živého jej potom zavěsili na hák nad mostem. Muž tam bezmocně visel, sténal bolestí a zaléval vlastní krví most i vody pod ním. 
Princ tleskal jako šílenec a spokojeně se přitom díval na Volusii. 
„Miluju rybaření,” řekl radostně. „Copak ty ne?”
Volusia od toho chudáka nemohla odtrhnout oči. Tohle bylo i na ni příliš. Vlastně byla zdrcena. Uvědomila si, že pokud má tuto návštěvu přežít, bude muset rychle něco udělat. Musela s ním začít jednat jeho vlastním způsobem a, pokud možno, ještě šíleněji, než toho byl on sám schopen. 
Rychle nakročila kupředu, sebrala princovi z hlavy jeho korunu a nasadila si ji namísto něj. Potom se na něj drze podívala a čekala na reakci. 
Všichni jeho vojáci okamžitě tasili meče a chtěli se vrhnout kupředu. Princ sám však najednou působil zaraženě. Konečně měla jeho plnou pozornost. 
„To je moje koruna,” řekl po chvíli. 
„Vrátím ti ji,” odpověděla, „výměnou za splnění mého přání.”
„Už jsem ti řekl, že by to znamenalo tvoji smrt.”
„Můžeš mě zabít,” odpověděla klidně. „Ale nejprve mi slib, že mi před smrtí ještě splníš jedno přání.”
Věnoval jí dlouhý, značně roztěkaný pohled a očividně o tom uvažoval. 
„A co je to?” zeptal se. „Co tedy ode mně chceš?”
„Chci ti dát dar větší, než jaký ti může dát kdokoliv jiný,” odpověděla. 
„Dar? Já už mám ty nejlepší věci, co může člověk v Impériu mít. Celé armády. Nemůžeš mi dát nic, co bych ještě neměl.”
Podívala se na něj pohledem, který by ostatní muže přiměl opustit své rodiny a zapálit vlastní obydlí. 
„Mě.”
Princ se na ni však díval zcela zmateně. 
„Sdílej se mnou,” zašeptala, „dnes večer lože. To je vše oč žádám. Ráno mě můžeš zabít a potom propůjčit své armády ve prospěch Volusie.”
Dlouhou dobu se na ni bez pohnutí díval, zatímco ona se modlila k jakési vyšší síle, kterou přitom měla být ona sama, aby nabídku přijal. 
Konečně se usmál. 
Volusia si potvrdila, že její moc je příliš silná, než aby jí kterýkoliv muž dokázal odolat. Dokonce ani šílený princ jejímu půvabu neunikl. Přistoupila k němu blíže, položila mu dlaně na tváře a políbila jej. 
Při tom polibku cítila, jak se celý chvěje. 
„Tvůj požadavek,” řekl zatajeným hlasem, „bude splněn.”
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Thor následoval krále MacGila, který jej vedl ven z temné úzké jeskynní chodby do dalšího obrovského podzemního dómu, jehož strop se zvedal do výše desítek metrů a byl osvícen mnohem lépe než většina míst, která tu v podzemí zatím viděli. Thor se, stejně jako zbytek jeho družiny, v úžasu zastavil, když to spatřil. Tento dóm byl osvětlený množstvím jasných ohňů, pospojovaných zářícími potůčky lávy a v průměru měl jistě minimálně půl kilometru. V jeho středu stál jediný osamocený předmět: obrovský trůn z černého kamene, blyštícího se ve světle ohňů jako černé sklo. Byl vyroben z jednoho masivního kusu kamene. Tyčil se prostřed prázdné jeskyně, připomínaje velký černý vřed, vypínající se deset metrů do výšky. V základně byl dost široký na to, aby se na něj vešlo deset urostlých mužů vedle sebe. Na jeho špici stálo osamocené sedadlo, jehož opěrky byly zakončeny nestvůrnými gargoyly. Jejich oči zdobily obrovské černé diamanty. Uvnitř trůnu proudila žilami vřelá láva a způsobovala, že celé to monstrum tajemně zářilo. 
To však nebylo to, co Thora zaujalo nejvíce. Co mu doslova vzalo dech, byla postava, která na trůně seděla. Byla obroská, vysoká jako tři urostlí muži a stejně tak široká. Měla žhnoucí rudou kůži, pod kterou jenom hrály svaly. Namísto chodidela měl kopyta a její tvář vypadala téměř lidsky, avšak byla obrovská a z čela jí vyrůstaly dva dlouhé černé rohy. Nohy té bytosti byly pokryté huňatými černými chlupy. Neměla žádné vlasy a její oči žlutě žhnuly. Každou chvíli se jí z hrdla ozývalo temné mručení, a když vydechovala, šla jí z nosu oblaka páry a občas dokonce plameny. Na hlavě seděla černá koruna s velkým černým diamantem na čele. Bytost na tom trůně seděla jako ztělesnění pekla a smrti. 
Král mrtvých se na ně zamračil. Thor měl pocit, že ta grimasa patří zcela beze zbytku jenom jemu samotnému. 
Polknul naprázdno a cítil, jak mu vlasy na zátylku vstávají hrůzou. 
Jako kdyby toto všechno ještě nestačilo k vytvoření náležitého dojmu, vznášela se kolem krále navíc ještě spousta dalších malých démonků rudé barvy kůže a zářivých žlutých očí. U nohou trůnu stály desítky stráží, mužů masivních svalů. I oni měli rudou kůži a rohy. V rukou třímali dlouhé halapartny, jejichž špičky hořely plamenem. Základnu trůnu navíc obývalo množství černých hadů. Trůn krále mrtvých byl sám o sobě pevností. 
Thor to všechno sledoval a přemýšlel.

Učinil krok kupředu, ale okamžitě se zarazil kvůli zvuku, který ten krok vyvolal. Podíval se pod nohy a zjistil, že podlaha je doslova pokrytá kostmi a lebkami. 
„Dostalo se ti audience u krále mrtvých,” řekl MacGil. „Podruhé už takovou přiležitost mít nebudeš. Buď sebevědomý. Dívej se mu do očí a nikdy neuhýbej pohledem. Zemřeš tak jako tak, ale lepší je si u toho zachovat vlastní čest.”
Povzbudivě na Thora kývnul a ten se jal s ostatními před toho hrozivého vladaře předstoupit. Kráčeli k němu po uzké pěšině, tvořené kostmi. Po cestě je následovala jakási podivná stvoření, připomínajíci veliké včely. V jednom kuse přilétaly blíže a bzučely jim do uší. Důvod byl dle jejich chování jasný, měly je zastrašit. 
Vtom zaslechl jakési sténání. Rozhlédl se a spatřil, že u stěn jeskynního dómu jsou přikovány stovky a tisíce lidí. Všichni měli okovy kolem kotníků, zápěstí i krků. Viděl také, jak u nich stojí jakési bytosti a bez přestání je bičují. Thor přemýšlel, co ti nešťastníci asi museli provést, že skončili na takovém místě. 
Nemohl se zbavit pocitu, že toto místo už nikdy neopustí, a že si to tímto setkáním jenom definitivně potvrdí. Obrnil se ve snaze připravit se na nejhorší, zhluboka se nadechl a sebevědomě kráčel stezkou přímo k černému trůnu. 
Šel tak blízko, dokud mu mohutní strážci nezatarasili cestu překříženými halapartnami. Zadíval se na krále. 
Ten jeho pohled opětoval, zhluboka přitom dýchal a s každým výdechem se z jeho hrdla vydralo zamručení. Prsty mohutných rukou zatínal do opěradel trůnu. Thor se nepoklonil ani žádným jiným způsobem nedal najevo podřízenost. Namísto toho jenom hrdě patřil králi do očí. 
Bzučení kolem jeho uší utichlo jako když utne a rozhostilo se ticho plné očekávání. Thor dobře veděl, že tohle bude dost možná nejdůležitejší moment jeho životního příběhu. Pomyslel na matku. Přál si, aby teď mohla stát při něm a svými schopnostmi mu pomoci se s tímto vypořádat. 
Uvědomil si, že by měl něco říci. 
„Přišel jsem pátrat po mém synovi,” zahřměl tím nejsebevědomějším hlasem nahoru k trůnu a podíval se králi mrtvých zpříma do jeho strašlivých očí. 
Ten se na svém trůně jenom maličko předklonil a zadíval do těch Thorových s takovou intenzitou, že ten měl okamžitě dojem, jako by mu četl myšlenky. 
„Opravdu?” řekl neuvěřitelně hlubokým, jakoby prastarým hlasem, který rozduněl celý dóm. Každé pronesené slovo jako by mělo ještě další ozvěnu v bzukotu oněch létajících tvorů. Tón jeho hlasu byl tak temný a mocný, že Thor cítil při jeho poslechu téměř fyzickou bolest. 
„A proč si myslíš, že ho tu najdeš?” dodal. 
„Je mrtvý,” odvětil Thor. „Viděl jsem to na vlastní oči. Chci jej vidět. Neodpírej mi to. Prosím tě o tuto laskavost.”
„Viděl jsi to?” opakoval po něm král, podíval se ke klenutému stropu své jeskynní trůnní síně a bublavě se rozchechtal. V okolí to způsobilo malé zemětřesení. 
Nakonec se znovu podíval na Thora. 
„Tvého syna bych tu měl opravdu rád, věř mi,” odpověděl. „Velmi rád. Vlastně jsem vyslal pár svých pomocníků, aby pomohli osudu, zabili jej a přivedli ho sem. Kolem toho chlapce se shromažďuje velké množství čisté energie. Jenže moji sluhové ve svém úkolu selhali. Chlapec žije.”
Thor v tom okamžiku pocítil zmatek, zklamání a zároveň obrovskou radost a úlevu. Přesto si však nebyl jistý, že dobře královým slovům porozuměl. 
„Říkáš, že Guwayne není mrtvý?”
Král velmi jemně pokýval hlavou. Thorova tvář se roztáhla do širokého úsměvu. Chtělo se mu skákat, tančit a řvát. Cítil, jak se mu žilami rozlévá nová vůle žít. Opět by to mělo smysl. 
„Je nemilé, že syn stále žije,” zaduněl král temně. „A přesto se již nikdy nesetká s otcem, který je teď tady dole v mé říši.”
Thor se na něj zpříma podíval a najednou si nedokázal představit, že by tu měl opravdu zůstat. Naopak, musel odsud co nejrychleji odejít, pokračovat ve svém hledání a nakonec Guwayna osvobodit, ať už je, kde je. Dokud je Guwayne naživu, nemá Thor jediný důvod zůstávat v zemi mrtvých. 
„Nerozumím tomu,” řekl nahlas. „Na vlastní oči jsem ho viděl zemřít.”
Král mrtvých zakroutil rezolutně hlavou. 
„Na vlastní oči jsi viděl něco, z čeho si potom tvoje mysl utvořila závěr. Ten byl však chybný. Spletl ses v úsudku a příliš jsi věřil svým smyslům. Za to teď zaplatíš. Vstoupil jsi do říše, kterou nikdo neopouští. Nikdy. Budeš mým otrokem na věčnost. 
„Ne!” rozkřikl se Thor vzpurně. 
Všechen šum, bzukot a dokonce i bičování přikovaných najednou ustalo. Dóm byl Thorovou odpovědí očividně šokován. S králem mrtvých takto nikdy nikdo nemluvil. 
„Pokud tu Guwayne není, nezůstanu ani já.”
Král se zamračil. 
„Pozor na jazyk, Thorgrine,” vložil se do toho MacGil tichým hlasem. „Jsi tu sice lapen, ale pořád ještě se tu můžeš pohybovat svobodně jako já. Jestli krále ale rozzlobíš, můžeš skončit přikován v jedné z těch mučíren, kde tě budou bičovat až do konce světa. Nepokoušej štěstí, Thorgrine. Radši mlč a přijmi svůj úděl.”
„To teda NE!” zařval Thor rozzlobeně. 
Rozhlédl po místnosti a tu si najednou povšimnul, že nedaleko od něj je přímo ve skále zaražený skvostný meč. Ve světle ohňů se celý temně lesknul. Byl ještě krásnější než jeho ztracený Meč osudu. Kostěný jílec byl vykládaný černými diamanty a čepel byla pravděpodobně utvořena ze stejné horniny, z jaké byl trůn krále mrtvých. Ucítil, jak jej meč volá. Vůbec poprvé od ztráty svého skvostného meče, pocítil, jak k němu nějaká zbraň tak silně energeticky promlouvá. 
„Vidím, že sis všimnul meče,” promluvil znovu král. „Věz, že se díváš na něco, co bude vždy mimo tvoje možnosti. Toto je legendární zbraň. Meč mrtvých. Nikdo z těch, kteří tu za celou věčnost procházeli, jím nikdy nebyl schopen vládnout. Jenom velký král to dokáže. Jedině vyvolený.”
Thor na nic nečekal. V jedné vteřině aktivoval své schopnosti a s výkřikem vyskočil vysoko do vzduchu, nad hlavami oné armády stráží, která stála mezi ním a trůnem. Jeho energie mu pomohla přenést se na nimi jako pták. Řítil se přímo na krále, aby jej zabil. 
Král se jeho kouskem vůbec nenechal vyrušit. Líně zvedl ruku a jakmile tak učinil, Thor najednou uprostřed letu narazil do neviditelné energetické bariéry a v krkolomném pádu se zřítil k zemi. Tvrdě dopadl na záda na černý granit. 
Šokovaně se na krále podíval. Vložil do toho skoku všechnu svou sílu, která zatím pokaždé stačila, aby porazil kohokoliv a cokoliv. I ty nejhorší čaroděje. 
„Já nejsem další z tvých příšer, mladíku,” zasupěl vládce mrtvých rozzlobeně. „Já jsem KRÁL.”
Jeho hlas teď hřměl jako bouře. Ze stropu dómu se ulomilo a s třeskotem k zemi zřítilo několik prastarých krápníků. 
„Tvoje triky na mě nemohou fungovat. Mými prsty projde každičká zemřelá duše. A ty nejsi mimo zákony smrti. Můžu tě odsoudit k vězení v mé říši na věčnost, ba co více, ta věčnost může být strávena v nesnesitelných, nikdy nepřestávajících mukách. Moji mazlíčci ti budou vyklovávat oči a potom je zase magicky vracet zpátky, aby si celou tu zábavu mohli užívat znovu a znovu.”
Všichni létavci kolem se natěšeně rozbzučeli. Nápad se jim očividně velice zamlouval. 
Thor se vyškrábal zpátky na nohy a, těžce oddechuje, se na krále znovu podíval. Bylo mu jedno, jaké mu hrozí následky. Hodlal se do posledního dechu porvat za možnost znovu vidět Guwayna. I kdyby od začátku neměl žádnou šanci zvítězit. 
Král se na něj rovněž zadíval a potom se v jeho pohledu náhle něco změnilo. 
„Musím uznat, že se mi líbíš, mladíku,” řekl. „Ještě nikdy se na mě nikdo nepokusil zaútočit. To umím ocenit. Jsi mnohem odvážnější, než jsem si myslel.“
Zaklonil se a rukama pevně sevřel opěradla svého trůnu. 
„Za odměnu,” pokračoval, „ti dám malý dar. Dostaneš šanci toto místo opustit. Ale pouze pokud dokážeš porazit celou legii mých válečníků. Potom udělám to, co jsem nikdy předtím ještě neudělal: otevřu brány mrtvých zevnitř a dovolím ti vrátit se na povrch. Pokud však selžeš, ty i tvoji přátelé budete uvrženi do těch nejhorších mučíren, které tu jsou a tam budete trpět těmi nejrozmanitějšími způsoby až do skonání věků. Mé bojovníky nikdo nikdy neporazil. Volba je na tobě.”
Thor pohlédl na stovky masivních bojovníků, stojících na stráži všude kolem. Nadále klidně třímali své halapartny a čekali na královy pokyny. Viděl také spousty menších démonků, poletujících s bzučením všude kolem. Bylo jasné, že jeho šance na vítězství se rovnají nule. 
Přesto však nadále hrdě čelil králově pohledu. 
„Přijímám,” odpověděl bez váhání. 
Celé okolí spokojeně zabzučelo a král uznale pokýval hlavou. 
„Mám však podmínku,” dodal Thor. 
Král se na něj překvapeně podíval. 
„Podmínku?” zamračil se. „Tvoje postavení jenom ztěží umožňuje, aby sis kladl nějaké požadavky.”
„Bez splnění této podmínky bojovat nebudu,” odpověděl Thor odhodlaně. 
„Pokud vyhrajeme,” pokračoval, „tak každému z mé družiny splníš jedno přání. Ať už bude znít jakkoliv, ty jej splníš.”
Král si Thora dlouhou dobu pobaveně prohlížel a potom přikývl. 
„Je v tobě víc kuráže, mladíku, než jsem si myslel. Je opravdu škoda, že nad tebou drží ochranou ruku druidové. Kdyby nebylo tvé matky, měl bych tě tu už dávno. Líbilo by se mi mít tě po svém boku.”
Na světě v tu chvíli nebylo nic, co by si Thor přál méně. 
Král si povzdychnul. 
„Dobrá tedy!” provolal. „Tvůj požadavek je dostatečně drzý, abych jej mohl přijmout! Poražte mou legii válečníků a já vám nejenom umožním odejít, ale navíc vám ještě každému splním jedno přání. Nechť boj započne!”
Vzduch najednou naplnil třepot křídel a opět ten zvláštní bzukot. Thor se otočil a tasil svůj meč. Spatřil, jak se na něj i na ostatní řítí stovky maličkých stvoření, připomínajících kamenné chrliče ze střech domů. Gargoylové. Uslyšel, že jeho družina tasila zbraně též. Vědomí, že tentokrát se s nimi pouští do boje znovu i Conval, jej naplnilo radostí. 
Otočil se k přilétajícím nepřátelům, připraven rozsekat je na kousky. Cítil ohromné odhodlání v této zkoušce zvítězit. Jeho syn byl někde tam nahoře, naživu a to bylo jediné na čem teď záleželo. Proklestí si cestu všemi těmi příšerami, anebo při tom pokusu zemře. 
Nemohl se dočkat. Rozzuřeně vykřikl a sám se rozběhl kupředu, aby se s nimi setkal ještě dříve. Znovu použil svou sílu, aby se vznesl nad zem, aby jeho paže získaly sílu stovky mužů a začal roztínat jednoho gargoyla za druhým. Nestvůrky, kterým byly mocnými ranami utínány končetiny a občas rozseknuta celá těla vejpůl, řvaly strašlivými pištivými hlasy a padaly poraženy k zemi. 
Thor se mrštně uhýbal jejich klapajícím čelistem i ostrým drápům i přesto, že se na něj vrhali ze všech směrů. Jejich oči přitom zlověstně svítily. Když dopadl zpátky na zem, okamžitě se na něj obořili ti obrovští vojáci s planoucími halapartnami. 
Točil se jako tornádo a mečem přitom roztínal jejich zbraně na půlky. Znovu a znovu na něj útočili jako nekonečný proud zkázy. Nejedna rána pronikla jeho obranou. Pokaždé, když o něj zavadil hořící konec halapartny, Thor rozzuřeně vykřikl a pokračoval v boji s ještě větší vervou. 
Nehodlal se vzdát, ani kdyby ta ostří už pronikala jeho hrudí. Jednoho udeřil jílcem meče do obličeje, okamžitě se sehnul, aby se vyhnul ráně druhého, bodnul nad sebe do krku třetího a potom v piruetě usekl ruku čtvrtého. Do boje vkládal všechnu sílu, která v něm dřímala a usměrňoval ji všemi technikami, které se za svůj život naučil. Nebojácně se vrhal mezi nepřátele, jako kdyby to snad byli oni, kdo se v tomto boji měl bránit, a potom je v soubojích jeden proti jednomu rychle porážel. 
Jeho družina si vedla podobně. Conval se oháněl svým mečem s bravurou, jakou si u něj Thor pamatoval, zatímco Conven mu kryl záda a likvidoval kohokoliv, kdo se chtěl k bratrovi přiblížit. 
O'Connor se se svým lukem zaměřoval na létající nepřátele a v rychlém sledu je sestřeloval k zemi. Matus se oháněl cepem kruhovými pohyby tak, že kolem sebe měl neustále volný prostor a kdokoliv, kdo se opovážil jej natušit, byl záhy tvrdě ztrestán. Čas od času se mu dařilo zasahovat i nepřátele, snažící se na něj udeřit shora. 
Reece zatlačil Selese do bezpečí za MacGila, tasil svůj meč a nebojácně se rovněž vrhnul doprostřed té mely, rozdávaje od samého počátku rány do všech stran. Během chvíle se probojoval až k Thorovi a nejednou potom vlastním mečem zablokoval ránu, kterou by jeho přítel ani neviděl přiletět. Thor mu tuto laskavost neúnavně oplácel a blokoval hořící halapartny, které by jinak prince zcela jistě zabily. V jednom takovém obranném úderu se jeho meč zaklesl do nepřítelova ostří. Jeho se ruce pod silou protivníka okamžitě roztřásly námahou a rozžhavená čepel zbraně se ocitla jenom několik centimetrů od jeho tváře. Naštěstí se Reece v tom okamžiku zrovna dokázal odpoutat od svého soupeře a vrazit tomu muži meč z boku pod žebra. Thor udělal to samé, jakmile tlak halapartny povolil. 
Elden se vrhnul do boje ozbrojen těžkou dvoubřitou sekerou a okamžitě s ní začal mocnými údery rozsévat zkázu. Vtom mu najednou na zádech přistál gargoyl a zabořil se pařáty do jeho krku. Elden vykřikl bolestí. Indra neváhala a přesnou ranou z praku příšeru z jeho zad sestřelila. Třemi dalšími potom zasáhla vojáky s halapartnami a odvedla jejich pozornost natolik, že je Elden mohl snadno zlikvidovat. 
Nepřátelé byli však silní a navíc se zdálo, že jejich řady nikdy nepřestanou řídnout, a tak Thorovi i jeho družině brzy začaly těžknout ruce, aniž by dosáhli výraznějšího úspěchu. Matus se znovu ohnal cepem, ale tentokrát se jeho řetěz zachytil za jednu z halaparten a jemu zbraň nakonec zcela vyletěla z ruky. Zůstal neozbrojen. Ihned nato jej jeden z králových vojáků zasáhl ostřím halapartny a probodl mu ruku. 
I gargoylové přilétali jeden za druhým a když O'Connor zamířil na dalšího z nich, narazil do něj ze strany jiný a vyrazil mu luk z rukou. Společně s dalšími dvěma se na něj potom vrhli. Posedali mu na záda i na ramena a začali jej kousat a drápat. O'Connor křičel jako šílený, padl na kolena a snažil se z jejich sevření vymanit. 
Elden zrovna sekerou rozsekl jednu z oblud vejpůl - ale mocná rána jej zároveň ponechala na chvilku odkrytého, a tak jej záhy další z nepřátel naplocho udeřil halapartnou do zad. Rána byla tak drtivá, že se ostří halapartny o Eldena rozlomilo vejpůl. Padl na kolena. 
Indra se na toho vojáka vrhla, udeřila jej loktem do krku těsně předtím, než by býval Eldena dorazil, ale potom i na jejích zádech přistál gargoyl a zaťal do ní své drápy. 
Reece byl po Thorově boku v tom nejhorším boji. Sekal a parýroval do všech směrů, ale jednoduše to nešlo dělat neustále a zároveň. Brzy se v jeho obraně objevila skulina, kterou pronikla špice halapartny. Reece vykřikl. 
Thor by kompletně obklíčen. V očích jej štípal vlastní pot, ale stejně neúnavně sekal a bodal do všech stran a zabíjel příšery nalevo i napravo. Bojoval doslova o holý život. Jenže i jemu už docházela energie a začínal se zadýchávat. Jakmile jednoho protivníka zabil, ihned se před ním objevil další. Jejich bzučení vibrovalo v jeho uších, síly jej opuštěly a nepřátelé se přitom bez ustání rojili ze všech možných směrů. 
Thor věděl, že ač bude bojovat sebelíp, takto tu bitvu přece jenom nemůže vyhrát. Uvědomil si, že bude již brzy přikován k okovům a začne jeho osobní nekonečné peklo. 
Jen na to pomyslel, přiletěla najednou rána, kterou neviděl, a vyrazila mu meč z rukou. Jeho zbraň s cinknutím dopadla na kamenné podloží jeskyně. Thor sám v tom stejném okamžiku obdržel drtivou ránu loktem do zad. Padl na kolena a nevěděl co se děje. Jeho obrana se naprosto rozpadla. 
Navzdory všemu tomu chaosu kolem zavřel oči a našel chvíli klidu. Cítil, že jeho život již brzy skončí, což jej nutilo pohroužit se hlouběji a hlouběji do sebe samého. Pomyslel na svou matku, na Argona a na všechny schopnosti a kouzla, která jej naučili. Uvědomil si, že i toto je další z jeho zkoušek. Ta nejtěžší ze všech. Věděl, že jeho cestou je se nad všechno kolem povznést. Uvědomil si, že jakkoliv se to může zdát nemožné, on přesto vládne silou tohle všechno překonat. I tady v zemi mrtvých, hluboko pod zemí, zůstával druidem. Vesmír byl stále vesmírem a on nad ním pořád ještě měl nadvládu. Uvědomil si, že se znovu dopustil své největší chyby, když ji opět odmítal. 
To uvědomění jím proletělo jako blesk:
Já jsem přece větší než smrt. Zemřu pouze, když si to sám zvolím. Pokud si přeji žít, pokud si doopravdy přeji žít, tak se mě žádná smrt nemůže týkat. Nemohu zemřít. Veškerá smrt je pro mě vždy jenom sebevraždou. 
Smrt je pouhá sebevražda. 
Pocítil jak mu dlaněmi začala proudit energie a shromažďovat se uprostřed těla. Náhle naplněn obrovským množstvím nových sil vyskočil rychle zpátky na nohy. Měl pocit, že je nepřekonatelný. Vyskočil deset metrů nad zem, proletěl nad halapartnami, které se po něm jenom marně natahovaly, a přistál na druhé straně masy nepřátel. 
Teprve tam si uvědomil, že přistál přímo před tím skvostným mečem, kterého si již prve povšiml. Meč mrtvých. Podíval se na zbraň, zaraženou hluboko do tvrdého kamene, a cítil její vibrace. Byly velmi podobné těm, které cítil toho dne, kdy poprvé pozvedl Meč osudu. Měl pocit, že je ten meč jeho. Že odjakživa byl jeho. Uvědomil si, že neměl ve svém životě vládnout jenom jednou speciální zbraní. Naopak - mělo jich být mnoho. 
S výkřikem se vrhnul kupředu, chytil Meč mrtvých za jílec a pevně jej obepjal prsty. Potom vší silou zatáhl. 
Meč se pohnul. Kamenné podloží se náhle začalo rozestupovat, doprovázeno duněním, jako kdyby samotná Země chtěla puknout. Okolní podlaha se roztřásla a meč začal stoupat vzhůru. 
Thor pozvedl s pocitem triumfu mocnou zbraň nad hlavu. Okamžitě pocítil jak silná je energie té zbraně. Jeho tělo se s ní rychle sjednotilo. Pocítil, že teď již jeho moc nemá žádné hranice. I smrt na něj byla krátká. 
Podíval se na vrchol černého trůnu a spatřil, že král mrtvých vzrušeně vstal a se zatajeným dechem se na něj dívá.
Otočil se a znovu se vrhnul mezi nepřátele. Sám byl udiven rychlostí a lehkostí s jakou se jeho tělo najednou pohybovalo. Ten meč doslova tančil. Na rozdíl od jiných zbraní, které svou vahou člověka zpomalovaly, tento naopak činil Thorovy údery rychlejšími, silnějšími a přesnějšími. Meč byl něčím více než jenom přirozeným prodloužením jeho paže. Viděl sám sebe, jak s lehkostí tanečníka proráží obranu jednoho nepřítele za druhým a sráží je k zemi, jako kdyby byli jenom pouhými stíny. Všude kolem něj se rozlehl poděšený řev hlubokých hlasů, které dosud nepoznaly, jak se řve ze strachu. Celou velkou skupinu jich zatlačil do jezera lávy. Jejich pokusy zasáhnout jej halapartnami blokoval s naprostou samozřejmostí a bez námahy. Zbraně se o tu úžasnou čepel rozbíjely, jako kdyby byly ze skla. Když se potom rozmáchl ke kruhovému úderu, srazil jím k zemi hned tucet nepřátel najednou. 
S divokým bojovým řevem se vrhal na každého, kdo ještě z nepřátel zůstával na nohou a jednoho po druhém je s lehkostí likvidoval. Jeho pohyby přitom byly stále rychlejší a rychlejší, až za chvíli už připomínal jenom rozmazanou šmouhu. Jeho paže už nebyly unavené. Cítil se naprosto nepřemožitelný. 
Netrvalo dlouho a zjistil, že zůstal stát zcela sám a prost všech dalších nepřátel. Ani sám plně nechápal, co se to s ním právě událo. Podloží jeskyně bylo pokryto mrtvolami. Nezbyl nikdo, kdo by ještě udržel v rukou zbraň. 
Thor se s divoce tlukoucím srdcem otočil k trůnu. 
Král mrtvých tiše stál na vrcholu své malé hory a výraz jeho tváře hovořil o naprostém šoku. 
Thor tomu jenom ztěží mohl uvěřit. 
Zvítězil. 
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Darius seděl zkroucený u ohně, pozoroval zapadající slunce a snažil se nevnímat tolik palčivou bolest z čerstvých ran na zádech. Měl pocit, jako kdyby jeho kůži někdo po kousíčkách vytrhal a potom ji zase nalepil zpátky. Bylo těžké byť i jenom dýchat, natož se zvednout a pohybovat se. Dray seděl věrně vedle něj, v jednom kuse kňučel a tlačil hlavu do jeho klína. Ani za nic by svého pána v takové chvíli neopustil. Darius mu nabídl trochu ze svého jídla, ale pes sveřepě odmítal. Když vedle něj potom poklekla Loti, aby mu trochu ošetřila záda, pes začal cenit zuby a vrčet, jako kdyby mu snad přišla ublížit. Namísto toho mu samozřejmě jenom opatrně vtírala léčivé masti, které měly urychlit hojení a otupit trochu bolest. Darius si všiml, že se jí přitom po tváři kutálejí slzy. Musela se cítit provinile. 
„Tohle sis nezasloužil,“ řekla. „Trpěl jsi kvůli tomu, co jsem udělala já.“
Darius zakroutil hlavou. 
„Trpěl jsem za všechny naše činy,“ opravil ji. „Neměl jsem nechat na tobě, abys nakonec povstala proti Impériu sama. To, co jsi pro bratra udělala, byla čestná, odvážná věc a to, co jsem udělal já, byla jenom maličkost, jak ti trochu pomoci.“
Loti tiše zaplakala a pokračovala v ošetřování jeho ran. Hřbetem ruky si chvíli co chvíli utírala slzy z tváří. 
„A co teď?“ zeptala se. „K čemu to všechno bylo? Ráno se vrátí. Odvedou mě a všechny ostatní zmrzačí. Anebo hůř – všechny pobijí.“
Darius znovu nesouhlasně zakroutil hlavou. 
„Nenechám je, aby tě odvedli,“ odpověděl. „Nenechám naše lidi, aby tě vydali imperiánům, výměnou za jejich životy.“
„Potom ale všichni zemřeme,“ oponovala. 
Věnoval jí vážný pohled. 
„Možná,“ odpověděl. „Ale nejsou tu snad horší věci, které nás mohou potkat? Alespoň zemřeme všichni společně.“
Podle výrazu její tváře mohl vyčíst, jak vděčná mu za jeho obětavost je. 
„Nikdy nezapomenu na to, cos pro mě dneska udělal,“ řekla. „Nikdy. Dokud budu živa, patří ti celé moje srdce. Ať už zemřeme zítra anebo mnohem později, chápeš? Jsem tvoje. Budu tvoje až do skonání věků.“
Naklonila se k němu a políbila jej. Darius cítil, jak se jeho srdce divoce rozbušilo. Když se od něj konečně odtáhla, pohlédla mu do očí a on v nich viděl nezkalenou upřímnost. Ten polibek na chvíli přehlušil všechnu bolest z jeho ran. Najednou cítil, že by to celé kvůli ní klidně podstoupil znovu. Navzdory bolesti, navzdory všemu tomu utrpení.

Ozval se vesnický roh, vyzývající obyvatele, aby se znovu shromáždili na návsi kolem velkého ohně, u kterého Darius s Loti již seděli. Zasedala rada starších za přítomnosti všech lidí z vesnice. Ve vzduchu viselo napětí a mnozí lidé byli na pokraji nervového zhroucení. Už po cestě sem se mezi sebou živě dohadovali. To nevěstilo klidný průběh porady. Darius jim však nemohl nic vyčítat – je to koneckonců nejspíše nejdůležitější rozhodnutí jejich životů. Už zítra se na ně chystá velká pohroma v podobě smrti anebo hromadného mrzačení a oni s tím mohou udělat jenom velmi málo. 
Roh zazněl podruhé, lidé se uklidnili a ztišili, aby vesnický náčelník Bokbu mohl předstoupit a promluvit. Posunkem ruky pozdravil shromážděné a potom se hned přísně zadíval na Daria a Loti. 
„Vaše činy ohrožují všechen náš lid,“ řekl vážným, smutným hlasem. „Na tom ale teď už příliš nezáleží. Co je momentálně mnohem důležitější, je volba, kterou před sebou všichni máme. Až se rozední, co si vybereme? Popravu anebo zmrzačení?“
Vesnický dav se znovu rozhučel vzájemným dohadováním. 
„Já se nenechám zmrzačit!“ vykřikl Raj. „To radši umřu!“
Jiní mu oponovali. Každý člověk měl na problém svůj vlastní názor a nikdy nebyl zcela spokojen s názorem někoho jiného. Darius byl šokován, že ani tváří v tvář hrozbě zmrzačením se vesničané nedokáží dohodnout a společně a jednotně konečně povstat. Co ještě potřebovali více? To byli opravdu zlomeni až tak hluboce?
„To není žádná volba,“ řekl jeden ze starších, když se dav trošičku utišil. „Není to volba, kterou bychom si mohli rozhodnout. Na výběr jsou jenom dvě velmi špatné možnosti.“
Lidé zmlkli a dlouhou dobu nikdo nic neříkal. Ulicemi se proháněl vítr.
„Volbu přece máme,“ vykřikl někdo jiný. „Můžeme jim tu holku vydat!“
Několik dalších mu pokřikem vyjádřilo podporu. 
„Všechny nás ohrozila!“ křičel ten člověk dál. „Porušila pravidla. To ona nese za všechno zodpovědnost a ona za to taky musí zaplatit!“
Tentokrát zklidil ještě více podpory než předtím, ale stále se ozývaly i nesouhlasné hlasy. Darius kroutil hlavou. Nemohl uvěřit, že by ji její vlastní lidé opravdu tak snadno vydali. 
„Máme ještě jinou možnost!“ provolal další stařešina a pozvedl dlaně, aby vesničany utišil. „Můžeme jim tu dívku vydat a potom škemrat o slitování. Třeba jej nakonec naleznou a nezmrzačí nás, nebo nezabijí.“
„Anebo udělají obojí!“ oponoval mu jiný člen rady. 
Dav se znovu rozhádal jako klubko hadů. Trvalo notnou chvíli, než se je Bokbu jal znovu uklidňovat. Po chvíli si získal jejich pozornost a opět zavládl pořádek.
Odkašlal si a s přirozenou autoritou si všechny zúčastněné prohlédl. 
„Kvůli činu této dívky,“ zahřměl, „se celá vesnice ocitla v té nejhorší možné situaci. Samozřejmě, že nechceme přijmout smrt. Máme jenom jedinou volbu a to je žít nadále mrzkým životem, které nám Impérium vymezilo. Tak jako doposud. Pokud to vyžaduje vydat jednoho z nás, pak je to jistě to, co bychom měli udělat.
Bolí mě u srdce, když to říkám, ale občas se jedinec musí obětovat pro dobro celku. Nevidím žádné jiné řešení. Musíme přijmout jejich trest. Budeme zmrzačeni, ale budeme žít. Život bude pokračovat dál tak, jako doposud.“
Znovu si odkašlal a podíval se na Daria. 
„Zítra za svítání uděláme to, co nám velitel nařídil a ty, Darie, budeš celou vesnici reprezentovat a dáš jim to, oč si žádají. Přivedeš jim tu dívku a my všichni potom přijmeme trest za její čin. Potom se pokusíme žít dál. Konec diskuzí na toto téma. Starší promluvili.“
Nato Bokbu třikrát zabušil svou holí o zem, což bylo znamení, že je rozhodnuto. Tento zvuk vždy následoval po nějakém důležitém rozhodnutí. Znamenal, že je to již dáno a nikdo již nemůže rozhodnutí rady změnit, ani se mu protivit. 
Vesničané se jeden za druhým začínali rozcházet do svých domovů. Dariovi přátelé, Raj, Desmond, Luzi a ještě několik dalších přišli a posadili se vedle něj. Darius bez hnutí seděl a šokovaně hleděl do ohně. Nedokázal uvěřit, že se jeho lidé opravdu rozhodli zradit Loti i jeho samotného. To se vážně tolik báli smrti? Opravdu tolik tíhnuli k životům otroků, které přece ani žádnými pořádnými životy nebyly?
„Nemůžeme ji vydat,“ řekl Raj. „Tohle prostě nejde.“
„Co ale můžeme dělat?“ zeptal se Luzi. „Bojovat? My proti tisícovce imperiánů?“
Darius vzhlédl a spatřil, že se blíží jeho sestra Sandara, následována tou cizí královnou a jejími bílými lidmi. Na tvářích obou žen v čele družiny viděl obavy. Když se však podíval na Gwendolyn, spatřil v jejích očích ještě něco více. Najednou si byl jistý, že je jejich jedinou nadějí. 
„Co tvoje rány, bratře?“ zeptala se Sandara a začala si jeho záda zkušeným okem a s ustaranou tváří prohlížet.
„Moje rány jsou hluboké,“ odpověděl významně. „Ale nezpůsobil je ten bič.“
Podívala se na něj a on věděl, že mu rozumí.

„Bojovat nemůžeš,“ řekla. „Tentokrát ne.“
„Ty jsi tu nežila,“ odpověděl Darius. „Už dlouhé roky jsi pryč. Nemáš mi co říkat, co mám dělat a co ne. Ty už nevíš, jak moc zdejší lidé trpí.“
Sandara sklopila zrak a Darius chtěl ta slova okamžitě vzít zpět. Nechtěl se jí dotknout. Jenže byl zoufalý a zlobil se na celý svět. 
Podíval se na Gwendolyn, která na něj rozvněž patřila se starostí ve tváři. 
„A co ty, má paní?“ zeptal se. 
Tázavě na něj pohlédla. 
„Opustíš nás teď?“ doplnil otázku. 
Gwendolyn dlouho nic neříkala, jako kdyby sama o odpovědi potřebovala usilovně přemýšlet. 
„Rozhodnutí je na tobě,“ dodal Darius. „Zůstat, anebo odejít. Ty i tvoji lidé stále ještě máte šanci odtud nepozorováni zmizet. Imperiáni o vás stále neví. Velká pustina vás sice může zabít stejně dobře, ale alespoň tam budete mít šanci. My tady už asi žádnou nemáme. Pokud ale zůstanete a budete bojovat po našem boku, pak máme alespoň naději. Tvé muže a jejich ocelová brnění i meče bychom teď opravdu potřebovali. Bez vás nemáme nejmenší naději. Přidáš se k nám, má paní? Budeš bojovat? Budeš tou legendární královnou, o které se tu tradují pověsti? Budou tvoji muži těmi válečníky, o kterých jsme slýchali?“
Gwendolyn se dívala střídavě na chlapce, Sandaru a Kendricka, a Darius nedokázal z jejího obličeje vyčíst, co si o jeho návrhu myslí. Její tvář byla smutná. Jasně viděl, jak moc ji tíží, že je na rozhodování o budoucnosti vlastního lidu sama. Rozhodnutí, které se chystala učinit, jí ani trošku nezáviděl. 
„Je mi líto,“ řekla po dlouhé chvíli slabým hlasem. „Přála bych si, abych vám mohla pomoci. Ale myslím, že nemohu.“
 
*
 
Gwendolyn byla na cestě zpátky do jejich jeskyně. Slunce zapadalo a oni zrovna vyšli ven z vesnice. Nedávné události ovlivnily i náladu jejích vlastních lidí a ona sama se potýkala s velmi protichůdnými pocity. Na jednu stranu soucítila se Sandařiným lidem a jeho utrpením. Moc ráda by jim pomohla. Věděla, jak krutí imperiáni jsou – poznala to přece na vlastní kůži. První myšlenkou, která ji napadla, bylo okamžitě se jim vrhnout na pomoc a v čele svých lidí bojovat po jejich boku v nerovném boji za svobodu. 
Jenže na druhou stranu měla za své lidi, jakožto jejich královna, velkou zodpovědnost. Už nebyla dcerou krále, která si může dělat to, co se jí v daném okamžiku nejvíce líbí. Osudy jejích poddaných na ní závisely. Nemohla učinit rozhodnutí, které by jim přineslo zkázu. Jak by si odůvodnila, že nasadila jejich život v boji pro někoho jiného? Na to neměla právo.
Gwen už viděla příliš mnoho utrpení, které postihlo její lid. Příliš mnoho už toho vytrpěla i ona sama. Nezasloužili si být příkazem uvrženi do další války a nakonec zemřít daleko od domova v boji, který ani nebyl jejich vlastní. Vesničané budou v ohromné početní nevýhodě a zcela jistě je všechny čeká mrzačení, nebo i něco horšího. Dobře věděla, že nejsprávnější věc, kterou jako vladařka musí učinit, je shromáždit své lidi a za rozbřesku s nimi vyrazit přesně na opačnou stranu od vesnice a dostat se odsud co nejdál. Museli vyrazit do Velké pustiny a začít své pátrání po druhém Prstenu. Ten byl ze všeho nejpravděpodobněji pouhou legendou a i tato cesta je nejspíše přivede do záhuby, ale alespoň měli naději, že by ještě mohli mít nějaký nový život. Bylo to lepší, než po boku vesničanů pochodovat na jistou smrt. 
Nezáleželo na tom, co by si ona osobně přála. Měla funkci a tou byla ochrana jejího lidu. Neměla na výběr. Ale byla to skutečně pravda?
Přesto jí však pomyšlení na osud vesničanů lámalo srdce. Věřila v jejich věc, vždyť byla koneckonců velmi podobná její vlastní. Ale dokonce i vesničané samotní byli rozděleni. Ani oni neměli srdce pustit se s imperiány do boje. Jenom několik málo z nich bylo skutečně odvážných – s tím chlapcem Dariem v čele. Mohla se však Gwendolyn MacGilovna pustit do boje, který si ani oni sami pořádně nepřáli?
„Jako královna se nemůžeš cítit zodpovědná za jejich osudy,“ řekl Aberthol, kráčející o holi vedle ní. „Jsou to dobří lidé. Čestní…“
„A dali nám útočiště,“ dodala. 
Mudrc přikývl. 
„Ano, přijali nás,“ odpověděl, „ale ani oni za nás nebojují naše války. Nejsme nijak povinni bojovat za ně ty jejich. Ne, že bychom v této situaci měli nějakou naději na vítězství. Musíš vidět, má paní, že to není pozvání přidat se k nim v bitvě – ale ve smrti. To jsou dvě velmi rozdílné věci. Tvůj otec by nikdy na něco takového nepřistoupil. Proč by měl obětovat vlastní lidi? Kvůli bitvě, kterou si nepřejí bojovat a v které nemohou zvítězit?“
Dalších několik minut pokračovali mlčky. Gwendolyn o všem přemýšlela. 
Kendrick a Steffen kráčeli po jejím boku rovněž, ale ani nemuseli nic říkat. Z výrazů jejich tváří jasně viděla, že jí její těžké rozhodování ani trošičku nezávidí. Velmi dobře rozuměli, co má Gwen právě před sebou. Věděli, že rozhodnutí musí udělat ona sama a tak jí raději dávali prostor na přemýšlení. 
Čím více však o problému uvažovala, tím se jí zdál zapeklitější. Snažila se nahlížet na něj z obou perspektiv, ale přesto se nedokázala dobrat jasného vnitřního přesvědčení. Kdyby tu tak byl Thor s jeho draky – to by pak bylo snadné. Co by tak dala za to, kdyby se její starý dračí přítel Ralibar náhle objevil na obzoru, vrhnul se k nim se svým známým, strašlivým řevem a vzal ji na svůj hřbet. 
Jenže ani jeden z nich tu nebyl. Nikdo nepřijde na pomoc. Tentokrát v tom byla úplně sama. Bude si muset tímto krutým světem prorazit cestu vlastními silami. Ne tedy, že by to bylo poprvé. 
Ucítila, jak se jí o nohy otřelo Krohnovo huňaté tělo. Leopard také cítil, že jeho paní potřebuje podporu. 
„Já vím, Krohne,“ řekla. „Ty bys byl první, kdo by po nich skočil. Stejně jako Thor. Proto tě mám tak ráda. Jenže občas potřebujeme víc než jenom chrabrého leoparda, abychom bitvu vyhráli, víš?“
Když vystoupali zpátky k jeskynímu komplexu, Gwen se zastavila a pohlédla vzhůru k malé, separované jeskyňce, ve které ležel Argon. Steffen s Kendrickem se zastavili a podívali se na ni. 
„Pokračujte,“ řekla jim. „Já se k vám za chvilku přidám. Tam nahoru ale musím sama.“
Přikývli a pokračovali v cestě. Gwen se od nich oddělila a ve světle zapadajícího slunce stoupala po křivolaké kozí pěšince do kopce. Šla k tomu jedinému člověku, který jí mohl dát ty nejlepší odpovědi. Vždycky jí byl v podobných situacích nápomocen a mnohdy nejenom radou. 
Přesto však po chvíli zaslechla, že není na cestě vzhůru sama. V patách jí tiše kráčel Krohn. 
„Ne, Krohne, jdi zpátky,“ řekla mu. 
Leopard zamručel a otřel se jí hlavou o nohy. Věděla, že jej neodežene. 
Pokračovali tedy k Argonově jeskyni společně. V jejím vchodu se zastavili. Gwen se modlila, aby jí druid byl schopen pomoci. Několik posledních návštěv, které v jeho jeskyni vykonala, zůstalo naprosto nevyslyšeno. Druid byl stále více v říši snů než při vědomí. Nevěděla, proč by to tentokrát mělo být jiné, ale přesto doufala, že bude. 
Na kraj pomalu padal soumrak, halil jej do měkkého světla a nad obzor pozvolna začal vycházet první z měsíců. Gwen se dlouze zadívala do krajiny. Byla pustá, ale v tomto světle zároveň i hrozivým způsobem krásná. Vstoupila do jeskyně. 
Argon ležel zhruba uprostřed na několika pokrývkách v písku. Byl tu zcela sám, přesně jak si to přál. Ve vzduchu bylo možné cítit silnou magickou energii. Když byla Gwen ještě malá, zažila jednou, že jedna z jejích tet upadla do bezvědomí a zůstala v něm několik let. Vzduch v jeskyni teď byl cítit podobně, jako tehdy v její komnatě. 
Došla k Argonovi a poklekla do písku. Sáhla mu na ruku a zhrozila se jak je ledová. Ze všech sil se modlila, aby se druid dokázal probudit a pomoci jí. Co by jenom dala za jeho radu. 
Krohn došel k nim a bezostyšně se jal olizovat Argonovu tvář a mručet, ale druid nijak nereagoval. 
„Prosím, Argone,“ řekla Gwendolyn nahlas, protože si nebyla jistá, jak dobře ji druid může slyšet. „Vrať se k nám zpátky. Klidně jenom na chvíli. Potřebuji tvou radu. Mám tu zůstat a bojovat s těmi lidmi?“
Dlouhou dobu potom čekala, ani nedutala a nakonec už si byla jistá, že ani tentokrát nedostane odpověď. 
Když už se však zvedala k odchodu, tu ji najednou Argonova chladná ruka chytila za tu její. Druid otevřel jedno oko a podíval se na ní. Zářilo jenom velmi slabě. 
„Argone!“ vydechla téměř plačky. „Ty žiješ!“
„Sotva,“ zašeptal. 
Gwendolyn měla obrovskou radost, že zase slyší jeho hlas, i když byl velmi slabý. Argon byl naživu. Byl zpátky. 
„Argone, prosím, poraď mi,“ začala. „Jsem tak zmatená.“
„Jsi MacGilovna,“ řekl druid. „Poslední z řady MacGilských králů. Vůdkyně národa v bezdomoví. Jsi poslední nadějí Prstenu. Je jenom na tobě naše lidi zachránit.“
Na dlouhou chvíli se potom odmlčel. Gwen už ani nevěděla, jestli hodlá pokračovat, ale on nakonec znovu promluvil. 
„Není to však země, která činí národ národem. To je ukryto v jejich srdcích. Tkví to v tom, pro co jsou ti lidé ochotni žít – a pro co jsou ochotni zemřít. Možná, že někde ve Velké pustině najdeš nový domov, skvělé město, kde se budeš moci usadit. Ale co kvůli tomu obětuješ?“
Gwendolyn tiše seděla, hltala každé jeho slovo a doufala, že přijdou ještě další. Ale to se již nestalo. Druid se opět odmlčel, zavřel oči a ona věděla, že už se ani nepohne. 
Krohn si položil hlavu na jeho hruď a nespokojeně zamručel. Gwen ještě dlouho klečela v písku vedle nich. Jeskyní se proháněl vítr. 
Co kvůli tomu obětuju?
Na čem záleží více? Na životě? Nebo na cti?



KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ
 
Godfrey stál na okraji lesa společně s Akorthem, Fultonem, Merekem a Ariem, a díval se na ostře střeženou bránu, vedoucí do města Volusie. Snažil se překonat vinné páry vznášející se v jeho mysli a jasně přemýšlet. Už asi pomilionté se sám sebe ptal, jak se hodlá dostat dovnitř. Uvědomil si, že bylo snadné se na takovou misi přihlásit, ale opravdu ji provést, to bude něco úplně jiného. Přál si, aby tu teď místo něj byl někdo jiný. 
„Budeme tu civět celý den?“ zeptal se Akorth. 
„Anebo dojdeme k těm vojákům a zeptáme se jich, jestli nás pustí dovnitř?“ dodal Fulton. 
„Možná jim dáme nějaké květiny, když už tam půjdeme,“ řekl Akorth. „Jsem si jistý, že to na ně zabere.“
„No vždycky se na ně ještě můžeme vrhnout a pobít je,“ pokračoval Fulton. 
„Jasný,“ uchechtl se Akorth. „Já si beru těch třicet napravo a ty máš ty tři tucty nalevo.“
Oba se rozchechtali. 
„Zavřete klapačky,“ řekl Godfrey nevrle.
Nedokázal se soustředit, když musel bojovat s vínem a jejich tlacháním zároveň. Snažil se zkoncentrovat a něco vymyslet. Úkol byl jasný: museli se dostat dovnitř a nemohli si dovolit tu v zákrytu čekat příliš dlouho. Jediné, co Godfrey nevěděl, bylo jak to provést. Použití síly nikdy nebylo jeho parketou a v tomto případě by to byla i naprostá hloupost. 
V hlavě přebíral jeden plán za druhým, všechny způsoby, jak by ty stráže bylo možné oklamat, když tu najednou z dálky uslyšel ržání koní.
Podíval se směrem k silnici, vedoucí k bráně, a v dálce spatřil oblak prachu zvěstující přijíždějící karavanu otroků. Byla obrovská. Bylo v ní množství vozů, tažených koňmi, doprovázených malou armádou přísně vyhlížejících imperiálních dozorců. Za nimi potom po svých kráčely stovky otroků, spojených dohromady jedním dlouhým řetězem. Byli vedeni do Volusie. Velký průvod otroků, kterých bylo o mnoho více, než jejich dozorců. 
V té chvíli Godfreyho konečně něco kloudného napadlo. 
„To je ono,“ řekl spokojeně a nadále se díval na kravanu. 
Ostatní se podívali na něj, potom na otroky, zpátky na něj a nezdálo se, že by jim kterýkoliv z těch pohledů něco napověděl. 
„Ukryjeme se mezi otroky,“ mlaskl spokojeně. 
Ozval se zvuk otevírané brány. Železná portculis se začala pomalu zdvihat a masivní padací most klesal k zemi, aby překlenul příkop. Tohle byla zcela jistě jejich šance. Dost možná jediná. 
„Podívejte támhle,“ ukázal prstem, „jak se tam les téměř dotýká silnice.“
Ostatní se dívali naznačeným směrem. 
„A na tu skupinu otroků za karavanou,“ dodal. „Na moje znamení se tam rozběhneme. Proběhneme kryti lesem a promícháme se s nimi. Držte hlavy mezi rameny a dostaňte se mezi ty otroky, co nejblíže to půjde.“
„Co když nás chytí?“ zeptal se Akorth.
Godfrey se na něj podíval a v té chvíli pocítil odhodlání. Přišla chvíle, kdy byl znovu schopen odhodit všechen strach a zase pro jednou jednat jako muž. Pro něco se zavázal a teď to musí splnit, ať se děje co se děje. 
„Tak umřem,“ ušklíbl se.
V jeho hlase v té chvíli znovu zaznívala MacGilská autorita, připomínající už tak dlouho neslyšený hlas jeho otce. Samotného jej to překvapilo. Byl tohle ten pocit, kdy se člověk stával hrdinou?
Karavana se blížila, vířila velká oblaka prachu a řinčení řetězů přehlušovalo všechny další okolní zvuky. Vozy už nebyly daleko a oni až do svého úkrytu mohli cítit pach toho zbídačeného lidu, zvířat a strachu, který se nad nimi vznášel. 
Godfrey cítil, jak se mu srdce dere až do krku a sledoval jak dozorci, odění od hlavy až k patě v oceli, projíždějí kolem. Čekal ještě několik vteřin a potom... ještě pár dalších. Cítil, jak se mu třesou kolena. 
„TEĎ!“ slyšel sám sebe říkat slovo, kterého okamžitě zalitoval.
Přesto však vyrazil do akce a v čele ostatních běžel v zákrytu stromů na ono příhodné místo, kde se les dotýkal cesty. Srdce mu bilo až v uších, lapal po dechu a ze všech sil se snažil udržet vzdouvající se obsah žaludku tam, kde měl být. Snad nikdy si nepřál být ve formě více, než právě v této chvíli. Nicméně nebyl.
Dorazil na okraj lesního porostu a jako šipka vletěl mezi otroky, mezi nimiž si lokty začal okamžitě prorážet cestu, sledujíce přitom jejich udivené tváře. Nikdo z nich naštěstí neměl chuť něco říkat. 
Nevěděl, jestli jej ostatní následují. Napůl očekával, že jej v tom nechají a namísto toho se obrátí a poschovávají se někde v lese. Ta výprava se koneckonců od začátku zdála šílená. 
Když se však zvládl otočit, byl překvapen, že spatřil všechny v těsném závěsu za ním. Společně se prodírali do středu davu otroků. Drželi hlavy skloněné a tak z vnějšku skupiny bylo jenom ztěží poznat, že se v davu děje něco neobvyklého. 
Godfrey si dopřál vteřinku oddechu a podíval se přímo kupředu, aby spatřil, že se masivní brána již zcela otevřela. S tlukoucím srdcem zanedlouho procházeli dovnitř. Očekával, že budou v každém okamžiku odhaleni. 
Ale přesto se to nestalo. K jeho velkému překvapení se brzy ocitli za městským opevněním.
Když se potom za nimi ozvalo kovové zařinčení, ohlašující opětovné uzavření brány, věděl, že doposud ve svém úkolu uspěli. 
Podařilo se jim něco neuvěřitelného. Dostali se dovnitř. 
Kdoví zdali bude tak snadné se odsud později i dostat ven. 



KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ
 
Alistair se ze všech sil držela na hřbetě draka. Prsty svírala kluzké šupiny a prodírala se spolu s ním mraky v širokých kruzích nad Prstenem. Nechápala jak se sem dostala, ale přesto to byla pravda. Vrhala se do střemhlavých letů a užívala si výhledu na svou domovinu. 
To, co však viděla, ji zděsilo. Její milovaný Prsten už nebyl tím, čím býval dříve. Celá země byla v plamenech. Připomínala obrovské spáleniště plné dýmu a trosek. 
Kamkoliv se rozletěla, vždycky našla to samé. 
Někde ohně stále ještě zuřily, jinde už jenom doutnaly. 
Pod příkrovem z hustého černého dýmu nebylo nic než spálené trosky. Z Prstenu se stala pustina. Proletěla nad Královým Dvorem a spatřila, že z něj nezůstala stát ani jediná z hradebních zdí. Nezůstal tam doslova kámen na kameni.

Letěla dál nad východní pláně a tam to poprvé spatřila. Od obzoru k obzoru se tam rozprostírala obrovská armáda. Milion Romulových imperiálních vojáků, pochodujících v dokonalém pořádku a zabírajících systematicky každičký kousek země.  Všichni její obyvatelé byli pryč. Mrtví. Všechno, co měla odmalička tak ráda, jednoduše zmizelo. 
„Ne!“ křičela zoufale. 
Vtom se její drak náhle obrátil v letu příliš prudce a Alistair už se neudržela. V hrozivých přemetech se řítila k zemi.
Vzbudila se vlastním křikem. Posadila se na posteli, zhluboka oddychovala a dezorientovaně se rozhlížela kolem sebe. 
Za oknem se začínalo rozednívat a ona si uvědomila, že to všechno byl jenom sen. Seděla v luxusní královské posteli potažené hedvábím v jejich královské komnatě. Vedle ní ještě před chvílí tvrdě spal Erec. Její výkřik jej však probudil a tak se také posadil a podíval se na ni. 
„Co se stalo, má drahá?“ zeptal se rozespale. 
Alistair se posadila na okraj postele a schovala si tvář do dlaní. Nevěřícně zakroutila hlavou. Ten sen byl tak realistický. Tak skutečný. 
„Jenom sen, můj králi,“ řekla však.  
Vstala, ovinula kolem sebe saténový župan a vyšla na balkon vypínající se nad údolím. 
Chvíli tam stála a zhluboka vdechovala teplý mořský vzduch. To ji vždycky dokázalo uklidnit. Dívala se na ten nádherný výhled, strmé skály, oblé kopce, nekonečné vinohrady a ovocné stromy, vysázené v terasovitých sadech. Ve vzduchu byla cítit vůně pomerančovníků. To ji vždycky dokázalo zvednout náladu. Pokaždé díky tomu nabyla pocitu, že je všechno na světě v pořádku. To místo mělo neskutečnou moc během chvilky rozpustit všechny její strachy a smutky. Bylo na něm opravdu něco magického. Možná to tkvělo ve způsobu, jak sluneční paprsky dopadaly na mořskou pláň a osvěcovaly všechno ostatní, možná v něčem jiném. V každém případě se však svět odsud zdál být nádherný. 
Tentokrát však genius loci nefungoval. Nedokázala zlý dojem ze sna setřást. Měla pocit, že to bylo něco více než jenom pouhá noční můra – spíše skutečné poselství. Vize. 
Vysoko nad sebou zaslechla sokolí výkřik. Podívala se nahoru a skutečně spatřila krásného velkého dravce, jak se střemhlav spouští z oblohy. Když se přiblížil, všimla si, že má k pařátu připevněnou zprávu. Malý srolovaný kousek pergamenového svitku. 
Pospíšila si pro sokolnickou rukavici, připravenou pro tento případ nedaleko a nasadila si ji na ruku. Nastavila ji do vzduchu. Sokol si jí okamžitě všiml, spustil se dolů a nakonec přistál na jejím předloktí. 
Alistair odňala zprávu, přivázanou k jeho noze, dala ptákovi pamlsek a znovu jej vyhodila do vzduchu. Potom stanula se zprávou v ruce a bála se ji otevřít. Kvůli tomu snu měla tušení, že obsahuje něco, co ani nechce vědět. 
Erec za ní vyšel na balkon a objal ji rukou kolem pasu. 
Alistair mu ruličku raději podala. 
„Nechceš to otevřít?“ zeptal se. 
Zakroutila hlavou. Byla si jistá, že ta zpráva nese informaci potvrzující to, co viděla ve svém snu. Sama už od probuzení cítila, že je to pravda. Přečíst si to černé na bílém ani nepotřebovala. 
Erec svitek rozbalil a četl. Alistair dobře slyšela, jak užasle vydechl.
Podívala se na něj a výraz jeho tváře jí pověděl všechno, co potřebovala vědět. 
„Obávám se, že sokol přinesl strašlivé zprávy, má paní,“ řekl temným hlasem. „Prsten byl dobyt a vypleněn. Romulus jej nyní okupuje. Naši bratři a sestry utekli do exilu. Přeplavili se přes moře a zamířili do Impéria. Tohle je zpráva od Gwendolyn. Ten sokol musel uletět hroznou dálku. Gwen nás žádá o pomoc.“
Alistair se zadívala do údolí, které najednou nijak nedokázalo utišit její zoufalství. Už to věděla od probuzení, ale přesto ji ta zpráva z Erecových úst ranila. Dobře si uvědomovala, co to znamená. Jejich životy se opět zásadně změní. Budou samozřejmě muset opustit toto místo a vydat se jí na pomoc. 
„Říká se tam něco o Thorgrinovi?“ zeptala se. 
Erec zakroutil hlavou. 
Znovu se zadívala do toho překrásného údolí a cítila se zdrceně, že jej bude muset opustit. Vypraví se na dlouhou cestu přes celé moře – a nejspíš se už nikdy nevrátí zpět.
Zadívala se na nádvoří, na kterém vrcholily svatební přípravy. Představila si, jak nádherný obřad by to mohl být. Stala by se zdejší královnou a s Erecem by potom spokojeně a dlouho žili v pohodlí a harmonii. Měli by spolu spoustu dětí a vychovali by z nich skvělé lidi. Po všem tom chaosu a utrpení, kterým si již dříve prošli, by konečně našli svůj ráj na zemi. 
Jenže namísto toho budou muset znovu vyrazit na další cestu, do dalších bitev a nebezpečí. Alistair se zhluboka nadechla a zakroutila hlavou. Kéž by tak všechno mohla mávnutím ruky odehnat. 
Nakonec se podívala zpátky na Ereca a, zadržujíc slzy, pokývala klidně hlavou. 
„Já už to vím, můj pane,“ řekla. 
„Ty to víš?“ podivil se. „Ale jak?“
„Měla jsem sen. Noční můru. Byla to vize.“
„Musíme se okamžitě začít připravovat,“ řekl Erec a zadíval se rozhodně na obzor. V jeho hlase už nebylo ani stopy po ranní rozespalosti. Opět zněl jako voják před bitvou. „Musíme jim co nejrychleji na pomoc.“
Alistair přikývla. 
„Ano, musíme.“
Podíval se na ni a jeho pohled znovu změkl. 
„Je mi to líto,“ řekl jemně, dívaje se přitom na svatební přípravy. „Budeme se muset vzít někde jinde a jindy.“
Alistair se smutně usmála. Vzal ji za ruku a políbil ji. 
Nato se otočil a rozhodným krokem kráčel pryč. Čekalo jej mnoho dalších povinností a příprav na nový zvrat jejich osudů. Dívala se smutně za ním a věděla, že život, o kterém tolik snila a který už se zdál na dosah, je znovu ztracen. A že se dost možná už nikdy ani znovu neuskuteční. Teprve teď dovolila svým slzám, aby si našly svobodně cestu po jejích tvářích. 
 
 
 
*
 
Alistair šla po známé stezce, kterou se ráda procházela každé ráno. Jenom tak naboso po stále ještě chladném kameni se ubírala do pomerančového háje. Bylo to její útočiště před shonem u dvora. Místo plné stromů a malých jezírek. Erec už mezitím sehnal dohromady celou flotilu a všechno bylo téměř hotovo k vyplutí, nicméně stále ještě zbývala trocha času, než toto místo definitivně opustí. Chtěla, aby její poslední vzpomínka na Jižní ostrovy byla příjemná. Teď sem vyrazila za horkými prameny, ukrytými mezi skalami. Přála si, aby se v nich mohla ještě jednou naposledy vykoupat, než celé té zemi, kterou si tak zamilovala, dá nejspíše definitivní sbohem. 
Slunce již začínalo hřát, když se konečně vynořila z háje na malou plošinku, krytou ze všech stran skalami a stromy. Sundala si svoje lehké šaty a vklouzla do horké vody. 
Potom se nechala unášet léčivými vodami přírodního pramene a přitom se rozhlížela po okolí. Celý ostrov odsud viděla jako na dlani. Všechny ty skály, údolí, neuvěřitelně modré moře a nekonečně nádherné nebe. Ve vzduchu zpívali ptáci a koruny stromů se v mořském větru kymácely a šuměly. Alistair si užívala každičký moment z této poslední lázně.
Modlila se k Bohu za zdraví svého bratra i přeživších uprchlíků z Prstenu. Modlila se, aby se k nim Erecova flotila dostala včas a osvobodila je od jakýchkoliv problémů, ve kterých se nyní mohou nacházet. 
Snažila se uklidnit tak, jako se jí to dařilo vždy, když se tu koupala. Ale tentokrát to nebylo tak snadné jako obvykle.  
 Vstala tedy z vody a chtěla se znovu obléci, avšak ještě než to stačila udělat, všimla si něčeho, co ji přimělo posečkat. Spatřila široké a téměř bílé listy acylovníku, rozprostírajího své větve nad hladinou jezírka. Vzpomněla si přitom na slova Erecovy matky, bývalé královny, která jí kdysi pověděla, že ty listy mohou ženě povědět, zda-li je či není v očekávání.  
Alistair nevěděla, proč si toho stromku všimla až teď, ale něco uvnitř jí říkalo, že by to měla také zkusit. Byl to pouze měsíc, kdy měli s Erecem dost času zabývat se sami sebou, a tak šance, že by byla těhotná, jistě nebyly velké. Ale přesto se jí zachtělo to zkusit. 
Její srdce se rozbušilo, když se vydala k tomu keři, utrhla z něj velký bílý list a přiložila si jej na prsa. Činila tak přesně podle královniných instrukcí. Přiložila na list dlaň a držela ji tam pevně přitisknutou tak dlouho, dokud list nebyl stejně teplý jako její tělo a ona jej přestala cítit. Když se tak stalo, sňala jej ze sebe a podržela proti slunci. Měla-li být těhotná, list se měl zbarvit do žluta. 
Zůstal čistě bílý. 
Dobře věděla, že se není čemu divit, ale přesto trochu posmutněla a v mysli jí vytanula obava: co když nemůže mít děti? Nebylo nic, co by si na světě přála více, než mít s Erecem rodinu. 
Položila list na kámen a začala se urychleně oblékat. Pročesávala si vlasy, utáhla šaty kolem pasu a otočila se k odchodu. Když potom vykročila na lesní cestu, zavadila ještě jednou pohledem o kámen s listem. 
A potom se k němu jako o překot vrhla. 
Seděla vedle něj na kameni a nevěřícně se dívala, jak list teprve teď pomaloučku mění barvu.
Vzala jej do náhle třesoucích se rukou a málem se zajíkla radostí. 
Barva ohlašovala, že v sobě nosí Erecovo dítě. 



KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ
 
Volusia otevřela oči, když se první paprsky prvního slunce prodraly oknem a dopadly na její tvář. Uvědomila si, že leží v náručí šíleného prince Maltolise a tváří se tiskne k jeho hrudi. Oba byli nazí, přikrytí jenom lehkou hedvábnou přikrývkou. Přenocovali v nádherné, královsky vyhlížející komnatě na přepychové posteli s nebesy. Ani nevěděla, jestli někdy spala na nějaké lepší. Potom si ale najednou uvědomila, co to ráno pro ni znamená a rychle ostražitě zvedla hlavu. 
Najednou se jí začalo všechno vybavovat. Noc strávená s šíleným princem byla zcela jiná než cokoliv, co dříve s jinými muži zažila. Byl to doopravdy naprostý blázen. Jenom sundat z něj tu trochu ošacení, které nosil, jí zabralo celou věčnost, protože se s ní neustále pral a odbíhal pryč.
Nakonec se jí ale podařilo jej připoutat k posteli a zmocnit se ho. Neužila si z toho ani vteřinku. Ale on bezesporu ano – a na tom jediném záleželo. Takto to ostatně v jejím životě bylo velice často. Nezastavila by se před ničím, včetně vraždy vlastní matky anebo sdílením lože klidně s tisícovkou mužů, když jí to mělo posloužit k prosazení si svého. Nic jí nemohlo stát v cestě na dlouho. 
Nic.
Za svůj život se naučila přenést se v mysli na jiná místa a nevnímat, co se kolem ní ve skutečnosti děje. Tak dokázala přetrpět mnohé. Právě tato schopnost ji umožňovala vyspat se klidně s těmi nejhroznějšími nepřáteli, anebo někoho mučit čistě pro ukrácení chvíle. Maltolis byl zlý, sadistický a šílený. Ale ve Volusii našel dokonalého soka: dokázala být sadističtější než kdokoliv na světě – dokonce ještě více než on sám. 
Pomyslela na jejich dohodu a její slib nechat se zabít poté, co se s ním vyspí. Usmála se. Dávat lidem sliby pro ni byla veliká zábava. 
Ale ještě zábavnější bylo je potom porušovat. 
Posadilase, čímž jej nechtíc vzbudila. Posadil se vedle ní a podíval se na ni. V jeho očích bylo něco, co tam včera ještě nezahlédla. Byla to jakási jasnost, kterou jeho pohled předtím zcela postrádal. Jako kdyby jeho šílenství náhle ustoupilo. 
„Má paní,“ řekl. 
Dokonce i jeho hlas teď zněl jinak. Byl klidný, jasný a ani trochu nezněl jako předešlého dne. 
„Něco jsi se mnou provedla,“ pokračoval. „Noc s tebou…já to nedokážu vysvětlit. Cítím se teď jinak než předtím. Už neslyším ty hlasy. Cítím klid. To se mi už velmi dlouho nestalo.“
Volusia vstala, přehodila si přes ramena župan a překvapeně se na něj zadívala. On rovněž vstal z postele, došel ke skříni a vyndal z ní normální šaty. Jeho trhavé, nevypočitatelné pohyby byly najednou ty tam. Potom došel k ní, vzal její ruce do svých a zadíval se jí do tváře. Volusia byla naprosto zmatená. Byla tohle jenom další z podob jeho šílenství? Anebo se s ním v noci opravdu něco stalo?
Nic podobného nečekala – a to se stávalo jenom velmi, velmi zřídka. 
„Znovu jsi mi vrátila svobodu,“ řekl sladkým hlasem. „Vrátila jsi mi chuť do života.“
Volusia se mu podívala do očí a opravdu musela uznat, že se zázračně změnil. Nevěděla jak na to reagovat a co říct. 
„Má paní, zůstaň tu se mnou,“ pokračoval. „Zůstaň po mém boku. Nech mě udělat tě mou královnou. Budu tě zbožňovat. Moje armády jsou obrovské a já ti je všechny dám, když si to budeš přát. Přej si cokoliv – a je to tvé. Cokoliv, čeho si tvé srdce žádá. Jenom zůstaň se mnou. Prosím. Potřebuji tě.“
Dívala se na něj, zatímco on se k ní naklonil a něžně ji políbil. Volusiina mysl uháněla jako zdivočelý kůň, jak se snažila tak nečekanému zvratu v událostech porozumět. 
Vtom najednou uslyšela jakýsi tichý zpět, přicházející odněkud zvenčí. Během chvíle nabral na hlasitosti. Princ se usmál a vedl ji k balkónu. 
„Moji lidé,“ vysvětloval. „Takto vítají nový den – zpívají moje jméno. Uctívají mě. Zůstaň se mnou a budou uctívat i tebe.“
Vzal ji za ruku a jal se ji vést na široký balkon. Když spatřila, jak vysoko nad městem se nacházejí, sevřel se jí žaludek úlekem. Náměstí hluboko pod nimi bylo přeplněno tisíci lidí. Všichni klečeli na obou kolenou, bili čely o zem a prozpěvovali. 
„Maltolis! Maltolis!“
„Stejně jako ty,“ řekl. „I já se jmenuji tak, jako moje město.“
Volusia se na to všechno dívala a musela uznat, že je to pravda. Oni jej opravdu uctívali jako boha. Desítky tisíc lidí se mu klaněly. A stejně tak celá jeho obrovská armáda, která byla mnohem větší, než ona kdy může mít. 
Podíval se na ni. 
„Měli bychom se spojit a vládnout Impériu společně,“ navrhl. 
Usmála se a políbila jej. 
S vzájemně propletenými prsty se potom společně vystavili lidem na odiv. Dav se divoce rozjásal. Volusia věděla, že když tuto jednoduchou nabídku přijme, všechno bude úspěšně dokonáno. Bude mít všechno, co potřebuje k tomu, aby mohla převzít vládu nad Impériem. 
Přesto se však zároveň nemohla ubránit vnitřnímu odporu takový krok učinit. Ona se nechtěla o vládu s nikým dělit. Nechtěla mít společné armády. Nechtěla, aby jí Impérium někdo vybojoval a předal. Všechno, co ve svém životě měla, si odjakživa brala sama. Silou. Silou vlastní vůle a krutosti. Jejíma vlastníma rukama, když to bylo nutné. Nestála o lásku muže, ať už byl šílený nebo ne. Nestála ani o nějakou městskou alianci. Nezáleželo jí na tom, jestli je milována mužem, nebo kýmkoliv jiným. Pokud by se jí zachtělo lásky, jednoduše by si ji vzala jako všechno ostatní. 
„Tvá nabídka je velmi lákavá,“ odpověděla a podívala se na něj. „Ale zapomínáš na jednu věc.“
„A co to je?“ zeptal se s úsměvem. 
Volusia namísto odpovědi najednou uchopila oběma rukama jeho kabátec, škubla jím a potom jej vší silou vyhodila hlavou napřed přes zábradlí balkónu. 
Lidé zděšeně zalapali po dechu, zatímco se Maltolis s křikem řítil k zemi. To, co se z něj stalo, když dopadl na tvrdý kámen desítky metrů pod balkónem, už ani nepřipomínalo lidskou bytost. 
Byl na místě mrtev. 
„Já jsem bohyně Volusia,“ zahřměla směrem k jeho rozbitému tělu i shromážděnému lidu, „a s nikým se o moc nedělím!“



KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ
 
Thorgrin se díval na krále mrtvých, zatímco z jeho nového meče odkapávala krev. U nohou mu ležela králova pobitá armáda. Thor ještě stále plně nevěřil, že to zvládnul. 
Králova tvář byla jedno velké překvapení. 
„Říkalo se, že se jednoho dne ukážeš,“ řekl, aniž by z Thora spouštěl oči. „Muž, který porazí temnotu. Muž, který pozvedne meč. Král druidů.“
Pozorně se na něj zadíval a Thor nabyl pocitu, že by měl nějak reagovat. Copak na tom mohlo být něco pravdy? Mohl by se jednoho dne mohl stát králem druidů?
„Dovol mi, abych ti vysvětlil, co to znamená být králem,“ pokračoval. „Znamená to být sám. Úplně sám.“
Thor se na něj jenom díval, jeho srdce divoce bilo z předchozí námahy a o všem přemýšlel. Rychle přehlédl svoji družinu a shledal, že přes zranění jsou všichni naživu a v pořádku. 
Znovu se obrátil ke králi. 
„Slíbil jsi otevřít bránu,“ řekl. „Přísahal jsi, že nás necháš jít, pokud porazíme tvé strážce.“
Králova tvář se zkroutila do tisíce vzájemně se překrývajících vrásek. Byl to úsměv.
„Králové nemusí vždy své sliby dodržovat,“ odpověděl hlubokým posměšným hlasem, který se s ozvěnou několikrát prohnal sem a tam po jeskyni. 
 Thor na něj nevěřícně zíral. Zamračil se, sevřel v ruce meč a už chtěl něco odpovědět, když tu se král jal pokračovat. 
„V tomto případě,“ řekl, „to však udělám. Ale nebude to tak jednoduché. Země duchů si vyžaduje cenu. Nemůžeš odsud jednoduše odejít. Vstoupilo vás sem sedm a za každého je třeba zaplatit. Cena zní sedm démonů za sedm propuštěných.“
„Sedm démonů?“ zeptal se Thorgrin. Nerozuměl co to má znamenat, ale bylo jasné, že to nebude nic dobrého. 
Král se otočil a ve stěně za ním se začala otevírat veliká vrata. Doposud byla jejich zrakům zcela ukrytá. Otvírala se pomaloučku za vrzání kamene  třeného o kámen a odhalovala masivní železnou mříž. Za ní Thor spatřil do fialova zbarvenou oblohu a pozdní západ slunce nad oceánem. Do jeskyně vletěl mořský vítr a přinesl vůni světa živých. 
„Za tou branou leží váš svět,“ řekl král. „Vrátíte se tam, ale také tím vypustíte sedm bytostí, které se rozprchnou po světě. Tito démoni vás budou pronásledovat a působit vám škodu pokaždé, když to budete nejméně očekávat. Vás anebo vaše blízké zasáhnou tragédie. Stále si přejete odejít?“
Thor se podíval na ostatní. Oni na něj patřili neméně udiveně. Znovu se obrátil k té masivní mříži. Byla velmi bytelná a rudě žhnula. Tu najednou nad jejich hlavami proletělo hejno velikých létajících tvorů, připomínajících trochu ony gargoyly, ale byli o poznání větší. V plné rychlosti naletěli do mříže a narazili do ní hlavami. Mříž se ani nepohnula, ale oni se zuřivým mručením pokračovali dál a dál v zoufalé snaze se dostat ven. 
Thor pomyslel na Guwayna, Gwendolyn a všechny další. Pomyslel i na svou družinu, která by měla zůstat navěky na tomto místě. Jeho druhové sem přišli jenom proto, aby mu pomohli. Věděl, že se musí vrátit. Když ne kvůli sobě, tak kvůli ostatním. Ať už je cena jakákoliv. 
„Přijímám,“ odpověděl. 
Král se na něj dlouhou chvíli nehnutě díval a potom přikývl. Už se chystal nechat mříž otevřít, když tu Thorgrin znovu promluvil:
„A co ty?“ zeptal se. „Přísahal jsi, že jestli je porazíme, splníš každému z nás jedno přání.“
Král se na něj zadíval. 
„Samozřejmě,“ řekl potom. „A jaké je to tvoje?“
Thor se mu zadíval do očí a přemýšlel. 
„Žádám, aby si král mrtvých nevzal mého syna. Nenecháš Guwayna zemřít. Alespoň ne do chvíle, než jej znovu najdu, vezmu do náručí a podívám se mu do očí. To je všechno oč žádám.“
Král chvíli přemýšlel a potom pokýval hlavou.

„Tvé přání bude splněno.“
Přišla řada na O’Connora. 
„Co si přeješ ty?“
O’Connor neváhal ani vteřinu: „Přeji si najít svou sestru ještě předtím, než sám zemřu. Nesmíš si ji vzít dříve, než ji najdu.“
Král kývnul a podíval se na Matuse. 
„Já žádám o to samé. Nech mou sestru žít, dokud se s ní znovu neshledám.“
Elden přistoupil blíže. 
„Já si přeji znovu se shledat s otcem.“
 „A já s mými lidmi,“ přidala se Indra. 
Nato se král podíval na poslední dva zbývající členy družiny: Reece a Convena. 
Reece se na něj vážně zadíval a řekl: „Já žádám, aby propustil Selese z tohoto místa. Nech mě odvést si ji pryč. Propusť ji. Nech ji, ať se vrátí mezi živé.“
Král se zachmuřil. 
„To po mně ještě nikdy nikdo nechtěl,“ odpověděl. „Je to obtížné. Pokud se vrátí mezi živé, už nebude taková, jakou bývala dříve. Když jednou zemřeš, už nikdy nemůžeš doopravdy znovu žít.“
„Dám za to cokoliv,“ odpověděl Reece a sevřel Selesinu ruku. 
„Ty si to přeješ také?“ obrátil se král k dívce. 
Přikývla.
„Dala bych cokoliv za to, abych mohla být znovu s ním,“ odpověděla. 
Král pokýval hlavou. 
„Dobrá tedy,“ řekl. „Vrátíš se zpátky mezi živé. Prozatím. Ale buď si jistá, že se znovu setkáme.“
Nato se král otočil ke Convenovi, který před něj hrdě předstoupil. 
„Žádám to samé pro mého bratra. Chci aby byl propuštěn a mohl se ke mně přidat v zemi živých.“
Král zakroutil hlavou. 
„To není možné,“ odpověděl. 
Conven se na něj rozzlobeně zamračil. 
„Selese jsi to dovolil!“ vykřikl. 
„Selese se může vrátit pouze proto, že její život nebyl vzat rukou někoho jiného. Tvůj bratr byl však zavražděn. Obávám se, že už se nemůže vrátit. Nikdy. Zůstane tady na věky věků.“
Convenovy oči se zalily slzami vzteku i smutku. Podíval se na bratra a zpátky na krále. 
„Potom tedy chci změnit svůj požadavek!“ řekl temně. „Žádám, aby mi bylo dovoleno zůstat tady s ním!“
Thorgrin i ostatní se zhrozili. 
„Convene, to nemůžeš,“ pospíšil si Thor zachránit situaci a spolu s ostatními se k němu vrhnul. 
„Nesmíš!“ vykřikl Reece. 
Conven ze sebe setřásl jejich ruce a nespouštěl zrak z krále. 
„Pokud nemůže být můj bratr vysvobozen,“ opakoval, „tak nemohu být ani já. Znovu žádám o povolení zůstat!“
Conval vzal bratra za paži.
„Convene,“ řekl mu, „neblázni. Jednoho dne budeme zase spolu.“
Conven se na něj nesouhlasně podíval. 
„Ne, bratře,“ odpověděl. „Budeme spolu odteď už napořád.“
Král se na oba dlouhou chvíli díval a potom znovu promluvil: „Bratrskou lásku vskutku není snadné zlomit. Pokud si tu přeješ zůstat ještě předtím, než nadejde tvůj čas, potom teda staniž se. Jsi samozřejmě vítán.“
Pokynul rukou a obrovská mříž se začala zvedat. S řinčením stoupala výše a výše a odhalovala temnící se nebe. Sedm démonů se začalo tlačit pod ní, a jakmile byla štěrbina dostatečně veliká, vyletěli se strašlivým řevem na svobodu a okamžitě se rozptýlili do sedmi různých směrů. 
Thor s ostatními došli k bráně a pohlédli do světa, rozkládajícího se za ní. Zhluboka se nadechl čerstvého mořského vzduchu. Všude kolem byla jednolitá masa mořské vody. Někde pod nimi se o skaliska tříštily vlny. 
Vedle Thora stála Selese, držící Reecovu ruku, a všichni ostatní. Jediný, kdo se k bráně nepřišel podívat, byl Conven, který zůstával po boku bratra. Díval se na ně smutně, ale zároveň se zdálo, že i konečně došel klidu. Konečně znovu našel to, po čem celou dobu na světě toužil nejvíce. 
Thor se vrátil, aby se s ním rozloučil. Pevně jej objal. 
Jeden za druhým potom následovali zbývající členové družiny. Ani jedný z nich nezůstal ztrátou milovaného přítele nedotčen. Conven byl jejich přítelem a parťákem od samého začátku. 
Thor se mu podíval do očí a ještě jednou mu stiskl ruku. 
„Jednou se zase setkáme,“ řekl. 
Conven přikývl. 
„Setkáme,“ odpověděl. „Ale doufám, že to nebude brzy.“
 Thor se otočil zpátky k širému nebi za branou a spatřil jejich člun, jak se pohupuje na vlnách nedaleko. Věděl, že se již brzy vrátí zpátky na moře, bude se přes něj plavit a hledat Gwendolyn, Guwayna i všechny ostatní. Byl si jistý, že je brzy znovu najde. 
Rozhlédl se po nebi a viděl sedm stínů sedmi démonů, které se už pomalu ztrácely v dálce na obzoru v temnícím se soumraku. Každý z nich letěl jinam, jako kdyby si chtěli svět vzájemně mezi sebou rozdělit. Nakonec zmizeli z dohledu úplně. Thor uslyšel jejich poslední zavřeštění a pomyslel si: Co jsem to jen vypustil do světa?



KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ
 
Guwayne se díval na nebe a mraky, kterými prolétal a cítil se v pařátech toho malého draka zcela v bezpečí. Jeho řev jej jakýmsi prazvláštním způsobem uklidňoval. Letěli tak už celou věčnost, ale Guwaynovi to nijak nevadilo. Klidně by mohli letět pořád. 
Ten drak byl teď celý jeho svět. Díval se na jeho břicho pokryté šupinami, na jeho mohutnou čelist a ukolébávaly ho zvuky, které vytvářel křídly. Líbilo se mu, jak se dračí šupiny třpytily na slunci. Byl s ním naprosto spokojený. 
Teď však pocítil, že drak začal sestupovat. Stalo se tak vůbec poprvé od chvíle, kdy se vznesli. Když se potom v jednom okamžiku trochu natočili na bok, Guwayne spatřil, že se pod nimi rozkládají nekonečné vody oceánu. 
Drak klesal níže a níže, prolétal mraky a potom Guwayne poprvé od chvíle, kdy jej drak chytil, spatřil zase pevnou zemi. Byl to malý ostrov kruhového tvaru, ztracený uprostřed jinak zcela pusté vodní pláně. Vystupoval přímo z moře do výšky, jako kdyby ani neměl žádné pláže. Vlny se rozbíjely rovnou o vysoké útesy. Na vrcholku ostrova byla rovina, na které se chystali přistát.  
Když přiletěli blíže, drak zařval, potom se konečně zaklonil a začal bít křídly tak, aby zcela zastavil. 
Už byli jenom necelé dve metry nad zemí, když tu Guwayne pootočil hlavou a poprvé za celou cestu vykřikl. Spatřil tvář nějakého neznámého člověka. Měl na sobě dlouhou žlutou róbu a téměř stejně dlouhý zrzavý plnovous. V ruce držel třpytivou zlatou hůl, na jejímž konci seděl ohromný čirý drahokam. Ten výkřik, který se vydral z chlapcova hrdla, nebyl ze strachu – nýbrž z radosti. Jenom pohled na toho muže mu dal pocit ohromné euforie. 
Drak se trpělivě vznášel na místě, zatímco se muž natáhl pro dítě a jemně jej převzal do náruče. 
Potom jej zabalil do cípu svého pláště a Guwayne se pomaloučku uklidnil. I v náručí toho muže se cítil nesmírně dobře. Vyzařovala z něj ohromná hřejivá energie. Zcela jistě to nebyl obyčejný člověk. Žlutý muž se zářivě rudýma očima teď pozvedl svou zdobnou hůl k nebesům.
Zcela jasnou oblohu proťalo několik ukrutných, široce rozvětvených blesků. 
Přitiskl si Guwayna těsněji v tělu. Chlapec se mu podíval do očí a pocítil, že na tomto místě stráví nejspíše velmi, velmi mnoho času. 



KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ
 
Gwendolyn kráčela v čele dlouhého zástupu lidí. Za ranního slunce kráčeli pustou krajinou, pryč od vesnice a vstříc Velké pustině. Kendrick, Steffen, Aberthol, Brandt a Atme jí dělali bezprostřední doprovod, zatímco Krohn se jí lepil na paty. Už za rozbřesku se vypravili ze své jeskyně a zamířili do hor s úmyslem je přejít a zmizet odsud. Teď už byli hodně vysoko a rozhlíželi se směrem na západ i sever. Donekonečna se tam rozprostírala poušť.
Když se dostali na vrcholek hory, Gwen se na chviličku zastavila, aby se podívala na rudofialové nebe, zbarvené vycházejícím sluncem. Byl to první den cesty, která povede napříč obrovskou pustinou k cíli, který nejspíše ani neexistuje. Dívala se i opačným směrem k vesnici. Takhle brzy zrána byla stále ještě klidná a tichá. Ale brzy přijdou imperiáni, vesničané budou obklíčeni a potom se budou dít hrozné věci. 
Přehlédla vlastní zástup lidí. Všech, kteří z jejího milovaného a velikého prstenského národa ještě zbyli. Nedaleko od ní stála Illepria, která v náručí chovala děťátko, zachráněné na Hořejších ostrovech. Dítě plakalo, narušujíc tím jednotnou zádumčivost ostatních. Gwen přemýšlela: Proč jsem to dítě zachraňovala, když bych jej teď měla poslat na smrt? Téměř zároveň se jí však v mysli vynořila i oponující myšlenka: Jaký je smysl života toho dítěte, pokud ztratíme naši čest?
Královna zůstala vzhůru celou noc, aby mohla přemýšlet o svém rozhodnutí. Vesničané ji povzbuzovali v rozhodnutí odejít a její vlastní lidé si přáli totéž. Nadešel tedy čas. Jednoduše nemohla s čistým svědomím vést vlastní lidi na smrt. To by dobrá královna nikdy neudělala. 
Přesto však, když se teď dívala z výšky na vesnici, cítila, že zrazuje vlastní krev. Cítila odkaz rodu MacGilů, chrabrých králů, pro které vždy byla čest na prvním místě. Sedm generací MacGilských králů k ní promlouvalo a ona jejich šepotu rozuměla. Nechtěli, aby jenom tak utekla.
Měla však povinnost ke svému lidu, musela je odvést do bezpečí. To byl hlavní úděl královny. 
Jenže nebyl jediný. Byly tu i další. Povinnost udržovat čest, chrabrost a rytířské ideály. Myšlenku. Dostat ze svých lidí to nejlepší, co se v nich ukrývalo. Její rozhodnutí určovala, jaký její národ bude jako celek. A to i tváří v tvář smrti – nebo možná spíše především tváří v tvář smrti. Tehdy to totiž bylo ze všeho nejdůležitější. 
Jako by přitom slyšela otcův hlas:
Jednoho dne se setkáš s těžkým rozhodnutím. Každičká částečka tvého rozumu tě povede jednou cestou a tvůj cit zároveň tou opačnou. Přesně tento druh trápení je ten, o čem je náš úděl. V té chvíli si uvědomíš, jak těžké je být vládkyní národa. 
Znovu se zadívala na vesnici. Odsud z výšky se zdála maličká, ale přesto mezi domky rozeznala postavy vesničanů, kteří se začínali probouzet, aby se postavili všemu, co nový den přinese. Navzdory očekávání působili hrdě a nebojácně. 
Na obzoru se zvedala oblaka prachu, ohlašující příchod imperiálních jednotek. Bylo jich velmi mnoho. 
Dívala se na ně i na vesnici a znovu přemýšlela o své volbě. Její lidé čekali, co bude dál. Gwen si uvědomila, že je musí vést nejenom k bezpečí, ale také ke cti. Ona sama musela být ztělesněním ducha národa. A mentalita lidí z Prstenu přece nikdy nebyla o utíkání. Vždyť oni se nikdy před ničím neskláněli a nevzdávali se. Nikdy se neodvrátili od těch, kteří potřebovali pomoc. 
Bezpečí bylo bezcenné, pokud by bylo vykoupeno ohrožením někoho jiného. 
Znovu se zadívala na nyní již zřetelně se rýsující řady imperiální armády. Uvědomila si, že ve skutečnosti žádnou volbu nemá. Řešení bylo od začátku jasné:
„Otoč naše lidi,“ poručila Kendrickovi. 
Sama šla okamžitě příkladem a vydala se zpátky dolů ze svahu, směrem k vesnici a přicházející armádě. Po svých poddaných se ani neohlížela. Věřila jim. Dobře věděla, že když půjde ona, budou následovat i oni. 
Věděla, že to pravděpodobně znamená jejich konec, ale už jí na tom nezáleželo. Každý musí jednou zemřít – ale jenom málokdo za sebou zanechá příběh hodný vyprávění. Prožít je důležitější než přežít. 
Na čem opravdu záleželo, bylo dodržení rytířského odkazu kdysi velkého národa, žijícího za velkým Kaňonem. 



KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ
 
Darius stál po boku svých přátel i ostatních na okraji vesnice, zatímco nad krajem vycházelo slunce. Vedle něj stála Loti a o nohy se mu otíral Dray. Nedaleko už byla shromážděna vesnická rada. Všichni se dívali jedním směrem. Na obzoru se rýsovala masa imperiální armády, stovek vojáků, z nichž mnozí jeli na zertách. Den trestu nadešel. 
Záda jej stále šíleně bolela. Vůbec se kvůli tomu v noci nevyspal. Nedalo se ovšem říci, že by zbytek vesnice jinak spal klidně. Darius měl však navíc ještě přidělen úkol, který si nedokázal představit, že by mohl splnit. Teď tu stál se zarudlýma očima a měl osobně vydat Loti těm surovcům, aby ostatní mohli žít dál. 
Dobře věděl, že jestli to opravdu udělá, už nebude sám moci v životě pokračovat dál. Něco v něm zemře. Něco v nich všech toho dne zanikne. Tato snaha za každou cenu se udržet naživu byla možná způsobem, jak přežívaly předchozí generace, ale on cítil, že s tím má pramálo společného. On s tím nikdy nebude mít nic společného. 
Velitel imperiánů vyrazil kupředu na své zertě, následován početným doprovodem vojáků. Zbylé stovky mužů čekaly bez hnutí ve způsobných řadách. Velitel se zastavil asi tak třicet metrů od vesnice, sesedl a za chřestění ostruh i své zbroje se jal osamocen kráčet přímo k Dariovi. 
Dray začal vrčet a cenit zuby. Darius jej pohladil po hlavě, přidřepnul si k němu a podíval se mu do očí. 
„Drayi,“ řekl nesmlouvavým hlasem. „Pamatuj na svoje chování. Zůstaneš sedět tady. Rozumíš tomu?“
Pes se konečně utišil a podíval se na Daria tak, že ten okamžitě nabyl jistoty, že jej zvíře skutečně chápe. 
Podíval se na Loti, která se celá třásla a nejistě jeho pohled oplácela. Potom pokývala hlavou, aby jej povzbudila a pevně mu stiskla ruku. 
„To je v pořádku,“ řekla roztřeseně. „Odveď mě k nim. Přeji si zemřít, abyste ty i ostatní mohli žít.“
Darius sotva znatelně zakroutil hlavou a políbil jí ruku. 
Potom se vydal kupředu úplně sám vstříc celé imperiální armádě. 
Velitel se zastavil a počkal, až k němu Darius dojde. Ten se na něj už z dálky mračil. Rány na jeho zádech s pohledem na toho muže opět ožily. Znovu také pocítil tu hanbu, když mu byly uříznuty jeho dlouhé vlasy. Nenáviděl jej za to. Zároveň se však také cítil jistým způsobem jako znovuzrozený člověk, který může začít od začátku. 
Zastavil se jenom kousíček od imperiána, jehož pohled nebyl ani o trochu přátelštější. 
„Je nový den,“ zahřměl tak, aby to slyšeli i ostatní vesničané. „Nadešla vaše poslední šance. Dáte mi jméno pachatele toho zločinu, nastavíte svoje palce a potom budete žít dál.“
Odmlčel se, aby se nadechl. 
„Nebo,“ zahřměl znovu, „zůstanete i nadále hloupí a my vás všechny do jednoho zabijeme dlouhým a pomalým mučením, které začne tady s tímto klukem.“
Darius se na něj vzpurně zadíval. Pocítil, jak se jemný pouštní vítr otírá o jeho spánky, jak jeho srdce tluče až skoro v krku a tu se najednou jeho mysl dokonale ztišila. V dálce spatřil malý trnový keř, jak je větrem unášen napříč pustinou. Slyšel jak chrastí a svými větvemi víří prach a odhazuje drobné kameny. Pozorně sledoval každičký detail toho obrazu, protože věděl, že je to jeden z posledních, které uvidí.

Pomalu pokýval hlavou směrem k veliteli. 
„Dám ti přesně to, pro co sis přišel,“ odpověděl. 
Dobře si uvědomoval, že pokud jim teď Loti nevydá a vzepře se jim, strhne se bitva, ve které nemají sebemenší šanci. Přesto se však chystal vzdát se vlastního života pro čest a loajalitu k Loti. Pro spravedlnost. Zprotiví se zákonům a rozhodnutím rady starších. Zprotiví se úplně všem. 
Velitel se spokojeně usmál.
„Takže kdo z vás to udělal?“ zeptal se. „Kdo zabil našeho dozorce?“
Darius na něj zíral, srdce mu divoce tlouklo a snažil se neroztřást se i navenek. 
„Přistup blíže, veliteli, povím ti to.“
Imperián učinil krok kupředu. Dariův svět jako by se náhle zastavil. Třesoucíma se rukama sáhl k opasku, ze kterého rychle vytáhl schovanou čepel. Ocelovou čepel. Tu, kterou u sebe měl od chvíle, kdy osvobodil Loti. Natáhl se k veliteli a za zděšeného výkřiku vlastních lidí z vesnice mu zabořil nůž hluboko do krku. 
Imperián v úžasu vykulil oči, chytil se za krk a padl na kolena. Vůbec nedokázal pochopit, jak se něco takového mohlo stát. 
„Jméno toho zločince by sis měl dobře zapamatovat na těch pár vteřin, které ti ještě zbývají,“ zařval na něj Darius hněvivě, jako kdyby byl muž dvacet metrů od něj. „Jmenuje se Darius!“



NYNÍ DOSTUPNÉ!

 
BRATRSKÁ PŘÍSAHA
(ČARODĚJŮV PRSTEN – kniha č. 14)
 
„ČARODĚJŮV PRSTEN má všechny rysy potřebné pro jasný úspěch: hlavní i vedlejší příběh, záhadná atmosféra, stateční rytíři a rozkvétající vztahy, které zacelují rány na zlomených srdcích, a dále také podvod či zrada. Slibuje dlouhé hodiny zábavy a jistě uspokojí všechny věkové kategorie. Dílo najde své místo v knihovnách u všech příznivců fantasy literatury.“
--Books and Movie Reviews, Roberto Mattos 
 
V knize BRATRSKÁ PŘÍSAHA (ČARODĚJUV PRSTEN - kniha č. 14), se Thorgrin a jeho bratři ve zbrani vynořují ze Země mrtvých a více než kdykoliv předtím jsou odhodláni najít Guwayna. Musejí se plavit po nebezpečném moři, které je zavede na místa, o kterých se jim dříve ani nesnilo. Pokaždé, když se Guwaynovi přiblíží, musí čelit novým překážkám. Každá z nich přitom plně prověří jejich schopnosti. Aby prošli, budou muset použít všechno, co se během svého výcviku naučili a především budou nuceni stát při sobě a vzájemně si krýt záda.
 
Darius povstane proti Impériu. Nebojácně vede svou stále se zvětšující armádu a osvobozuje jednu otrockou  vesnici za druhou. Čelí opevněným městům, armádám početně několikanásobně převyšujicí tu jeho. Musí sebrat veškerý svůj důvtip, sílu, kuráž i odhodlání zůstat naživu a nakonec zvítězit, třeba i za cenu vlastního života.
 
Gwendolyn nemá jinou možnost než vést svůj lid do Velké pustiny a stále hlouběji a hlouběji na území Impéria při jejich pátrání po legendárním Druhém Prstenu - poslední nadějí jejího lidu a nejspíše Dareia. Po cestě se setká se strašlivými monstry, nehostinnými kraji a dokonce rozkolu mezi jejími vlastními lidmi, který se jí možná již nepodaří zažehnat.
 
Erec s Alistair se plaví do Impéria, aby zachránili svůj národ. Po cestě narazí na skryté souostroví a rozhodnou se postavit armádu, i když to znamená najmout žoldnéře pochybné pověsti.
 
Godfrey se ocitne ve městě Volusia a s jeho plány to potom jde jen a pouze z kopce. Je zatčen a odsouzen k popravě. Teď už ani on nevidí žádnou naději.
 
Volusia se rozhodne uzavřít pakt s temnou magíi a od té chvíle míří její cesta už jenom vzhůru. Postupně likviduje všechny, kdo se jí stavějí do cesty. Silnější než kdykoliv předtím stoupá krok za krokem po schodech vedoucích k imperiálnímu Kapitolu. Nakonec stojí proti celé imperiální armádě, která početně převyšuje dokonce i tu její. Schyluje se k obrovské bitvě.
Najde Thorgrin Guwayna? Podaří se Gwendolyn dovést svůj lid do bezpečí? Unikne Godfrey z vězení? Dostanou se Erec s Alistair do Impéria? Stane se Volusia další císařovnou a dovede Darius své lidi k vítězství? 
 
Díky promyšlenému budování fantasy světa a charakteristikám postav je BRATSKÁ PŘÍSAHA epickým příběhem o přátelství a lásce, rivalitě a spolupráci, o rytířích a dracích, intrikách a politických machinacích, o dospívání, o zlomených srdcích, o podvodu, ambicích a zradě. To vše je zasazeno do důkladně promyšleného fiktivního fantasy světa. Je to příběh o cti a odvaze, o osudu a předurčení, a také o magii. Je to fantasy, jež nás přivede do světa, na který už potom nikdy nezapomeneme, a které osloví čtenáře obou pohlaví a každého věku.
 
“Velmi čtivá fantasy, která čtenáře baví záhadným a zajímavým dějem…. Kniha je pro všechny, kteří hledají dobrodružné příběhy z fantastického světa. Hlavní postava Thor během jejího děje prochází vlastním vývojem od snílkovského chlapce a postupně se stává mladým muže, který je hrou osudu nucen čelit extrémně nebezpečným situacím. Je to počátek něčeho, co má ambice stát se oblíbenou fantasy ságou pro mladé čtenáře.”
Midwest Book Review (D. Donovan, eBook Reviewer)
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